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Introduction 
វិ ស័ យកស ក័សមដ ើរត នួាទ យី៉ាង ស ខ័ាន ់័ម្រាប ់័ើឋសកច្ចម្រប ី័សមព ុជាវ ។វ
ម្រស ន័ាសស័កសមដបង  ម្របាណថា ៅសន ុសខែវ មកថុទវ ឆ្ន ខាវ ២០១៧វ
វិ ស័ យកស ក័សមដតល់់រតរតើ់់ម្របជាន ម្របាណជាវ ០០ វ  កសប ននាកនម្រមញុ GDPម្របខែ់ជាវ
២៦.៦៦ វ ។វ អសគតគឺជាត់កួត់ស័កសមដា សាតៈ័ខាន ់បខាតុួខើ់នម្រមញុវ GDP 
វិ ស័ យកស ក័សមដ ៅសន ុសម្រប ី័សមព ុជាវ  ែរកម្រ័ូិម្រួូិប ត ក់ួ ៅ រ់ផ្តៃើយម្របខែ់ជាវ ៣.៣វ
លា ែកសតា។ 
Agriculture is a key economic sector in Cambodia. The Agriculture Ministry estimates that as of June 
2017, the sector employs 40% of the country’s population, and contributes about 26.66% of the GDP. 
Rice is the most important product, contributing about half of the agricultural GDP and using an 
estimated 3.3 million hectares of land.  
តបតស័កសមដគឺជាម្របភពផ្ ច្ខា ូ់ើ៏័ខាន ់មនាកតប័់ម្របជាន សមព ុជា ៅសន ុស យីន បីវ ។វ
ស័កសតនន ួួូច្ជាីូ ៅដខាម្រ័ូិមលសសន ុសមនាកឆ្ន ខាវ
ខើ់ភាគ ម្រច្រ ផ្ ម្រ័ូិតប័់គាួ់គឺជាម្រ័ូិពឹសីឹស ភលៀស ម្ររោះថាផ្តៃើយដខាើុោះខើ់ា ម្របពយ ធ  ម្រសាច្ម្រ័
បា ខួវ១០ បងុ  ោះផ្ ផ្តៃើយស ក័សមដ័តុប។ 
Subsistence agriculture is the main income source for most of the country’s rural population. 
Smallholder farmers generally have one rice crop each year, mostly rainfed since cropped area 
equipped with irrigation is estimated at only 10% of total agricultural production area.1 
វិ ស័ យក  ោះននាបម្របីោះ ូិបញ្ហា ជា ម្រច្រ ើូច្ជាវ សសវោះនួ ែដឋ តច្ទ័មពយ វ
ភាពមក វត កសច្ ម្រមរ ផ្ ័រវ ស់ត ក់ួសមដវ រតែូច្នួើយ កសីឹសវ  កសបញ្ហា ័ វួ អ់ កួវ  កសនមង ឺ។វ
ើខា ខា  ោះស៏រកី នីា់តស ដក ម្រគាោះរខាស ង័ ួួវ ីឹសនខា  ់វ  កសែយ់់នល ខាសតសខើតវ ។វ
បងុខ ល  ៅ ព់ខើ់អារ័ធាួុរតខម្របម្របួ់វ តើូិសន ុសតកៈ ព់ ម្រច្រ ជាសពយតឆ្ន ខាវ
 កសច្ ទល ោះតើូិ វ្ រ អាកា ត់បងោះរ់់ើ់់ត់កួត់ស័កសមដវ ។វ
វាា  យកថាពយួ៍ា ផ្ រតខម្របម្របួ់អារ័ធាួុអាច្ជានខា នាកើ់់រត័ ម្រមច្ក លួ័ម្រាប់រតម្រគប់
ម្រគសហាត កភយកវ កស្ ធា  ៅសន ុសរតរតស័កសមដ៉ាង សា ម្រប័ក ធីភាព។ 
The sector is affected by various problems including limited infrastructure, underdeveloped value 
chains, water resource and land degradation, and plant pests and diseases. It is also highly vulnerable 
to climate-related hazards like droughts, floods, storms and strong winds. But while climate poses 
risks to agricultural production, inter-annual and inter-seasonal variability can also provide valuable 
resources. This means that information on climate fluctuations could help inform decisions for 
effective management of farm-related risks and resources. 
បច្ច ុបប ន   ោះពយួ៍ា ធាួុអារ័ កសអារ័ធាួុពយអគគទកសដឋ  ឳួុ កកមគឺមក ទា ់ា រត
ចូ្់ត នាម ពញ ់ញសន ុសរត វ្ រខត រតវ
 កសរត័ ម្រមច្ច្ក លួ ៅសន ុសរតរតស័កសមដ ៅ  រក ី ដកសាតខួភាពែវោះច្ ទល ោះើូច្នស ម្ររម៖ 
Currently, weather and climate information from the Department of Meteorology (DOM) is not fully 
integrated into farm-level planning and decision-making due to the following gaps: 

សសវោះនួក លរត ើរមបយសខាណួ់ពយួ៍ា អារ័ធាួុខើ់ស័កសតម្រួូិរត 

• Lack of mechanisms to identify farmers’ climate information needs and requirements  
សសវោះនួផ្ រតី នីា់ប ពយួ៍ា អារ័ធាួុ ដកស័កសត 

• Limited access to climate information by farmers 
សសវោះនួផ្ រតខណទខា ៅសន ុសើខា ណរតរតពយួ៍ា អារ័ធាួុ ៅ ់ររតបងោះរ់់ខើ់ា 
់សខណោះ ង្ ់ ង្តវ 

• Lack of guidance in processing climate information into potential impacts and advisories 
គាដ  រតម កួ ៉ាប់់ ើរមបយខសួម្រមូិពយស័កសតខើ់ជាអនស ម្របរម្រប័់ចុ្ស ម្ររកវ  ៅវ
អគគទកសដឋ  ឧួុ កកម 

• Weak or non-existent feedback mechanisms between end-user farmers and DOM  
 
សមដ ិ ស្ យពយួ៍ា ពាសតណ៍វ  កសរតម្រគប់ម្រគសហា កភយកវ (FARM) បខា ពញច្ ទល ោះម្រប ហាសទាខាសអ័់
 ទោះជាមនាក កសរតប សក រួ កសសមដវិ ស្ យរតពាសតណ៍័ម្រាប់ិ ស័ យកស ក័សមដ។វ
 ដកា រត តៀបច្ខារតពាសតណ៍ ពញមនាកតើូតវ ពយអនសពាសតណ៍វ ម្រសមុរតរតតសពវតាកវ  កសស័កសតវ

 
1 Raitzer, D.A., L.C.Y. Wong and J.N.G. Samson (2015). Myanmar’s Agriculture Sector: Unlocking the Potential for Inclusive 
Growth. ADB Economics Working Paper Series. https://www.adb.org/sites/default/files/publication/177652/ewp-470.pdf 

https://www.adb.org/sites/default/files/publication/177652/ewp-470.pdf
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FARM School 
គឺជាសមដ ិ ស្ យមនាកខើ់ននាកពម្រសយស័ម ថួភាព ដករត តៀ តស កសអ ុិ លួ ៍តស័ម្រាប់ស ក័សត ៅសន ុ
ស ខួាប ់ើ៏ជាស់លាស់វ។វវ 
The Forecast Application and Risk Management (FARM) School program addresses some of these gaps 
in forecast generation and application in the agriculture sector. Designed as a season-long series of 
interfacing among forecasters, extension workers, and farmers, the FARM School is a multi-tier 
learning-by-doing capacity building program customized for farmers in specific areas.  
ជាីូ ៅើខា ណរតរតផ្ វ FARM School ា  គា់បខាណស រ់សសមព័់រតក់់ើសឹតប័់ស ក័សតវ  កសវ
 ម្របរម្រប័រ់តពារតណ៍ខើ់ា  ព់ ិលាែុ័គាន  ៅសន ុសរត តៀបច្ខា ខត រតវ
 កសរត័ ម្រមច្ច្ក លួតប័់ស័កសតវ គឺជាខតនសមនាកសន ុសរតប សក រ ត់កួត់ស័កសមដវ
រួ់ប ថករត ម្របរម្រប័់្ ធា ទាខាសឡាកវ  កសវ ននាកប សក រ ម្របស់ច្ខា នា់តប័់ស័កសត។វ
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ សមដ ិ ស្ យតើូិរ់ខិសវស ក័សតអាច្៖ 
In general, the FARM School process aims to enhance farmers’ understanding and use of multi-
timescale forecasts in farm-level planning and decision-making, thereby increase agricultural 
production, optimize use of limited resources, and maximize economic benefits. At the end of the 
season-long program, farmers will be able to: 

សខាណួ់ពយបញ្ហា វ  កសសតាល ររខាសខើ់ប ល ់មសពយវ ធាួុអារ័វ ីឹសវ  កសអារ័ធាួវុ
 ៅ ់រត ក់ួត់ស័កសមដ 

• Identify weather, water and climate-related issues and constraints in relation to agricultural 
production, 
សាគ ់់ពយបង រ៉ា ខមម្រួវ កកម យកវ កសឧបសតណ៍វអារ័ធាួុវ 

• Familiarize different weather/climate parameters, terminologies and instruments, 
ក់់ពយសាតៈ័ខាន ់ផ្ រតពាសតណ៍ពយួ៍ា អារ័ធាួុសន ុស ព់ ិលា តសសៗគាន វ (ឧ.វ
រតតាមដ ់សខណៈម្របិ លួ កសាស្រ ល័ វ រតពាសតណ៍តកៈ ព់ែល យវ ម្យមវ  កសវ ខិសវ
ស៏ើូច្ជារតម្រប មរ់ មរ់អារ័ធាួុ ព់អទគួ)វ ៅសន ុសើខា ណរតរតផ្ រតដខាើុោះ 

• Understand the importance of multi-timescale information (i.e., historical observation, short-
, medium- and long-range forecasts as well as climate projections) in farm operations,  
សខាណួ់ហា កភយកវ កសរតម្រគបម្រគសខើ់ា ់សខណៈ័មម្រ័ប 

• Identify appropriate risk and resource management response options, 
 ម្របរម្រប័់កុ ធីសាស្រ ល័ ម្រគប់ម្រគសហា កភយកវ តាម យីតាខាស អាកា ម្រប័ក ធីភាពវ  កសវ
ច្ខា ក កួច្តាមខើ់អាច្ វ្ រ ៅប  កសចខាបច់្ ើរមបយ ដោះម្រសាកវ ហា កភយកវ
ីឹស កសអារ័ធាួុវ 
 

• Utilize location-specific and cost-effective risk and resource management strategies as 
applicable and necessary to address weather, water and climate-related risks, 
វាកួផ្មលពយួផ្មល ័ើឋសកច្ចផ្ រតត នាមបញ្ច ូ់ ពយួ៌ា ពាសតណ៍សន ុស ព់ តសសៗគាន សន ុសខត រត
 កសរត វ្ រ ័ច្សល យ័ ម្រមច្ច្ក លួ  

• Assess the economic value of integrating multi-timescale information in planning and 
decision-making, 
បីពក សា្ ៍វ រតក់់ើឹសវ  កសអ ុិ លួ ៍ អ់ ៗវវ
័ម្រាប់រតតសពវតាក កសរតប ាង ខាទ ព់អទគួ។ 

• Document experiences, insights, and good practice cases for dissemination and further 
adoption. 

 
សមដ ិ ស្ យ ក័សា កស័ាា តៈបណុ្ោះប ល ់តប័់សមដ ិ ស្ យវ FARM School តប័់វ RIMES 
ម្រួូិប  តៀបច្ខា  រស័ម្រាប់បត សបីម្រប ី័សមព ុជា ដកអនសនខាទញប ច្ចស ី័មសពយអគគទកសស័ក
សមដវ (GDA), ទកសដឋ  ឧួុ កកមវ (DOM)វ ិ សី ាសាថ  ម្រសាិម្រជាិស ក័សមដវ
 កសរត ស៉ា យ់កតសពវតាកស័កសមដ។ 
RIMES’ FARM School curriculum and training materials is customized for Cambodia context by 
technical experts from the General Directorate of Agriculture (GDA), Department of Meteorology 
(DOM), Agriculture Research Institutes and Extension Office among others.  
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The FARM School Program  

សមដ ិ ស្ យវ FARM Schoolវ តកៈ ព់មនាកតើូិ ពញគឺជារត័កសាខើ់ា រតចូ្់ត នាម៉ាង ស័សមដវ
រតបរា ញផ្ រតអ ុិ លួ ៍ជាស់ខ ល័ សវ  កសរតម្រសាិម្រជាិវ ។វ
សមដ ិ ស្ យ ក័សា  ោះា ០ខតនសខើ់ខច្ស ច្ញជាវ ១១វ មងូឌុ់វ
សមដ ិ ស្ យចប់ តលរម ដករតបណុ្ោះប ល ់ម្រគូប រគ ់(TOT) ជាមនាកអនសនខាទញមសពយភាន ស់រតរស់ពយ ធ វ
អនសប ច្ចស ី័ស័កសមដអនសតសពវតាកស ក័សមដវ  កសស័កសតខើ់ជាអនសចូ្់ត នាម។វ អនសប ច្ចស ី័វ
អនសតសពវតាកស័កសមដវ  កសស័កសតគខាតវូ
ខើ់ី នីា់ប រតបណុ្ោះប ល ់ ឹសប លប ម្រសៀ ស័កសតជាប លបទៃ ប់។វ
រតបណុ្ោះប ល ់បទៃ ប់អាច្ វ្ រជា តៀសរ់់តើូិតែូួើ់់័ម ថួភាពតប័់ស័កសតា ភាព អ់ ម្រប ័រត
ជាសមុ  (័ូម មរ់តបូ យីវ០-1)។ 

The season-long FARM School Program is very participatory, practical-oriented and discovery learning-
based. Composed of four parts divided into 11 modules, the program starts with a Training of Trainers 
(TOT) with experts from relevant agencies, agricultural technicians, extension workers and farmer 
leaders as participants. Trained agricultural technicians, extension workers and farmer leaders will 
subsequently train progressive farmers. The latter training may be conducted each season until 
capacity of all local farmers is enhanced (see Figure 0-1).  
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Figure 0-1. The FARM School program  
 
សមដ ិ ស្ យវ FARM Schoolវ
 វ្ ររតសាស់បស ៅតាម ែ លួបួ់ើខាបស កសសខាពស់ ព័ ឺ ៅសន ុសម្រ័សុ័ខា រសីស កសវ វ វ វ វ វ វ វ ថដ គា់វ ។វ
៉ាង ស ហាច្ ័ម់្រសមុស័កសតមនាកម្រសមុម្រួូិប ប សក រួ  រស័ម្រាប់ម្រ័សុវ /វ
 ែ លួ យមនាកៗសន ុសសខា ុស ព់ើខា ណរតរតសាស់បសសមដ ិ ស្ យ។វ
សមដ ិ ស្ យ  ោះ កសអាច្ពម្រសយស ៅតើូិរ់ ម្ររក ដកខតអស រ់រតក់់ើឹសវ
រតី នីា់កសប តប័់ភាន ស់រតរស់ពយ ធ កសបុគគ់កសស ក័សមដសន ុសម្រ័សុស៏ើូច្ជា ធា ខើ់ា ត
សខើត។ 
The FARM School program is piloted in the provinces of Battambang and Kapong Speu, in the districts 
of Samroang Torng and Thmor Koul respectively. At least one farmer group is formed for each 
district/province during the pilot run of the program. This may be scaled up in the next season based 
on insights, receptivity of relevant agencies and local agriculture staff as well as on availability of 
resources. 

FARM School Modules and Sessions 

 ម តៀ វ កសិគគ តប័់សមដ ិ ស្ យវFARM School 
សមដ ិ ស្ យ  ោះា បនា ខតនសខច្ស ច្ញជាវ ១១វ  ម តៀ ខើ់ា វ ១វ ឬ២វ ិគគ។វ តារសវ ០-១វ
បរា ញពយមងូឌុ់ កសិគគ។ 
The program is comprised of four parts divided into 11 modules with 1-2 sessions per module. Table 
0-1 outline the modules and sessions  
 
Table 0-1. Modules and sessions 

 
Module 

 ម តៀ  
Session 

ិគគ  
Outline 

ច្ខា ុច្័ខាន ់ៗ 
Part A. The FARM School Program (ផ្នែក A កម្ម វធីិ FARM School) 

1 
Introduction to the FARM School Program 

 ័ច្សល យ តលរមផ្ សមដ ិ ស្ យវFARM School  
 

1.1 Learning Contract 

រត វ្ រសកច្ច័ ាផ្ រត តៀ  

1.2 Profiling and Assessment 

រតបខា ពញវ កសរតវាកួផ្មល  

- Define objectives of the FARM School Program 

សខាណួ់ គា់បខាណសវផ្ សមដ ិ ស្ យវFARM School 
- Set expectations and ground rules 

សខាណួ់រតតំពឹសីុសវ កសច្ាប់មូ់ដឋ   
- Conduct assessments of farmer and farm characteristics, of climate information use, information needs and 

requirements 

ប សក រួរតវាកួផ្មល ៅ ់រស័កសតវ កស់សខណៈតប័់ខម្រ័ច្ខារតវ ់ររត ម្របរម្រប័់ពយួ ៍ា អារ័ធាួុវ
ខើ់ជាពយួ៍ា ម្រួូិរតច្ខាបច់្ 

Part B. Weather and Climate, and Forecast Products  

Battambang: 
Farmer Group 1 

Battambang: 
Farmer Group 2 

Kampong Speu: 
Farmer Group 1 

Kampong Speu: 
Farmer Group 2 

Agricultural Technicians 
Extension Workers 

Farmer Leaders 

GDA, DOM, RIMES 

Scale-up: 
Farmer Group 6 

Scale-up: 
Farmer Group 7 

Scale-up: 
Farmer Group 8 

Scale-up: 
Farmer Group 5 
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Module 

 ម តៀ  
Session 

ិគគ  
Outline 

ច្ខា ុច្័ខាន ់ៗ 
ផ្នែក B ធាតុអាកាស និងអាកាសធាតុ និងការទសសន៍ទាយកន ុងរយៈពេលខុសៗគ្នែ  

2 
Weather and Climate 
ធាួ ុអារ័  កសអារ័ធាួុ 

2.1 Weather and Climate 
២.១ អារ័ធាួ ុ កស ធាួុអារ័ 
2.2 Forecast Terminologies and Probabilities 
២.២ រសយប ច្ចស ី័វ កសវ
ម្របូបបផ្ រតពាសតណ៍ 
 

- Define weather and climate 
អ លួ យកផ្ រសយធាួុអារ័វ កសវអារ័ធាួុ 
- Discuss terminologies/classifications used by DOM (below normal, normal, above normal) 
ពកភាសារសយវ កសវរតខបសខច្ស់ខាដប់ថាន ស់ខើ់ម្រួូិប  ម្របរម្រប័់ ដកវDOM ( ម្ររមសម្រមកួ្មដតាវសម្រមកួ្មដតាវ
 ់រ័សម្រមកួ្មដតា) 
- Discuss the climatology of Battambang and Kampong Speu (historical trends and projections for rainfall and 

temperature) 
ពកភាសាសាថ  ភាពអារ័ធាួុ ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសវ កសវ ែ លួសខាពស់ ព័ ឺវ(រត សរ   រស កសថកច្ុោះវ
 កសរតី័ស ៍ទាកជាម្របិ លួ កសាស្រ ល័ ផ្ ីឹស ភលៀសវ កស័យួុណា ភាព) 

3 
Weather Forecasts and Climate Outlooks 
រតពារតណ៍ធាួុអារ័វ
 កសរតម្រប មរ់ មរ់អារ័ធាួុ 

3.1 Forecast Products and Services of DOM 
រតពារតណ៍សន ុស ព់ែុ័ៗគាន វ
 កស ័វាសមដតប័់ទកសដឋ  ឧួុ កកម 
3.2 Introduction to SESAME 
 ័ច្សល យ តលរមផ្ សមដ ិ ស្ យវSESAME 

- Present the different forecast products in DOM (daily, 3-day, 7-day, monthly, seasonal) 
បរា ញពយរតពាសតណ៍ខើ់ា តកៈ ព់ តសសៗគាន វ(ម្របចខាផ្ថងវ៣ផ្ថងវ៧ផ្ថងវម្របចខាខែវ កសម្របចខាតើូិ) 
- Provide background information on SESAME 
តល់់នូ  ូិពយួ៍ា ីូ ៅផ្ សមដ ិ ស្ យវSESAME 

4 
Weather Observation – Field Visit 
រត័ សក រួ មរ់ធាួុអារ័វគឺវរតច្ុោះី័ស ៈសកច្ច  

4.1 Process of Rain Formation 
ើខា ណរតរតផ្ រតស សរួីឹស ភលៀស 
4.2 Field Visit to Weather Station  
ី័ស ៈសកច្ច័កសា ៅសាថ  យក៍ពាសតណ៍ធាួុអារ័ 

- Discuss the process of rain formation 
ពកភាសាពយើខា ណរតរតផ្ រតស សរួីឹស ភលៀស  
- Show different kinds of weather instruments through a visit to a local weather station 
បរា ញពយឧបសតណ៍ពារតណ៍អារ័ធាួុម្រប ភី តសសៗគាន តាមតកៈរតី័ស ៈសកច្ច ៅសាថ  យក៍ផ្ទៃ ់់ 
- Highlight the importance of data and local feedback (verification) in forecasting  
ខ វ័ សក់់ពយសាតៈម្រប ៉ាន ៍ផ្ ីក ន យកវ កសមួក ៉ាប់់ស័កសត ៅ ់ររតពាសតណ៍អារ័ធាួុ 

Part C. Application of Weather and Climate Information in Farm Operations 
ផ្នែក C ការត្តួតេិនិតយពៅពលើេ័ត៍មានអាកាសធាតុ និងធាតុអាកាសពៅកន ុងដំព ើរការននការដដំុុះ 

5 
Weather and Cropping Strategies 
ធាួុអារ័វ កសកុ ធីសាស្រ ល័ ផ្ រតដខាើុោះ 

5.1 Weather and Cropping Plan 
ធាួុអារ័វ កសខត រតដខាើុោះ 

- Understand the importance of using climate information in crop planning 
ខ វ័ សក់់ពយសាតៈម្រប ៉ាន ៍ផ្ រត ម្របរម្រប័់ពយួ៍ា អារ័ធាួុសន ុសខត រតដខាើុោះ 
- Prepare crop patterns and crop calendars using crop parallelogram 
 តៀបច្ខាីម្រមស់ផ្ រតដខាើុោះវ កសម្របួកីក ដខាើុោះ ដក ម្របរម្រប័់ីម្រមស់ច្ួុ រណរន កផ្ រតដខាើុោះ 

6 
Soil Water Balance 
ួុ់យភាពីឹស ៅសន ុសើយ 

6.1 Soil Water Balance 
ួុ់យភាពីឹស ៅសន ុសើយ 

- Understand the characteristics of different soil types  
ក់់ពយ់សខណៈផ្ ម្រប ភីើយ តសសៗគាន  
- Estimate irrigation requirements using the water balance concept for different soils 
បង  ់សាដ  ួម្រមូិរតផ្ រត ម្រ័ច្ម្រ័ប ដកម្របម្រប័់ គា់រតណ៍ួុ់យភាពីឹស ៅសន ុសើយ តសសគាន  

7 
Weather and Fertilizer Inputs 
ធាួុអារ័ កសរតដស់នយ 

7.1 Weather and Fertilizer Inputs 
ធាួុអារ័វ កសរតដស់នយ 

- Discuss the correlations between weather, fertilizer inputs and crop growth 
ពកភាសាផ្ ីខាទស់ីខា សតវាសធាួុអារ័វរតដស់នយវ កសរត់ូួលា័់ផ្ ើខា ខា 
- Outline proper method and timing of fertilizer application 
ប សក រួិ ស្ យសាស្រ ល័័មតមយវ កសសខាណួ់ ព់ ិលាផ្ រតដស់នយ 

8 
Weather, Pests and Diseases 
ធាួុអារ័វ័ វួ អ់ កួវ កសនមង ឺ 

8.1 Weather, Pests and Diseases 
ធាួុអារ័វ័ វួ អ់ កួវ កសនមង ឺ 

- Discuss the correlations between weather and crop pests and diseases 
ពកភាសាពយីខាទស់ីខា សផ្ ធាួុអារ័វ កសវ័ វួ អ់ កួវនមង ឺតប័់ើខា ខា 
- Identify effective mechanisms for preventing, controlling and managing pests and diseases (IPM) 
សខាណួ់ក លរតខើ់ា ម្រប័ក ធីភាពសន ុសរតរតរតវីប់សាក ួ់វ កសម្រគប់ម្រគស័ វួ អ់ កួវ កស   នមង ឺវ(IPM) 

9 

Climate Information Application for Risk and 
Resource Management 
ម្របួកប លួ ករត ម្របរម្រប័់ពយួ៍ា អារ័ធាួុវ
័ម្រាប់រតម្រគប់ម្រគសហា កភយកវ កស្ ធា  

9.1 Climate Information Application for Risk and 
Resource Management 
ម្របួកប លួ ករត ម្របរម្រប័់ពយួ៍ា អារ័ធាួុវ
័ម្រាប់រតម្រគប់ម្រគសហា កភយកវ កស្ ធា  

- Identify local flood and drought control programs to mitigate the impact of extreme events (e.g., establishing deep 
wells, ponds, rainwater tanks, irrigation canals, etc)  

សខាណួ់សមដ ិ ស្ យីប់សាក ួ់ីឹសនខា  ់វ កសវ ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ ើរមបយ័ម្រា់ត់បងោះរ់ ៅសន ុសសម្រមកួ ង្ ់ ង្ តវ(ឧ.វ
ប សក រួអណ្សូខើ់ា ន ម្រៅ ម្រៅវអាស័ុ្សីឹស ភលៀសវ កសម្របឡាក ម្រ័ច្ម្រ័ប) 
- Identify techniques for effectively managing farm water resource (e.g., drip irrigation, mulching, using organic matter, 

etc) 
សខាណួ់ិ ស្ យសាស្រ ល័័ម្រាប់រតម្រគប់ម្រគសីឹស ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារតវ(ម្របពយ ធើខាណស់ីឹសវរត ម្របរម្រប័់គម្រមបើយវ
រត ម្របរម្រប័់័ា័ធាួុ័យរសគជា ើរម) 
- Discuss flood and drought support systems in the pilot provinces (e.g., source of drought or flood-resilient crops and 

varieties, irrigation advice, financial support, etc) 
ពកភាសា ់រម្របពយ ធនខា នាកផ្ ីឹសនខា  ់វ កស ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ ៅសន ុស ែ លួសាស់បសវ(ឧ.វម្របភពផ្  ម្រគាោះរខាស ង័ ួួវម្រប ភីឬវ
ពូនើខា ខាខើ់្ ់ កស ម្រគាោះីឹសនខា  ់វរត អាក ៉ាប់់ ់ររត ម្រសាច្ម្រ័បវរតននាកជា់ុកជា ើរម  

Part D. Assessment  
ផ្នែក D ការវាយតនម្ៃ 

10 
Assessing the Economic Value of Climate 
Information 
បង  សាដ   ់រួផ្មល ័ើឋសកច្ចផ្ ពយួ៍ា អារ័ធាួុ 

10.1 Economic Value of Weather/Climate 
Information 

- Discuss basic expense-income analysis to assess the benefits of weather/climate information 
ពកភាសា រ់រតិ សភាគសាច្់ច្ខា ក រ់ម្របស់ច្ខា ូ់ ៅ រ់រតវាកួផ្មលអ ថួម្រប ៉ាន ៍ផ្ ពយួ៍ា ធាួុអារ័វ
 កសអារ័ធាួុ 
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Module 

 ម តៀ  
Session 

ិគគ  
Outline 

ច្ខា ុច្័ខាន ់ៗ 
ួផ្មល ័ើឋសកច្ចវ
ផ្ ពយួ៍ា អារ័ធាួុ កសធាួុអារ័ 

- Identify livelihood options that help mitigate the socio-economic impacts of weather/climate hazards 
សខាណួ់ន ម្រមរ័ផ្ សាថ  ភាពត័់ ៅខើ់ននាក័ម្រមួ់ើ់់ត់បងោះរ់់ ័ើឋសកច្ច័សគមផ្ បរា អារ័ធាួុ កសធាួុអារ័ 

11 
Farm Visit  
ី័ស ៈសកច្ច ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារត 

11.1 Farm Visit 
ី័ស ៈសកច្ច ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារត 

- Visit a demo farm 
ី័ស ៈសកច្ច ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារតបរា ញ 
- Discuss ways to document outcomes and lessons learned 
ពកភាសា រ់ិ ស្ យសួ់ម្រតា់ ធីត់ កស ម តៀ ខើ់ប  តៀ  
- Develop mechanisms to sustain the FARM School program 
អភកិឌឍ ៍ក លរត ើរមបយ កត លួ តភាពផ្ សមដ ិ ស្ យ FARM School  
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ពម្ពរៀនទី ១ ពសចកក ីពនតើម្ននកម្ម វធីិ FARM School 

1. Module One: Introduction to the FARM School Program 
 ម តៀ   ោះខណទខាពយសមដ ិ ស្ យ FARM Schoolវ
 កសពកភាសាពយ គា់បខាណស កសរតតំពឹសីុសតប័់ម្រគូបសវ ឹសស៏ើូច្ជាអនសចូ្់ត នាម។វ
 ែរកសមដ ិ ស្ យ  ោះស៏ម្របមូ់ពយួ៌ា  តសសៗ័ម្រាប ់ វ្ ររតបរា ញវ កសើខា ស់រ់ផ្  ម តៀ វ កសវ ិគក វ
។វ 
This module introduces the FARM School program and discusses the objectives and expectations of 
trainers as well as participants. It also collects context information for profiling, and subsequent 
customization of the modules/sessions. 
 

១.១វសកច្ច័ ាផ្ រត តៀ  

1.1 Learning Contract 

សមដ ិ ស្ យ FARM School  ម្របរិ ស្ យសាស្រ ល័ ផ្ រតប ម្រសៀ វ  កសវ រត តៀ ័ូម្រួជាស់ខ ល័ សវ

 ់រសីឹសច្ក លួអនសចូ្់ត នាមឱ្យបញ្ឈប់ើខា ណរតរត តៀ  ដកែល  ួឯស។វ  ដកសាតខួបញ្ហា   ោះវ
ិគគមនាក ល័ យពយសកច្ច័ ា តៀ ម្រួូិា ័ម្រាប់ម្រគូវវវវ
បណុ្ោះប ល ់ កសអនសចូ្់ត នាម ើរមបយពកភាសាពយរតតំពឹសីុស កសសខាណួ់សកច្ចម្រពម ម្រពៀសើូច្នស ម្ររម៖ 
 
The FARM School program uses practical methods of teaching and learning, encouraging participants 
to steer their own learning process. Because of this, a session on learning contract is required for 
trainers and participants to discuss expectations and set agreements on the following: 

ប សក រ ខីាទស់ ខីា ស អ់ជាមនាកម្រគូបណុ្ោះប ល ់ កសអនសចូ្់ត នាម។ 

• Foster good relations with trainers and co-participants 
 ់រសីឹសច្ក លួឱ្យា រតចូ្់ត នាម កសខច្សតំខ់សបីពក សា្ ៍វ រតក់់ើឹសវ
 កសរតអ ុិ លួ អ់ ៗពយអនសចូ្់ត នាមាន ស់ៗ 

• Encourage participation and sharing of experiences/insights/good practices of everyone  
 ់រសសមព័់រត បរសច្ខាែត ើរមបយ តៀ ័ូម្រួអវ យថដយៗ ែរកប ល វ្ របច្ច ុបប នភាព ់ររតអ ុិ លួ កសប
 ច្ចសិ សី ាទាស់ីស ឹសស ក័សមដ កសអារ័ធាួុ។ 

• Promote openness to learn new things and remain updated of practices and technologies 
related to agriculture and climate 
័សកួ់ ង្ ់ ៅ រ់រត តៀ ័ូម្រួ កសរតខស ខ់ាអជាប លបទៃ ប់ ដកខតអស រ់រតក់់ើឹសវ
 កសពយរតម្រសាិម្រជាិពយិ ស័ យកស័កសមដ។ 

• Emphasize continuous learning and improvement based on insights from the field and from 
research 
ធាទ ូិ កត ល តភាពផ្ សមដ ិ ស្ យ ដករតខច្សតំខ់សបីពក សា្ ៍វ រតក់់ើឹស វ
 កសរតអ ុិ លួ អ់ ៗ ៅើ់ស់័កសតើផ្ី ីៀួ 

• Ensure sustainability of the program by sharing experiences/insights/good practices to other 
farmers  

អនសចូ្់ត នាមទាខាសអ័់ម្រួូិក់់ម្រពមតាមច្ខា ុច្នស ់រចប់ពយផ្ថង យីវ១ផ្ ិគគបណុ្ោះប ល ់ 
Participants must understand and agree to the above from day 1 of the training.  
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១.១.១វ គា់បខាណស 

1.1.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ   ោះអនសចូ្់ត នាមគនាតខួអាច្៖   
At the end of the session, participants should be able to: 

វក់់ពយសមដ ិ ស្ យវFARM School  កសើខា ណរតរតតប័់វា 

  Appreciate the FARM School program and process 
 សខាណួ់រតតំពឹសីុសតប័អ់នសចូ្់ត នាមស៏ើូច្ជារត បលជាា ច្ក លួសន ុសរតបញ្ច ប់សមដ ិ ស្ យ 

 Identify their expectations as well as commitment to completing the program 
ពកភាសាអខាពយ គា់ ៅវ់ ធីត់ កស់ ធីត់ពយរតតំពឹសីុសសន ុសសមដ ិ ស្ យ 

 Discuss the goal, results and expected outcomes of the program 
សាគ ់់ម្រគូបណុ្ោះប ល ់ កសអនសចូ្់ត នាម តសសៗ ីៀួ 

 Know the trainers and co-participants 
១.១.២វ ព់ ិលា 

1.1.2 Session Time 
ិគគ   ោះ កសច្ខា ក ព់ម្របខែ់ជាវ៣០វទីយ។ 
The session takes about 30 minutes. 
១.១.៣វ័ាា តៈខើ់ម្រួូិរត 
1.1.3 Materials Needed 
តបូភាព ល័ យអខាពយវ ធាួអុារ័វ ប ា ីឹសវ  កសបញ្ហា អារ័ធាួុើូច្ជាតបូភាពពពសវ ព ល ឺផ្ថងវ  ភលៀសវ
ីឹសនខា  ់វ  កស ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ ជា ើរមវ ច្ខា នា វ ១០័ លសឹខើ់ា ខីាែខាវ ២០័ម*១០័មវ ត នាច្រួវាជាវ
២ខតនសវ។ 
10 Photos (20x10cm size) of weather, water and climate-related events (e.g., sunny/cloudy/rainy 
weather, flood, drought, etc) cut in half 
ម្រសដ័ពណ៍ខើ់តសឹ 
Meta-cards 
ម្រសដ័វA0 
Flip charts 
ែវ ឺួ 
Marker pens 
១.១.០វរតខើទខា 

1.1.4 Guide 

ជំហ៊ា នទី ១ ការផ្ នេីំកម្ម វធិី FARM school  
Step 1. Introduce the FARM School program, speakers and participants 
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ខណទខាពយ័ សមដភាពខើ់ួម្រមូិឱ្យអនសចូ្់ត នាម 
កសតបូាខ សពយតបូថួខើ់ប រួ់ ទោះ។វ
 ៅ ព់ខើ់អនសចូ្់ត នាមទាខាសអ័់ា តបូថួរស់ស ល ់តប័់ពនាស គ 
ពនាសម្រួូិខួខ វ័ សតសតបូរស់ស ល ់ ីៀួ។វ
 ៅ ព់តស  រញតបូរស់ស ល ់ ទោះ ែរកជាមនាកផ្ើគូតាខ ស ីៀួ ែរក 
អនសទាខាសពយតខណទខាគាន  ែរកពកភាសាអខាពយតបូថួខើ់ពនាសចបប់ ។វ បទៃ ប់ពយរតខណទខាតកៈ ព់វ ៣វ
ទីយអនសទាខាសពយតម្រួូិប  ៅ អាកខណទខា ដ្ ោះវសាិតា កសវរតតំពឹសីុសពយសមដ ិ ស្ យ FARM schoolវ ។វ
ពនាស គស៏ម្រួូិប  ន័ រ័ុខាឱ្យពកពណ៌ទអខាពយតបូថួខើ់ពនាស គប ។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់សួ់័ខាគា់់រតពកពណ៌ទតប័់អនសចូ្់ត នាមអខាពយតបូថួស៏ើូច្ជារតតំពឹសីុសតប័់ពនា
ស គ ៅសន ុសម្រសដ័វA0វ។ 
The session starts with an activity. The facilitator introduces the activity, which requires participants 
to take one half of the cut-out photos. Once all participants have his/her half photo, they should find 
the other half. On finding the other half, the pair introduces each other and discusses the photo they 
get. After a 3-minute introduction, pairs are called to introduce each other’s name, background and 
FARM School program expectations to the bigger group. They are also asked to identify/describe the 
photo they got. The facilitator notes the participants’ description of the photos as well as their 
expectations in the flip chart.  
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 ៅ ព់ខើ់អនសរ់់គាន ប ខណទខាែល  ួ ែរកវ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ មរ់ពយរតពកពណ៌ទតបូថួ កស វ្ ររតជាមនាកអនសចូ្់ត នាម ើរមបយសខាណួ់ម្របធា បីត នា
មមនាកគឺធាួអុារ័ ីឹស 
 កសអារ័ធាួុខើ់ជាមូ់ដឋ  ផ្ សមដ ិ ស្ យរតពាសតណ៍័ម្រាបរ់តម្រគប់ម្រគសហា កភយកវ (FARM) ។វ
បទៃ ប់មសអនស័ម្រមប័ម្រមួ់បរា ញសមដ ិ ស្ យ FARM schoolវ
ខើ់ជាគខា កួត្ចួ្ តលរមតវាសអគគទកសដឋ  ស័កសមដវ (GDA)  កសអគគទកសដឋ  ឧួុ កកមវ (DOM) 
 ដកា រតគាខាម្រីពយវ UNDP  កសនខា នាកប ច្ចស ី័ពយវ RIMES ។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ពកភាសាពយ គា់ ៅើខា ណរតរតវ វ ា កួរវ  កស ព់ ិលាអ ុិ លួតប័ស់មដ ិ ស្ យ FARM 
school ។ 

Once everybody has introduced themselves, the facilitator goes through the photo description and 
work with participants in identifying a common theme – weather, water and climate, which is the 
basis of the Forecast Application for Risk Management (FARM) School Program. The facilitator 
subsequently presents the FARM school program, an initiative between GDA and DOM with support 
from UNDP and technical assistance from RIMES. The facilitator discusses the FARM School program 
goal, process, content and implementation timeline. 
 

ជំហ៊ា នទី ២ េិភាកាេីការរំេឹងទុករបស់អ្ែកចូលរមួ្ និងអ្ែកសត្ម្បសត្មួ្ល ឬ ត្របូងវឹក 
Step 2. Discuss expectations of participants and facilitators/trainers 
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្រួូិឆ្លសរួ់តារសផ្ រតតំពឹសីុសតប័់អនសចូ្់ត នាម កសខបសខច្សជាបយថាន ស់វ
ើូច្សន ុសតារសនស ម្ររម។ 
The facilitator goes through the list of participant expectations and categorizes these into three as can 
be seen in the following table. 
 
តារាង ១-១ រត្ម្ូននការរំេឹងទុក 
Table 1-1. Sample expectations 

Within the Program 

ជាមនាកសមដ ិ ស្ យ 
May be Accommodated 

ម្របខែ់ជាម្រួូិច្ក លួ  
Cannot be Managed 

មក អាច្ម្រគបម្រគសប  

Learn about weather and climate 

 តៀ ពយធាួុអារ័វ កសអារ័ធាួុ 
Discuss fertilizer and pest 
management 

័កសាអខាពយរតម្រគបម្រគស
នយវ កសសតាល ច្ផ្ម្រស 

Provide financial support to buy 
farm equipment 

តល់់នូ ់ុក័ម្រាប់ កីញ័ាា តៈ
 ម្របរម្រប័់ ៅសន ុសច្ខារត 

Discuss impacts of natural disasters on 
agriculture productivity 

័កសាពយត់បងោះរ់់ផ្  ម្រគាោះមែ លរក្
មដជា កួ ៅ ់រត់កួត់ស័កសមដ  

Identify potential 
suppliers of farm inputs 

សខាណួ់ពយអនសតគួ់តគស 
Provide credit line and loan 

តល់់នូ  ូិបទៃ ួ់ឥទា វ
 កសម្របស់សមចយ 

Identify ways to manage climate risks 

សខាណួ់ិ ស្ យ ើរមបយម្រគបម្រគសហា កភយកអារ័
ធាួុ 

Identify potential market 
and price for produce 

សខាណួ់ យីតាត កសួផ្មល
័ម្រាប់ត់កួត់ 

Get support to market/sell farm 
produce 

គាខាម្រីើ់់ យីតាត យីតាត់ស់ត់ក
ួត់ស័កសមដ  

 
រតពកភាសាអខាពយរតតំពឹសីុសតប័់អនសចូ្់ត នាមា សាតៈ័ខាន ់សន ុសរតម្រគប់ម្រគសរតតំពឹសីុសទាខាស
 ទោះខើ់ប  ក៉ាក ៅ ើរមសមដ ិ ស្ យ។វ
 ៅ ព់ខើ់រតតំពឹសីុសម្រួូិប បញ្ហា ស់រ ់ខួច្ា័់អន័ម្រមប័ម្រមួ់័ សខបពយរតតំពឹសីុសតប័់
សមដ ិ ស្ យ FARM Schoolវើូច្នស ម្ររម។ 

Discussion of participant expectations is important in order to manage the said expectations early in 
the program. Once expectations are clarified, the facilitator outlines the FARM School program 
expectations as follows. 
តារាង ១-២ ការរំេឹងទុករបស់កម្ម វធិ ី
Table 1-2. Program expectations 

Group 

ម្រសមុ 
Individual 

បុគគ់ 

Teamwork and collaboration in completing activities 
and learning 

Attendance and punctuality 

ិ ថួា  កសរត គាតព ព់ ិលា 
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រត វ្ ររតជាម្រសមុវ
 កសសកច្ច័ែរត ៅសន ុសរតបខា ពញ័សមដភាព ក
សរត ក័សា 
Willingness to share experiences, insights and good 
practices with other participants 

ា បខាណស ើរមបយខច្សតំខ់សបីពក សា្ ៍វ
ច្ខា ណោះើឹសវ
 កសរតអ ុិ លួ ៍ អ់ ៗជាមនាកអនសចូ្់ត នាម 

Openness to learn and try new ideas and practices 

 បរសច្ខាែតសន ុសរត តៀ ័ូម្រួ កសសាស់បសគខា កួវ
 កសរតអ ុិ លួថដយៗ 

Willingness to share experiences, insights and good 
practices to other farmers in the community 

ា បខាណសខច្សតំខ់សបីពក សា្ ៍វ ច្ខា  ោះើឹសវវ
 កសរតអ ុិ លួ ៍ អ់ ៗ ៅស័កសតើផ្ី ីៀួ ៅសន ុស
័ែគម ៍ 

Accountability when making decisions based on 
advisories 

ខីា នា់ែុ័ម្រួូិ ៅ ព់ វ្ ររត័ ម្រមច្ច្ក លួ ៅ ់រ
រតខណទខា 

 
ជំហ៊ា នទី ៣ បពងកើតការពរៀបចំសត្មាប់កម្ម វធិីFARM Field School 
Step 3. Establish implementation arrangements for the FARM Field School. 
បទៃ ប់ពយ័  សខបរតតំពឹសីុសតប័់សមដ ិ ស្ យអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ ឹសពកភាសាជាមនាកអនសចូ្់ត នាមអខាពយរត តៀ
បច្ខារតអ ុិ លួខើ់ពនាស គ ពញច្ក លួ័ម្រាប់សមដ ិ ស្ យ FARM Field Schoolវ
 ដកខតអស ់រសាថ  ភាពតប័់អនសចូ្់ត នាម កសសតាល  តសស ីៀួ។ 
After outlining the program expectations, the facilitator shall discuss with participants their preferred 
implementation arrangements for the FARM School program based on participants’ availability and 
other factors. 
 
 
តារាង ១-៣ ជពត្ម្ើសននការបពងកើត 
Table 1-3. Implementation options 

Venue 

យីសខ លស 

Timeline 

 ព់សខាណួ់ 

Remarks 

 តសសៗ 

Pilot district 

ម្រ័សុសាស់បស 

Program delivered weekly over 8-10 
weeks 

សមដ ិ ស្ យម្របម្រពឹ លួ ៅវ៨ើ់់វ១០័បល ែ៍ 

Participants go to the district office 

អនសចូ្់ ៅរត ស៉ា យ់កស័កសមដម្រ័សុ 

Pilot district 

ម្រ័សុសាស់បស 

Program delivered over 1 week 

សមដ ិ ស្ យម្របម្រពឹួ ៅវ១័បល ែ៍ 

Participants go to the district office 

អនសចូ្់ ៅរត ស៉ា យ់កស័កសមដម្រ័សុ 

Pilot Commune 

 ុខាសាស់បស 

Program delivered weekly over 8-10 
weeks 

សមដ ិ ស្ យម្របម្រពឹ លួ ៅវ៨ើ់់វ១០័បល ែ៍ 

Facilitator goes to commune 

អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ វ្ រើខា ណរត ៅរ ់ ុខា 

Pilot Commune 

 ុខាសាស់បស 

Program delivered over 1 week 

សមដ ិ ស្ យម្របម្រពឹួ ៅវ១័បល ែ៍ 

Facilitator goes to commune 

អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ វ្ រើខា ណរត ៅរ ់ ុខា 

១.២ ការកត់ត្តា និង ការវាស់សទ ង ់
1.2 Profiling and Assessment 

ិគគ   ោះ ផ្ទល ួ ់ររតម្របមូ់ កី ន យកីូ ៅវ  ់រអនសចូ្់ត នាម កស ុខាម្រ័ ុ់  គា់ ៅវ ។វ
វាក ខួាផ្់ ់ររតអ ុិ លួជាស់ខ ល័ សវ ភាពរកតស ម្រគាោះវ ័ម ថួភាពខើ់ា វ ួម្រមូិរតវ
ស៏ើូច្ជា ័ច្សល យម្រួូិរតតប័់ស័កសត។វ
ីម្រមស់ កសរតវាកួខាផ្់ម្រួូិប បញ្ច ូ់  ៅសន ុស ម តៀ  កសិគគ ខើ់អាច្ វ្ រ ៅប ។ 
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This session focuses on gathering background data on the participants and the target 
commune/district. It assesses the practices, vulnerabilities, existing capacities, needs as well as 
requirements of farmers. The profiles and assessments are then integrated in the modules and 
sessions, where possible. 
 

១.២.១ ពគ្នលបំ ង 
1.2.1 Objectives 
 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ   ោះអនសចូ្់ត នាមគនាតខួអាច្៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 
គូ័បញ្ហា ស់ពយសាថ  ភាពីូ ៅផ្ វភាពរកតស ម្រគាោះវ័ម ថួភាពវ ័ច្សល យម្រួូិរតវ កស ខួាត ូិ រត។ 

 Outline their background, vulnerabilities, capacities, needs and requirements 
ពកភាសាអខាពយបញ្ហា អារ័ធាួុីឹស កសបញ្ហា ទាស់ីស ឹសអារ័ធាួុ ៅសន ុស ុខាវម្រ័សុតប័់ពូស គ 

 Discuss common weather, water and climate-related challenges in their commune/district 
សខាណួ់កុ ធីសាស្រ ល័  កសើខា  ោះម្រសាកខើ់ា ័រល  ុព់ ើរមបយ ដោះម្រសាកបញ្ហា ម្របឈម។ 

 Identify potential strategies and solutions to address the challenges 
 

១.២.២ ពេលពវលា 
1.2.2 Session Time 
ិគគ   ោះា  ព់ម្របាណជាវ៦០ទីយវ។ 
This session takes about 60 minutes. 

១.២.៣ សមាា រៈផ្ដលត្តវូការ 
1.2.3 Materials Needed 
បញ្ា យ័ខា នា ត Assessment survey qustionnaire (please see Appendix A) 
ម្រសដ័វA0 Flip charts 
ែវ ឺួ Marker pens 
១.២.៤ ការផ្ ន ំ

1.2.4 Guide 
 
ជំហ៊ា នទី ១ ការបំពេញបញ្ជ សីំនួរ 
Step 1. Filling out of the assessment survey questionnaire 
 
បញ្ា យ័ខា នា ត  ោះគនាតខួបខា ពញមុ ផ្ថងបណុ្ោះប ល ់ ើរមបយធាទថាច្ មល រកម្រួូិប បញ្ច ូ់  ៅសន ុសសមដ ិ ស្ យ 
FARM Schoolវ ។វ

សន ុសសតណយ ខើ់អនសចូ្់ត នាមមក ា ់ ធីភាពបខា ពញបញ្ា យ័ខា នា ត  ោះមុ រតបណុ្ោះប ល ់ពនាស គអាច្វ
ឱ្យ ឆ្ល រក័ខាណនា ត  ោះមុ  ព់ចប់ តលរមបណុ្ោះប ល ់ផ្ថងើខាបូស។វ
អនសចូ្់ត នាម កសម្រួូិប ខណទខាសន ុសរត ឆ្ល រក័ខាណនា ត យមនាកៗ ើរមបយធាទថាពនាស គក់់ កសអាច្ ឆ្ល រកប
 ម្រួឹមម្រួូិតាមខើ់អាច្ វ្ រ ៅប ។វ
 ់រ័ពយ  ោះអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្រួូិធាទថាអនសចូ្់ត នាមខើ់មក អាច្អា វ
 កស័ត ័តប ម្រួូិប ននាក័ម្រមួ់ ើរមបយប វវវវវវវវវច្ មល រក។ 
Ideally, this form should be completed days before the training to ensure that responses are 
integrated in the FARM School program. In case participants were not able to accomplish the form 
prior to the training, they may be asked to answer this before the start of the first day of training. 
Participants must be guided in each question to ensure they understand and are able to respond as 
accurately as possible. Additionally, the facilitator must ensure that participants who are unable to 
read and write will be guided accordingly.  
 
ជំហ៊ា នទី ២ បពងកើតពត្គ្នុះថ្នែ ក់ បញ្ហា ត្បឈម្ ភាេងាយរងពត្គ្នុះ ក៍ដូចជាផ្ននទធីនធាន 
Step 2. Develop a hazard, exposure/vulnerability as well as resource map 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ខច្សអនសចូ្់ត នាមជាម្រសមុច្ខា នា វ ០វ  ៅតាម ុខាវ ម្រ័សុវ  កស ែ លួតប័់ពនាស គវ
 ែរកបរា ញពយ ម្រគាោះថាន ស់ទាស់ីស ឹសធាួអុារ័វ ីឹសវ
 កសអារ័ធាួុខើ់នោះឥ ធីកព់បខាតុួ ់រួ ខាប ់ តសសៗវ ។វ អនសចូ្់ត នាមម្រួូិវ
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សខាណួ់ យីតាខាសខម្រ័ច្ខារតតប័់ពនាស គស៏ើូច្ជាម្របភពីឹសវ រត ស៉ា យ់កស័កសមដវ យីតាតវ
ខើ់ ៅនកួបខាតុួខើ់តសនខា នាកប ។វ 
The facilitator asks participants to form 4 groups according to commune/district/province, and 
instructs each group to draw in one flip chart their commune/district/province and indicate the most 
common weather-, water-, and climate-related hazards that affect specific areas. Participants are also 
asked to identify the location of their farms as well as the nearest water sources, agricultural 
centers/offices, markets, etc. where they get any means of support/assistance.  
បទៃ ប់មសម្រសមុទាខាស  ោះម្រួូិគូ័បញ្ហា ស់ ៅសន ុសតារសមនាក ីៀួពយបញ្ហា ម្របឈមីូ ៅខើ់ពនាស គននាប
ម្របីោះ ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារតតប័់ពនាស គ កសត បៀបខើ់ពនាស គអាច្ម្រគប់ម្រគសបញ្ហា ម្របឈមទាខាសអ័ ់ទោះ។វ
ពនាស គស៏អាច្បញ្ហា ស់ពយកុី ធសាស្រ ល័ ខើ់ពូស គ ់រស  រសសន ុសរតម្រគប់ម្រគសបញ្ហា វ័ូម មរ់តារសវ០.១ 
The groups are then asked to outline in another flip chart the most common challenges that they 
encounter in their farms, and how they manage these challenges. They may also list their proposed 
strategies for managing the problems (see Table 4-1. 
 

តារាង ១-៤ រត្ម្ូននបញ្ហា ត្បឈម្ និងដំព ុះត្ាយផ្ដលពលើកព ើង 
Table 1-4. Sample challenges and proposed solutions 

Challenges 

បញ្ហា ម្របឈម 

Current Strategies to Address 
Challenges 

កុ ធីសាស្រ ល័ សន ុសរតម្រគបម្រគសប
ញ្ហា ម្របឈម 

Other Proposed Strategies 

កុ ធីសាស្រ ល័  តសសៗ ីៀួខើ់ម្រួូិប  ់រ
ស  រស 

Low yield due to drought 

កី នត់ទាប ដកសា
 ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ 

Rainwater harvesting 

រត័ុ្សីុសីឹស ភលៀស 

- Improve existing water sources and 
irrigation 

ខសួម្រមូិ  រសិ សញផ្ ម្របភពីឹសវ
 កសម្របពយ ធ  ម្រសាច្ម្រ័ប 
- Introduce drought-resistant crop varieties 

 ម្របរម្រប័់ពូនើខា ខាខើ់្ ់ កស ម្រគាោះរខា
ស ង័ ួួ 

- Provide drought forecasts 

ពយួ៍ា រតពារតណ៍ ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ 
Pest outbreaks during the 
dry season 

ត្ុោះ័ វួ អ់ កួច្ផ្ម្រស ៅសន ុស
តើូិម្របខាស 

Use of costly pesticides and 
insecticides 

 ម្របរម្រប័់ថាន ខ័ា ាល ប់័ វួ អ់ កួ ខើ
់ា ួផ្មលែព័ ់

- Guidance on integrated pest management 
method (IPM) from agriculture office 

រតខណទខាពយបសុ្ខាម្រគប់ម្រគសសតាល ច្ផ្ម្រសពយ
មស្រ ល យស័កសមដ  

Crop damage due to heavy 
rainfall 

រតបខាផ្ទល ញើខា ខា ដក
 ភលៀសធាល ស់នល ខាស 

None 

គាដ   

- Forecasts of heavy rainfall from DOM 

រតពាសតណ៍ពយ ភលៀសធាល ស់នល ខាសពយអគគទ
កសដឋ  ឧួុ កកម 
- Advise on appropriate response strategies 
from agriculture office 

ខណទខាកុ ធីសាស្រ ល័័មម្រ័បពយមស្រ ល យស័កស
មដ  
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ពម្ពរៀនទី ២ ធាតុអាកាស និងអាកាសធាតុ 

2. Module Two: Weather and Climate 
 
ធាួអុារ័វ គឺជា់សខែណឌ បត ស៉ារ័ ៅសន ុស ព់ មនាកវ
ម្រ័ប ព់ខើ់អារ័ធាួុា  យកថាជាធាួអុារ័ម្យមសន ុសតកៈ ព់កូតជាមនាក ឹសវ

ល័ ស់ដតតកៈ ព់វ ៣០វ ឆ្ន ខា។វ
ភាពែុ័គាន តវាសរសយទាខាសពយតម្រួូិប ័ សខប ដកជាត នាមថាគឺជាអារ័ធាួុជាអវ យខើ់ ករសតំពឹសីុ
សវ វត ឯឯធាួអុារ័គឺជាអវ យខើ់ ករសី នីា់ប វ ។វ
ធាួុអារ័បរា ញអខាពយ់សខែណឌ ផ្ ័ា័ធាួុ ៅសន ុស យីតាខាសមនាកសន ុសតកៈ ព់មនាកើ៏ែល យវ
ម្រ័ប ព់ខើ់អារ័ធាួុបរា ញអខាពយ់សខែណឌ ម្យមឬីូ ៅ ៅសន ុសតកៈ ព់ខិសវ។វ 
Weather is the condition of the atmosphere at any given time while climate is commonly defined as 
the weather averaged over a long period of time with the standard averaging period of 30 years. The 
difference between both terms is summarized by the popular phrase "climate is what you expect, 
weather is what you get”. Weather shows the condition of elements in a given location and short time 
period, whereas climate shows the general or average condition at larger scales and longer time 
periods. 

២.១ ធាតុធាកាសនិងអាកាសធាតុ 

2.1 Weather and Climate 

អារ័ធាួុផ្ យីតាខាសជាស់លាស់មនាកម្រួូិប តសត់បងោះរ់់ ដកតកៈីីឹសវ  យ ៉ិា ូី ឹសវ ភូមកសាស្រ ល័ វ
ផ្ទៃ ខាសីឹសសសត ឯម្រពក់វ ស៏ើូច្ជាមហា័មុម្រីខសបត កសច្ត ល តប័់វា។វ
អារ័ធាួុអាច្ម្រួូិប សួ់ម្រតា ដក ម្របរបង រ៉ា ខមងម្រួើូច្ជាវ
័យួុណា ភាព កសីឹស ភលៀសខើ់ម្រួូិប  ម្របរ ើរមបយសខាណួ់ម្រប ភីអារ័ធាួុវ។ 
The climate of a specific location is affected by its latitude, altitude, terrain, persistent ice or snow 
cover as well as nearby oceans and their currents. Climate can be classified using parameters such as 
temperature and rainfall, which are used to define specific climate types. 

២.១.១ ពគ្នលបំ ង 
2.1.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ   ោះអនសចូ្់ត នាមគនាតខួអាច្៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 
ខបសខច្សភាពែុ័គាន តវាសធាួអុារ័វ កសអារ័ធាួុ។ 

 Distinguish the difference between weather and climate 
 សខាណួ់ភាពែុ័គាន តវាសធាួុអារ័វ កសអារ័ធាួុវ។ 

 Identify the different weather and climate elements 

២.១.១ ពេលពវលា 

2.1.2 Session Time 
ិគគ   ោះា  ព់ម្របខែ់ជាវ២០វទីយ 
This session takes about 20 minutes. 
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២.១.៣វ័ាា តៈខើ់ម្រួូិរត 
2.1.3 Materials Needed 
ម្រសដ័វA0 
Flip charts 
ម្រសដ័ខើ់ា រសយទាស់ីស ឹសធាួុតប័់ធាួុអារ័វ កសវអារ័វធាួ។ុ 
Pieces of paper containing words related to weather/climate elements 
ម្រសដ័ខើ់ា វរតពកពណ៌ទែល យអខាពយធាួអុារ័វឬអារ័ធាួុ។ 
Pieces of paper containing short statements describing weather or climate 
ែវ ឺួ 
Marker pens 

២.១.១វរតខណទខា 
2.1.4 Guide 
 
ជំហ៊ា នទី ១ ក ំត់ធាតុរបស់ធាតុអាកាស និងអាកាសធាត ុ
Step 1. Identify weather and climate elements 
អនស តៀបច្ខា ខណទខាអខាពយ ែគម ដក អាកអនសចូ្់ត នាមចប់កសម្រសដ័ខើ់ា ធាួុតប័់ធាួុអារ័វ
 កសអារ័ធាួុវ  កសធាួុមក ខម ជាធាួុអារ័វ ឬអារ័ធាួុ។វ
អនសចូ្់ត នាម យមនាកៗម្រួូិសខាណួ់ថា ួររសយខើ់័ត ័ត ៅ ់រម្រសដ័ ទោះជាធាួុតប័់ធាួុអារ័វ
ឬអារ័ធាួឬុស៏មក ខម ទាខាសពយតវ
 ែរកដស់ម្រសដ័ខើ់ចប់ប  ែរក ទោះ ៅដស់សន ុសននាតឈត យមនាកៗើូច្បរា ញ ៅសន ុសតារសវ ២-
១។វ រតបញ្ហា ស់ ៅ ់រសកច្ចរត  ោះគឺ វ្ រ  រស ដកអនសចូ្់ត នាម
 កសអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ ដក អាកអនសចូ្់ត នាមតល់់ជាគខា កួ ើរមបយពម្រសឹស័ម ថួភាពតប័់អនសចូ្់ត នាម
សន ុសរតខបសខច្សធាួុតប័់ធាួុអារ័វ កសអារ័ធាួុ។ 
The facilitator introduces a game where participants choose a piece of paper that contains  
weather/climate elements and non-weather/climate elements. Each is asked to identify whether the 
term written on their paper is a weather/climate element or not, by attaching the said piece of paper 
in either column as seen in Table 2-1. Clarification for this is carried out with the participants and the 
facilitator giving their opinions to enhance participants’ capacity to distinguish weather/climate 
elements from those that are not. 
តារសវ២-១ ធាួុតប័់ធាួុអារ័វ កសអារ័ធាួុ 
Table 2-1. Weather/climate elements 

Weather/Climate Elements 

ធាតុរបស់ធាតុអាកាស នងិអាកាសធាត ុ

Non-Weather/Climate Elements 

ធាតុម្ិនផ្ម្នជាធាតអុាកាស និងអាកាសធាត ុ

Temperature 

័យួុណា ភាព 

Flood 

ីឹសនខា  ់ 
Rainfall/Precipitation 

ីឹស ភលៀស 

Sky 

 ម  
Humidity 

័ខា ណរម 

Water 

ីឹស 
Wind 

ែយ់ ់

Rain gauge 

បខាពស់វា័ីឹស ភលៀស 
Atmospheric pressure 

័ាព ្បត ស៉ារ័ 

Cold 

ម្រួជាស់ 
Topography 

សាថ  ភាពភូមកសាស្រ ល័  
Map 

ខត យី 
Ocean currents 

ច្ត ល័មុម្រី 

Soil 

ើយ 

ជំហ៊ា នទី ២ ការផ្បងផ្ចកភាេខុសគ្នែ រវាងធាតុអាកាស និងអាកាសធាត ុ
Step 2. Differentiate weather and climate 
 
 ែគម ់សប ល ើរមបយប សក រ រតក់់ើឹសអខាពយភាពែុ័គាន តវាសធាួអុារ័ កសអារ័ធាួុ ដក ម្រនរ
័ ត ក័ ម្រសដ័មនាកខើ់ា រតពកពណ៌ទែល យអខាពយធាួអុារ័វ ឬអារ័ធាួុ។វ
អនសចូ្់ត នាមម្រួូិប ខបសខច្សជាម្រសមុវ ួូច្ៗ័ម្រាប់រតពកភាសាខើ់ា ម ុ័ស៉ាង ស កួច្វ ៦វ
ទស់សន ុសមនាកម្រសមុ។វ អនស័ម្រមប័ម្រមួ់វ
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ឱ្យម្រសមុ យមនាកៗពកភាសារតពកពណ៍ទ ៅសន ុសម្រសដ័ ែរកដស់វា ៅ ឹសននាតតប័ធ់ាួអុារ័វ
ឬអារ័ធាួុតែូួើ់រ់តពកពណ៍ទទាខាសអ័់ម្រួូិប  តៀបច្ខាម្រ័ ើៀស កសតារសនស ម្ររម។ 
The game is continued to build understanding about the differences between weather and climate by 
choosing a piece of paper containing short statements that describe either weather or climate. 
Participants are divided into sub-groups for discussion, with at most 6 people per group. The facilitator 
asks each group to discuss the statement in the piece of paper, and attach this to either the weather 
or climate column until all statements are cateogrized in a similar way as the table below. 
តារសវ២-២ ធាួុអារ័វ កសអារ័ធាួុ 
Table 2-2. Weather and climate 

Weather 

ធាតុអាកាស 

Climate 
អាកាសធាត ុ

It is stormy today 

ផ្ថង  ោះា ពយុ ោះ 
Average atmospheric condition  

់សខែណឌ បត ស៉ារ័ម្យម 
Day-to-day temperature has changed 

័យួុណា ភាពពយមនាកផ្ថង ៅមនាកផ្ថងា រត
ខម្របម្របួ់ 

The temperature is expected to increase in the next 10 years 

័យួុណា ភាពម្រួូិប តំពឹសថា កសា រត សរ   រស ៅ
សន ុស ព់វ១០ឆ្ន ខា ីៀស 

Forecast for next three days is rainy 

រតពារតណ៍ថាវ៣ផ្ថង ីៀួ ភលៀស 
Scenarios and projections  

គ ម្រាស កសរតម្រប មុរ់ មរ់  
Short-term variability 

រតខម្របម្របួ់តកៈ ព់ែល យ 
Long-term change 

បខម្រមបម្រមួ់តកៈ ព់ខិស 

 
 ៅ ព់បញ្ច ប់អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្រួូិពក កួយ មរ់រតពកពណ៍ទ យមនាកវ
 ែរកសខាណួ់ថាវា ៅសន ុសនូតម្រួឹមម្រួូិឬវអួ់ ។វ ករសខបសខច្សភាពែុ័ខបលសគាន តវាសរសយទាខាសពយតវ។ 
Once completed, the facilitator goes through each statement and identifies whether the 
categorization is correct or not. He/she distinguishes the differences between both terms.  

២.២ ពាកយបពចេកពទស និងត្បរូបាបននការេាករ ៍ 

2.2 Forecast Terminologies and Probabilities 

 ើរមបយននាក័ម្រមួ់ើ់់រត វ្ រខត រត កសរត វ្ រ ័ច្សល យ័ ម្រមច្ច្ក លួតប័់វ ស័កសតែល  ួឯសម្រួូិក់់
 កស តៀ ពយពយួ៌ា ពាសតណ៍។វ រតពាសតណ៍ខួសខួា រសយថាទាបជាសសម្រមកួ្មដតាវ (ឧ.វ
ទាបជាសវ ៨០ ផ្  ព់ ិលាវ ៣០ឆ្ន ខាជាម្យម)វ ្មដតាវ (ឧ.វ  ៅច្ ទល ោះវ ៨០  ៅវ ១២០ វ
ផ្  ព់ ិលា៣០ឆ្ន ខាជាម្យម)វ  កសែព័់ជាសសម្រមកួ្មដតាវ (ឧ.វ ែព័់ជាសវ ១២០ វ ផ្ តកៈ ព់វ
៣០ឆ្ន ខាជាម្យម)វ ។វ រតពារតណ៍ស៏ខួសខួា ភាពមក ច្ា័់លា័វ់
ខើ់ជារតក់់ើឹសពយគ ល ឹោះផ្ រតអ ុិ លួើ៏ អ់ សន ុសរតម្រគប់ម្រគសហា កភយក កស្ ធា ។ 
To facilitate informed farm planning and decision-making, farmers need to be able to understand and 
contextualize forecast information. Forecasts are often given along with terms like below normal (i.e., 
lower than 80% of the 30-year average), normal (i.e., within 80% to 120% of the 30-year average) and 
above normal (i.e., above 120% of the 30-year average). Forecasts also come with uncertainties, the 
understanding of which is key to meaningful application in risk and resource management. 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្រួូិភាា ប់រតក់់ើឹសពយិគគ   ោះជាមនាករតពកភាសាសន ុស ម តៀ យីវ ៥វ  កសវ ៩វ
 ើរមបយបរា ញពយត បៀបខើ់រតពាសតណ៍អាច្ម្រួូិប  ម្របរសន ុសរត វ្ រខត រតើខាើុោះ កសរតម្រគប់ម្រគសហា
 កភយក។ 
The facilitator must link the insights from this session with discussions in Modules 5 and 9 to highlight 
how forecasts may be used in crop planning and risk management. 

២.១.១ ពគ្នលបំ ង 

2.2.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ   ោះអនសចូ្់ត នាមគនា តខួអាច្៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 
ព យ់់រសយើូច្ជាវទាបជាស្មដតាវ្មដតា កសែព័់ជាស្មដតា។ 

 Explain relevant terms like below normal, normal and above normal 
 ខ វ័ សក់់ពយម្របងូបបផ្ រតពាសតណ៍សន ុ ខើ់ា ភាពម្រួឹមម្រួូិវ
 កសឥ ធីព់តប័់វា ់ររត វ្ រខត រត កសរត័ ម្រមច្ច្ក លួ។ 
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 Understand forecast probabilities within the context of accuracy, and its implications on 
planning and decision-making 

អភកិឌឍ័ម ថួភាពសន ុសរតបសម្រសាក កស ម្របររតពាសតណ៍សន ុសរត វ្ រខត រតវ
 កសរត វ្ រ ័ច្សល យ័ ម្រមច្ច្ក លួផ្ រតដខាើុោះ។ 

 Develop the capacity to interpret and use forecasts in farm-level planning and decision-
making 

២.១.១វ ព់ ិលា 

2.2.2 Session Time 
ិគគ   ោះា  ព់ម្របខែ់ជាវ២០វទីយ 
This session takes about 60 minutes. 
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២.២.៣វ័ាា តៈខើ់ម្រួូិរត 
2.2.3 Materials Needed 
កី ន យកអារ័ធាួុី ឹស ភលៀសម្របចខាខែ័ម្រាប់ ែ លួសាស់បស។ 

Monthly climatological rainfall data for pilot locations 
ម្រសដ័វA0 ខើ់ា អ លួ យកើូច្ជាវទាបជាស្មដតាវ្មដតា កសែព័់ជាស្មដតាវ(័ូម មរ់តារសវ
3-2) 
Flip chart with definition of below normal, normal and above normal (see Table 3-2) 
ែវ ឺួ 
Marker pens 

២.២.៣វរតខណទខា 
2.2.4 Guide 
ជំហ៊ា នទី ១ ការផ្បងផ្ចកភាេខុសគ្នែ រវាងពាកយថ្ន ទាបជាងធម្មតា ធម្មតា នងិ ខពសជ់ាងធម្មតា 
Step 1. Differentiate below normal, normal and above normal 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ខណទខាពយវិ សី ាសាស្រ ល័ មូ់ដឋ  ផ្ រតពាសតណ៍ត នាមទាខាសិ ស្ យសាស្រ ល័ ខតអស រ់ ថ័ ក កួ កសមងូ ខើ
់។វ
ឧទាែតណរ៍ត សរួ  រសផ្ តបបីឹស ភលៀសអាច្ម្រួូិពាសតណ៍ ដកខតអស ់ររត័ សកួ ់រម្របិ លួ កសាស្រ ល័
ឬ ៅសន ុសវ បង រ៉ា ខមងម្រួ តសស ីៀួខើ់ជាប់ទាស់ីសនល ខាសជាមនាកីឹស ភលៀសើូច្ជា័យួុណា ភាពវ ័ខា ណរមវ
 ់បឿ ែយ់វ់ វ វ វ វ  កស័ាព ្។វ
រតពាសតណត៍ាមមងូ ខើ់គណកួិ សី ាខតអស រ់រតិ សិ លួផ្ ់សខែណឌ ផ្តៃអារ័វ
 កសអ លតសមដតប័់វាជាមនាក ឹសធាួុតប័ប់ត ស៉ារ័។វ
់ ធីត់ផ្ រតពាសតណ៍  ោះតាមមងូ ខើ់ ថ័ ក កួតល់់ ូិរតពាសតណ៍សន ុស ខីាតស់ជាម្របូបប ៊់ី យ ួ ភលៀសវវ
ទាបជាស្មដតាវ្មដតាវ កសែព័់ជាស្មដតា។ 
The facilitator provides background on the basic science of forecasting, including methods based on 
statistical techniques and numerical models. For instance, rainfall occurrence can either be predicted 
based on historical observation or in terms of other parameters that have high correlation with rainfall 
such as temperature, humidity, wind speed and pressure. Numerical prediction is based on the 
evolution of the surface boundary conditions and its interaction with atmospheric properties. Outputs 
from numerical or statistical models provide forecast in the form of probabilities of raianfall as below 
normal, normal and above normal.  
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ខច្សអនសចូ្់ត នាមជាបនា ម្រសមុ ែរក អាក កី ន យកីឹស ភលៀសម្របចខាខែ័ម្រាប់ ែ លួសា
ស់បសើូច្ជាវ ែ លួបួ់ើខាបស កសសខាពស់ ព័ ឺវ  ែរកឱ្យម្រសមុ យមនាកៗសខាណួ់ននាតីឹស ភលៀសម្របចខាខែ័ម្រាប់វ
ទាបជាស្មដតាវវវវវ្មដតាវ កសែព័់ជាស្មដតាចប់ពយ ខែមសរើ់់ខែ ន្ វូើូច្តារសនស ម្ររមវ។ 
The facilitator asks participants to form four groups, provides each group with monthly rainfall data 
for pilot locations of Battambang and Kampong Speu, and asks each group to identify the monthly 
rainfall range for below normal, normal and above normal from January to December using the 
following criteria. 
តារាង ២-៣ ការផ្បងផ្ចកបរមិា នងិកត្ម្តិននទឹកព ៃ្ ៀង 
Table 2-3. Rainfall classification and range 

Category 

សម្រមកួ 
Range (% of 30-year average) 

បត សាណ 

Below Normal 

ទាបជាស្មដតា 

< 80% 

Normal 

្មដតា 

80-120% 

Above Normal 

ែព័់ជាស្មដតា 

> 120% 

Excess 
 ់រ័ 

 

Deficit 

ែវោះ 
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ម្រសមុ យមនាកៗប សក រួតារសផ្ទៃ ់់ែល  ួខើ់បរា ញពយួផ្មលីឹស ភលៀសវ ទាបជាស្មដតាវ
្មដតា កសែព័់ជាស្មដតា័ម្រាប់ ែ លួវតប័់ពនាស គើូច្បរា ញនស ម្ររម។ 
Each group develops their own table, indicating below normal, normal and above normal rainfall 
values for their assigned location as shown below2. 
តារសវ២-០ រតខបសខច្សបត សាណ កសសម្រមកួផ្ ីឹស ភលៀសសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសវ កសសខាពស់ ព័ ឺ 
Table 2-4. Rainfall classification and range for Battambang and Kampong Speu 

Month 

ផ្ខ 

Battambang 
បួ់ើខាបស 

Kampong Speu 
សខាពស់ ព័ ឺ 

Below Normal 

ទាបជាស្មដតា 

Normal 

្មដតា 

Above Normal 

ែព័់ជាស្មដតា 

Below Normal 

ទាបជាស្មដតា 

Normal 

្មដតា 

Above Normal 

ែព័់ជាស្មដតា 
January 

ម្ករា 
      

February 

កុម្ាៈ 
      

March 

ម្ីន 
      

April 

ពម្ា 
      

May 

ឧសភា 
      

June 

ម្ិថុន 
      

July 

កកកដ 
      

August 

សីហ 
      

September 

កញ្ហា  
      

October 

តុលា 
      

November 

 វចិិិកា 
      

December 

ធន ូ 
      

 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្រួូិបរា ញពយភាពែុ័គាន ផ្ ួផ្មល័ម្រាប់សម្រមកួទាបជាស្មដតាវ
្មដតា កសែព័់ជាស្មដតាវ
តវាស ែ លួបួ់ើខាបស កស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺម្រប័ក  បររតបខា ពញតារសនស ់រជាមនាក ឹសួផ្មល ់ែវ ។វ
ា  យកថា កកម យកគឺជា យីតាខាស កស ព់ ិលាើជ៏ាស់លាស់មនាកវ ។វ
 ែ លួសខាពស់ ព័ ឺា សម្រមកួីឹស ភលៀសែព័់ជាស្មដតាវ
ម្រ័ ើៀសគាន   ោះខើតួផ្មល្មដតាសន ុសមនាកខែម្របខែ់ជាទាបជាស្មដតា ៅសន ុសខែមនាក ីៀួ។ 
On filling the above table with values, the facilitator must point out the differences in the value range 
for below normal, normal and above normal between Battambang and Kampong Speu provinces. This 
means the definition is location- and time-specific. Normal values in one province may be considered 
above normal in Kampong Speu or another province. Similarly, normal values in one month maybe 
below normal in another month.  
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ពកភាសាអខាពយម្របិ លួ កអារ័ធាួុផ្  ែ លួបួ់ើខាបស កសសខាពស់ ព័ ឺបទៃ ប់ពយ័សមដភា
ពខើ់ប  តៀបរប់នស ់របញ្ច ប់វ។ មរ់ឧប័មព យ ធ វB  កសវC  
After the above-mentioned activity, the facilitator discusses the climate profile of the pilot provinces 
of Battambang and Kampong Speu. Pleasase refer to Appendices B and C respectively.  

 
2 To save time, the facilitator may ask Group 1 to work on the first six months (Jan-Jun) for Battambang province and Group 
2 for the last six months (Jul-Dec), Group 3 for the first six months (Jan-Jun) for Kampong Speu province and Group 4 for the 
last six months (Jul-Dec). 
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ជំហ៊ា នទី ២ ការសិកាពៅពលើកតាត ក ំត់នងិត្បូបារ បននការេាករ  ៍
Step 2. Discuss the nature of deterministic and probabilistic forecasts 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ចប់ តលរមព យ់់ពយភាពមក ច្ា័ល់ា័ទ់ាស់ីស ឹសរតពាសតណ៍ ែរកបសម្រសាក
ថារតពាសតណ៍មក ខម ម្រួឹមម្រួូិតែូួ ទោះ ី។វ រតពាសតណ៍ា សម្រមកួម្របូបប ៊់ី យ ួជាស់លាស់មនាក។វ
ម្រប័ក  បរម្របូបប ៊់ី យ ួផ្  ភលៀសែព័់វាា  យកថា ភលៀស ខីា សជាអាច្ធាល ស់មស។វ
ម្រ័ ើៀសគាន  កស  ោះខើតម្រប័ក  បរម្របូបប ៊់ី យ ួា សខាត សួ ទាប ទោះវ
 ភលៀស ខីា សជាមក អាច្ សរួា  ី។ 
The facilitator begins by explaining the uncertainties associated with forecasts, and emphasizes that  
forecasts are not always correct. Forecast have certain levels of probability. If the probability of rain 
is high, it means rainfall is most likely to occur. Similarly, if rainfall probability is low, then rainfall is 
less likely to occur. 
 ើរមបយព យ់ប់ខ ថមអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ខណទខាអខាពយ ែគមម្របូបប ៊់ី យ ួ ដក ម្របរម្រគប់ ល ឺខើ់ា ពយតពណ៌វ
ពណ៍័បរា ញពយរតពាសតណ៍ម្រួឹមម្រួូិ កសពណ៌ផ្បួសបរា ញពយរតពារតណម៍្រួឹមម្រួូិវ ។វ
អនស័ម្រមួ់័ម្រមួ់ម្របប់វ ឱ្យអនសចូ្់ត នាមចបក់សម្រគាប់ ល ឺច្ខា នា វ ១ម្រគាប់ ដកមក  មរ់វ
ពយម្របអប់ខើ់ា ម្រគាប់ ល ពឺណ៍័ច្ខា នា វ ០០ម្រគាប់វ  កសពណ៍ផ្បួសច្ខា នា វ ១០ម្រគាប់។វ
អនសចូ្់ត នាម មរ់ពណ៍តប័់ម្រគាប់ ល យត នាច្ដស់ម្រគាប់ ល យចូ្់សន ុ ម្របអប់ិ សញវវវ
ច្ខា ខ សឯអនស័ម្រមប័ម្រមួ់វិ សញម្រួូិសួ់ពណ៍តប័់ម្រគាប់ ល យ ទោះ ៅ ់រម្ររដ័វ A0វវវ
ើូច្តារសខើ់ប បរា ញនស ម្ររមវ 
To explain the concept further, the facilitator introduces a game of probabilities using marbles of two 
colors, where white indicates correct forecast and green means wrong forecast. The facilitator asks a 
participant to take (without looking) one marble from a container with 40 white marbles and 10 green 
marbles. The participant identifies the marble color then returns the marble in the same container 
while the facilitator notes the marble color in the flip chart, which outlines a table similar to the 
following. 
 
Table 2-5. Game of probabilities 

Participant 

អនសចូ្់ត នាម 
White 

ពណ៍័ 
Green 

ពួ៍ផ្បួស 

1   

2   

3   

4   

5   

6   

7   

8   

9   

10   

Total   

% of Total   

 
រតចប់កសម្រគាប់ ល ឺ  ោះគឺម្រួូិ វ្ រើខើ់តែូួើ់់អនសចូ្់ត នាមប  ់សច្ខា នា វ ១០ទស់វ
ប  មរ់ពណ៍តប័់ម្រគាប ់ល ឺវ ។វ អនស័ម្រមប័ម្រមួ់រប់ច្ខា នា ម្រគាប់ ល ឺទា ខាសពយតពណ៍័តុបវ
 ែរកអនសទាខាសអ័់គាន គណទភាគតកផ្ រតចបប់ ពណ៍័វ  កសពណ៍ផ្បួសវ ។វ ជាឧទាែតណវ៍
ា ម្រគាប់ ល ពឺណ៍័ច្ខា នា វ ៧ម្រគាប់សន ុសច្ខា នា ម្រគាប់ ល វឺ
១០ម្រគាប់អញ្ច ឹសា  យកថារតពាសតណ៍ម្រួឹមម្រួូិវ៧០ ។ 
The process of taking and returning marbles is repeated until 10 participants have identified marble 
colors. The facilitator then counts the total number of white and green marbles and everybody 
identifies the percentage of white and green marbles against total. For instance, 7 white marbles out 
of 10 is 70% correct forecast. 
ជំហ៊ា នទី ៣ ការេិភាកាជាមួ្យអ្ែកចូលរមួ្េីអារម្ម ៍កន ុការពត្បើត្បាស់ការបាករ ៍ផ្ដលមានត្បូបាប 
៧០% 
Step 3. Discuss with participants their receptivity to use forecast with 70% probability 
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អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ឱ្យអនសចូ្់ត នាម ម្របរម្រប័់រតពាសតណវ៍ ត នាមទាខាសសម្រមកួផ្ ម្របូបបវ ភាពម្រួឹមម្រួូិវ
 កសរតពាសតណ៍ ដកភាព បរសច្ខាែខើ់ពនាសគាួ់ម្របខែ់ជាា បខាណសបញ្ច ូ់ ពួ៍ា  ៅសន ុសខត
 រត កសរត័ ម្រមច្ច្ក លួតប័់ពនាសគាួ់។វ 
The facilitator asks participants their openness to use forecasts, including the level of 
probability/accuracy/forecast skill that they may be willing to integrate the information in their plans 
and decisions (see Table 2-6).   
 
Table 2-6. Accuracy levels for multi-timescale forecasts 

Forecast 

រតពាសតណ ៍
Farmer Requirements 

ួម្រមូិរតតប័់ស័កសត 
Remarks 

 តសសៗ 

ម្របចខាផ្ថងវDaily   

៣ផ្ថង 3-day   

 ៧ផ្ថងវ7-day   

ម្របចខាខែ Monthly   

ម្របចខាតើូិ Seasonal   

ភាពម្រួឹមម្រួូិផ្ រតពាសតណ៍ែុ័គាន តាម ព់ ិលា តសសៗគាន វ
ខើ់រតពាសតណ៍តកៈ ព់ែល យវាា ភាពម្រួឹមម្រួូិ ម្រច្រ ជាសតកៈ ព់ខិសវ ។វ
រតពាសតណ៍ស៏ម្រួូិប  ម្របរម្រប័់ែុ័ៗគាន ខើត ៅតាមម្រប ភីផ្ អនស ម្របរម្រប័់។វ
ើូ ច្នោះវាពកួជាា សាតៈ័ខាន ់នល ខាស ័់ខើ់អនសចូ្់ត នាមបណុ្ោះប ល ់វ (ឧ.វ
អនសតសពវតាកស ក័សមដ កសវ ស័កសតខើ់ា សម្រមកួែុ័ៗគាន )វ
ពកភាសាពយួ៍ា ខើ់ពនាសគាួ់ម្រួូិរតពយវអគគទកសដឋ  ស័កសមដ។វ 
Forecast accuracy differ across different timescales – short-range forecasts are more accurate than 
long-range forecasts. The forecasts are also used differently by various users. Therefore, it is important 
that training participants (i.e., extension workers and farmers at various levels) discuss their 
information needs and requirements from DOM. 
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ពម្ពរៀនទី ៣ ការេាករ ៍ធាតុអាកាស និង ការទសសទាយអាកាសធាតុ 

3. Module Three: Weather Forecasts and Climate Outlooks 
 
រតពាសតណ៍ធាួុអារ័វ
 កសរតម្រប មុរ់ មរ់អារ័ធាួុា សាតៈ័ខាន ់ ័់័ម្រាប់ស ក័សតសន ុសរតចួ់ិ សធា រត ដោះ
ម្រសាកជាបទៃ  ់ ើរមបយ ដោះម្រសាករតខម្របម្របួ់ធាួអុារ័ខើ់មក ប តំពឹសីុសជាមុ វ
ឬសន ុសរតផ្ទល ័់ប្តូខត រត កសកុ ធីសាស្រ ល័ តកៈ ព់ខិសតប័់ពនាសគាួ់។ 
Weather forecasts and climate outlooks are very important for farmers to take immediate remedies 
to address unexpected changes in weather or to alter their long-term plans and strategies. 

៣.១ ការេាករ ៍ផ្ដលមានរយៈពេលខុសៗគ្នែ  និងពសវាកម្មរបស់ DOM 

3.1 Forecast Products and Services of DOM 

ទកសដឋ  ឧួុ កកមវ (DOM) គឺជាភាន ស់រតខើ់ា រួពវសកច្ច័ សកួ មរ់វ
ម្រួួួពក កួយ កសតល់់ ូិ់ ធីត់ផ្ រតពាសតណ៍វ  កស ័វាសមដឧួុ កកម ៅសន ុសម្រប ី័សមព ុជា។វ
ិគគ   ោះ ផ្ទល ួ័ខាន ់ ់រ ័វាសមដវ កសរតពាសតណ៍ខើ់ា តកៈ ព់ែុ័ៗគាន ពយវ(DOM)វ។វ 
The Department of Meteorology (DOM) is the agency mandated to observe, monitor and provide 
meteorological products and services in Cambodia. This session encapsulates the key services, 
mandates and products of DOM. 

៣.១.១ ពគ្នលបំ ង 

3.1.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ   ោះអនសចូ្់ត នាមគនាតខួអាច្៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 
ី នីា់ប ពយួ៌ា ផ្ រតពាសតណ៍ខើ់ា តកៈ ព់ែុ័ៗគាន  កស ័វាសមដតប័់ DOM។ 

 List the information products and services of DOM 
័កសាអខាពយរត ម្របរម្រប័់័ រល  ុព់ផ្ ត់កួត់ពយួ៌ា ធាួអុារ័វ
 កសអារ័ធាួុខើ់ា តកៈ ព់ផ្ រតពាសតណ៍ែុ័ៗគាន  ៅសន ុសត់កួសមដស័កសមដ។ 

 Discuss the potential uses of weather and climate information products in agricultural 
production 

៣.១.២ ពគ្នលបំ ង 

3.1.2 Session Time 
ិគគ   ោះា តកៈ ព់វ២០ទីយវ។ 
This session takes about 20 minutes. 

៣.១.៣ ឧករ ៍ និងសមាា រៈ 
3.1.3 Materials Needed 
ម្រសដ័វA0 Flip charts 
ែវ ឺួ Marker pens 
 
 
 

៣.១.៤ ការផ្ ន ំ
3.1.4 Guide 
ជំហ៊ា នទី ១ េិភាកាជាមួ្យអ្ែកចូលរមួ្េីការពត្បើត្បាស់ការេាករ ៍េី DOM 
Step 1. Discuss with participants their current use of DOM forecasts 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ ន័ រតឱ្យអនសចូ្់ត នាម ក៉ាកអខាពយរតក់់ើឹសតប័់ពនាសគាួ់ រ់រតពាសតណ៍តកៈ ព់
 តសសៗគាន វ  កសវ  កស ័វាសមដតប័់ DOMវ ខើ់ជាប ល ញខើ់ពនាស គី នីា់ប រតពាសតណវ៍
 កសជាអវ យខើ់ពនាសគាួ់ ម្របរពយួ៍ា រតពាសតណ៍តប័វ់ DOM 
សន ុសរត វ្ រខត រតឬរត័ ម្រមច្ច្ក លួតប័់ពនាសគាួ់។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់សួ់ច្ មល រកតប័់ពនាសគាួ់ ់រម្រសដ័វ A0 
 ែរក មរ់ថា រួពូសគាួ់ប ើឹសច្ា័់អខាពយរតពាសតណ៍ កស ័វាសមដតប័ ់
DOM កសផ្ើគូតរស់ពយ ធ តប័់ពនាស គខើតឬ ី។ 
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The facilitator asks participants to talk about their knowledge of DOM products and services, the 
channels in which they access these forecasts and the ways in which they use DOM forecast products 
in planning or decision-making. The facilitator lists the participants’ answers in the flip chart, and notes 
whether participants are fully aware of DOM products and services, and their relevance. 
ជំហ៊ា នទី ២ បងាា ញេីេ័តម៍ានននការេាការ ៍ធាតអុាកាស និងអាកាសធាត ុ
Step 2. Present the various weather and climate information products of DOM 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់បរា ញពយពយួ៌ា ធាួុអារ័ កសអារ័ធាួុខើ់ ច្ញតាក ដក DOMវ
តាមតកៈវវវប ល ញ តសសៗើូច្នស ម្ររមៈ 
The facilitator presents the weather and climate information products released by DOM through 
various channels as follows. 
 
Table 3-1. DOM products and services 

Product/Service 

រតពាសតណ៍ផ្ តកៈ ព់ែុ័ៗគាន  

Release 
Day/Time 

ផ្ថងវ ាង សវ
 ច្ញតាក 

Dissemination 
Channel 

ប ល ញតសពវតាក 

Parameters 
Use 

រត ម្របរម្រប័ ់

Nowcasts     

រតពាសតណ៍ ភលៀសវ
ត ៃ ោះវពយុ ោះ 
Forecasting rainfall, 
thunderstorm, gust 

ម្របចខាផ្ថង 
Daily 

 

Newspaper, TV, 
radio 

រខ័ួវីូតី័ស ៍វ
វិ សី យុ  

 
ើខា ណរតរតម្របចខាផ្ថង 
Day-to-day operations 

៧ផ្ថងវ 
7-day 

 

Newspaper, TV, 
radio 

រខ័ួវីូតី័ស ៍វ
វិ សី យុ  

 
រតទខា ច្ញទខាចូ្់ 
Logistics planning 
 

 ម្របចខាខែ  
Monthly 

 
Website 

ខិបសាក 
 

រតម្រគប់ម្រគសើខា ខា 
Crop management 

ម្របចខាតើូិ 
Seasonal 

 
Website 

ខិបសាក 
 

ខត រតដខាើុោះ 
Crop planning 
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ជំហ៊ា នទី ៣ បងាា ញនល វូផ្ដលអាចបពងកើនការទាយយកនិងពត្បើត្បាសក់ារេាករ រ៍បស់ DOM 
ពដយកសិករពត្បើត្បាសច់ុងពត្កាយ 
Step 3. Discuss ways to increase access and use of DOM forecasts by end-user farmers 
 
បទៃ ប់ពយបរា ញពយួ ា៍ ផ្ រតពាសតណ៍ កស ័វាសមដតប័់វ DOMវ ត នាច្វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ពកភាសាជាមនាកអនសចូ្់ត នាមអខាពយត បៀបខើ់វ DOM  កសវ MARD 
អាច្ រ់សសមព័់រតក់់ើសឹ កស័ម ថួភាពសន ុសរត ម្របរម្រប័់ពយួ៌ា ពាសតណ៍សន ុសតកៈ ព់ តសសៗ
គាន សន ុសរត វ្ រខត រត កសរត ខ័ា តច្ច្ក លួសន ុសរតរតស័កសមដ។ 
After presenting DOM’s information products and services, the facilitator discusses with participants 
how DOM and MARD could raise awareness and capacity to use multi-timescale forecast information 
in farm-level planning and decision-making. 

៣.២ ការបងាា ញេីកម្ម វធិី SESAME 

3.2 Introduction to SESAME  

RIMES 
ប ប សក រួឧបសតណ៍នខា នាករតមនាក ៅថាម្របពយ ធនខាទញឯស ី័ ខ័ារប់រតតល់់ពយួ៍ា  ម្រួៀមីុស
ជាមុ អខាពយស័កឧួុ កកមវ (SESAME) ខើ់ននាញតល់រ់តពាសតណ៍ទា ់ ព់ ិលាវ
ា ភាព័សមដ កសរស់ពយ ធ ខើ់័មម្រ័ប័ម្រាប់អនស ម្របរម្រប័វ់ ។វ
ឧបសតណ៍  ោះម្រួូិប ប សក រួ  ៅសន ុសម្រប ី័សមព ុជាសន ុសឆ្ន ខាវ ២០១៨វ
 ែរកវាប ននាកមស្រ ល យស័កសមដ កសអនសតសពវតាកសន ុសរតី នីា់ប ពយួ៌ា អារ័ធាួុវ
ធាួុអារ័ ៅជារតខណទខាស័កសមដខើ់អាច្ អាកស័កសតា រតម្រគប់ម្រគស្ ធា  កសហា កភយ
ក អ់ជាសមុ ។វ ិគគ   ោះ កសពកភាសាអខាពយឧបសតណ៍វ SESAME ត នាមា ់សខណៈពក ័័វ
មុែរត កសសមដ ិ ស្ យសន ុសម្រប កួប លួ ករតរតស័កសមដ។ 
RIMES has developed a decision support tool called Specialized Expert System for Agro-Meteorological 
Early Warning (SESAME) which facilitates timely, actionable and relevant forecast based advisories for 
end users in the agriculture sector. The tool is customized for Cambodia in 2018 and it has been 
assisting agriculture officers and extension workers in automating the process of translating 
weather/climate information into agricultural advisories that could be provided to farmers, for 
informed and better management of resources and risks. This session discusses the SESAME tool, 
including the features, functions and application in farm-level operations. 

៣.២.១ ពគ្នលបំ ង 

3.2.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ   ោះអនសចូ្់ត នាមគនាតខួអាច្៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 
សាគ ់ព់យរតភាា ប់គាន តវាសវSESAME  កសអនស ម្របរម្រប័។់ 

 Familiarize the SESAME user interface 
 សខាណួ់ច្ខា ុច្័ខាន ់ៗើូច្ជារតពាសតណ៍វ  កសបរ៉ា ខមម្រួសន ុសតកៈ ព់ែុ័ៗគាន វ ពយួ៍ា ើខា ខាវ  កសវ
រតខណទខាពយរតដខាើុោះ 

 Identify critical elements such as the multi-timescale forecasts and parameters, crop 
information and crop advisories 

ក់់អខាពយ័រល  ុព់តប័់សមដ ិ ស្ យវ SESAME 
 កស់ ធីត់តប័់វា ៅសន ុសរត វ្ រខត រត កសរត័ ម្រមច្ច្ក លួសន ុសរតរតស័កសមដ។ 

 Appreciate the potential application of SESAME and its outputs in farm-level planning and 
decision-making 

៣.២.២ រយៈពេល 

3.2.2 Session Time 
ិគគ   ោះច្ខា ក ព់ម្របខែ់វ០០ទីយវ។វ 
This session takes about 40 minutes. 

៣.២.៣ សមាា រៈត្តវូការ 
3.2.3 Materials Needed 
ីូត័យពៃខើ់ា ម្របពយ ធ ម្រប កួប លួរត Android Android smart phones 
អុយ ្ឺខណួ Mobile data 
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៣.២.៤ ការផ្ ន ំ

3.2.4 Guide 
ជំហ៊ា នទី ១ ការផ្ នេីំឧបករ ៍ ផ្ដលមានពៅកន ុងកម្ម វធិី SESAME ដល់អ្ែកចូលរមួ្ 
Step 1. Introduce SESAME tool to participants 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់បរា ញពយពយួ៍ា ីូ ៅផ្ ឧបសតណ៍តប័់សមដ ិ ស្ យវ SESAME ើ់់អនសចូ្់ត នាមវ
បទៃ ប់មសឱ្យពនាសគាួ់ វ្ ររតជាគូ កសទាញកសសមដ ិ ស្ យីូត យ័ពៃ  SESAMEវ ័ម្រាប់ម្រប ី័សមព ុជា។វ

អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ននាកអនសចូ្់ត នាមសន ុសរតចូ្់ ៅសន ុសឧបសតណ៍ កសសាគ ់់ពយមុែរតតប័់វា។ 
The facilitator provides a general background of SESAME tool to participants, then asks them to work 
in pairs and download the SESAME mobile app for Cambodia. He/she assists participants in navigating 
through the tool and familiarizing with its functionalities. 
 

 
Figure 3-1. SESAME tool interface 

តបូភាពីយវ ៣.១វ បរា ញពយឧបសតណ៍ ខ័ាន ់ៗ ៅសន ុសម្របពយ ធ   ោះវ ។វ
ច្ខា ុច្ ៅនស ឆ្វសផ្ើា រតពាតសណ៍វ ើខា ខាវ រតខណទខាពយើខា ខាវ កី ន យកវ  ់ររតតសពវតាកវ  កសវ
ម កួ ៉ាប់់វ។ 
Figure 3-1 shows the main components of the system. The left navigation includes dashboard for 
forecast/outlook, crop, crop advisory, data on dissemination and feedback panel.  
 
ជំហ៊ា នទី ២ ការផ្ នេីំឧបករ ៍សខំាន់ៗ  
Step 2. Introduce critical elements of the tool 
សន ុសនខាហា៊ា    ោះអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ពកភាសាអខាពយធាួុ ខ័ាន ់ទា ខាសបយតប័់ SESAME: 
១. រតពាសតណ៍ កសបង រ៉ា ខមងម្រួវ 
២វពយួ៍ា ើខា ខាវ កសវ 
៣វរតខណទខាពយរតដខាើុោះ 
In this step, the facilitator discusses the three important elements of SESAME: i) forecasts and 
parameters, ii) crop information, and iii) agro-advisories. 
 
ម្រួស់ផ្ទៃ ខាសរតពាសតណធ៍ាួុអារ័ា រតពាសតណ៍តកៈ ព់វ ៣វ ផ្ថងវ តកៈ ព់វ ១០ផ្ថងវ
ម្របចខាខែ កសតើូិ។វ រតពាសតណ៍តកៈ ព់វ ៣វ ផ្ថងត នាមា បង រ៉ា ខមងម្រួើូច្ជាីឹស ភលៀសវ ័យួុណា ភាពវ
(អ កួបបតាវ  កសអបបតា)វ ័ខា ណរម កស ់បឿ ែយ់់។វ ម្រ័ ើៀសគាន   ោះខើតរតពាសតណ៍តកៈ ព់វ ១០វ
ផ្ថងត នាមា វពយួ៌ា អខាពយីឹស ភលៀសវ័ យួុណា ភាព(អ កួបបតាវ កសអបបតា)វតំែនាួវ័ ខា ណរមវច្ខា នា ផ្ថង ភលៀសវ
។ 
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The weather forecast panel provides forecasts for 3 days (using weather research forecasting, WRF), 
10 days (from European Center for Medium-Range Weather Forecasting, ECMWF), monthly and 
seasonal outlooks. The 3-day forecasts include parameters like rainfall, temperature (Tmax, Tavg, 
Tmin), humidity and wind speed. Similarly, the 10-day forecasts include information for rainfall, 
temperature (Tmax, Tmin), potential evapotranspiration (PET), humidity, number of rainy days and 
spell. Figure 3-2 shows a snapshot of the weather forecast panel. 
 
ផ្ទៃ ខាសពយួ៌ា ើខា ខាា បញ្ា យើខា ខាវ ើខា ស់រ់់ូួលា័វ់ រតដខាើុោះើខា ខាវ
ពយួ៌ា អខាពយ់សខែណឌ ខើ់ើខា ខ់ា ូ ួលា័់់ អ វ  កសម្រប កួ កី ើខា ខា។វ តបូភាពីយវ ៣.៣វ
បរា ញពយតបូគម្រមូផ្ ផ្ទៃ ខាស័ម្រាប់ពយួ៍ា ើខា ខា។វ ផ្ទៃ ខាស យី៣វ
គឺបរា ញពយពយួ៍ា ផ្ រតខណទខាអខាពយរតដខាើុោះ ់របង រ៉ា ខមួផ្ រតពាសតណ៍ តសសៗគាន វ (ឧ.វ  ភលៀសវ
័យួុណា ភាពវ ័ខា ណរមវ ែយ់់វ  កសតំែនាួ)វ ជាមនាក កស់សខែណឌ ខើ់ើខា ខាម្រួូិរត។វ
រតខណទខាពយរតដខាើុោះម្រួូិប ប សក រួ  រស ដក ៉ាស ៅ ់ររតត នាមបញ្ច ូ់ បង រ៉ា ខមម្រួផ្ រតពាសតណ៍វ
 កសវ ់សខែណឌ ួម្រមូិរតតប័់ើខា ខា។វ  ែរកស៏ា ផ្ទៃ ខាស កី ន យក័ម្រាប់អនសខើ់ ម្របរម្រប័់វ  កសវ
ី នីា់កសរតខណទខាខើ់តល់់ពយួ៍ា  ៅសន ុសឧបសតណ៍ផ្ទៃ ់់វ។វ 
The crop information panel provides a list of crops, the growth stages, crop activity, information on 
ideal conditions with which the crop grows, and the crop calendar. Figure 3-3 shows a sample view of 
the crop panel. The third panel on crop advisory integrates the information on various forecast 
parameters (i.e., rainfall, temperature, humidity, wind, evapotranspiration) with the crop’s required 
conditions. Agro-advisories are generated based on the combination of both. There is also a data panel 
for users who subscribed to getting advisory alerts and notifications from the tool.  
   

 
Figure 3-2. SESAME forecast panel 
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Figure 3-3. SESAME crop information panel 
ជំហ៊ា នទី ៣ ការបងាា ញេីកម្ម វធិី SESAME ពៅកន ុងការបពងកើតផ្ននការ 
និងការសពត្ម្ចចតិតកន ុងការងារកសិកម្ម 
Step 3. Discuss the application of SESAME in farm-level planning and decision-making 
 
បទៃ ប់ពយបរា ញខតនស ខ័ាន ់ៗផ្ សមដ ិ ស្ យវ SESAME ខើ់សមដ ិ ស្ យ  ោះខតអស ់រអុយ ្ឺខណួទាខាសម្រ័សុវ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ពកភាសាជាមនាកអនសចូ្់ត នាមអខាពយរតអ ុិ លួ ៍វ
សមដ ិ ស្ យសន ុសរត វ្ រខត រត កសរត វ្ រ ័ច្សល យ័ ម្រមច្ច្ក លួសន ុសរតរតស័កសមដវ
ចប់ពយ ខត រតដខាើុោះ កសសខាណួ់ ព់សន ុសរត តៀបច្ខាើយវ  កសរតសាប ម្ររោះ ើរមបយសខាណួ់ ព់ដស់នយវ
 កសវម្របមូ់ត់វ។វ 
After presenting the important elements of SESAME app/web-based interface, the facilitator discusses 
with participants the application of the app in planning and decision-making at the farm-level, from 
crop planning and “timing” of land preparation and sowing, to “timing” of putting fertilizers and 
harvesting.  
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ពម្ពរៀនទី ៤ ការសពងកតធាតុអាកាស 

4. Module Four: Weather Observation 
ធាួអុារ័វ
 កសអារ័ធាួុគឺជាបខម្រមបម្រមួ់បត សសាថ  ខើ់នោះឥ ធីកព់៉ាង សនល ខាសើ់រ់ត់ូួលា័់ កសរតវវ
វិ សឌឍ ៍តប័ើ់ខា ខា។វ បងុខ ល  ទាោះបយជាស័កសតជា ម្រច្រ ើឹសពយត់បងោះរ់់ទាខាសអ័់ ទោះស៏ ដកវ
ស៏ច្ខា  ោះើឹសតប័់ពនាសគាួ់សន ុសរត ម្របរម្រប័់ពយួ៌ា ធាួអុារ័ ើរមបយននាកើ់រ់តរតស័កសមដស៏
 ៅា សម្រមកួតសខើត។វ មូ់ ែួុ  ោះប ល ់មសពយគាដ  ឧបសតណ៍័ សកួ កស កី ន យកវ
ខើ់ជាខតនសមនាកននាកើ់់រតម្រសាិម្រជាិ កសិ សភាគពយួ៌ា ័ម្រាប់ ម្របរម្រប័់ ៅសន ុសវិ ស័ យកស ក័សមដ។ 
Weather and climate are environment variables that impact greatly on crop growth and development. 
But even if many agriculture workers know their impacts, there remains limited knowledge on how to 
utilize weather and climate information to support agriculture-related activities. One of the reasons 
is the unavailability observation equipment and data to support research and analysis of information 
for use by the agriculture sector.   

៤.១ ដំព ើរការននការកពកើតទឹកព ៃ្ ៀង 
4.1 Process of Rain Formation 

ីឹស ភលៀសគឺជាធាួុតស ខាផ្ អារ័ធាួុមនាកើា៏ សាតៈ័ខាន ់ជាពក ័័ ៅសន ុស ខួាប ់ខើ់ពឹសខតអស
 ់រី ឹស ភលៀស័ម្រាប់ត់កួសមដើខា ខា។វ ីឹស ភលៀសអាច្ែុ័គាន  ៅតាម ព់ ិលា កស យីតាខាសវ
ជាឧទាែតណ៍វាអាច្ ឹស ភលៀស ៅ ខួាប ់ជាស់លាស់មនាក ែរកបទៃ ប់ពយ ភលៀសត នាច្វា កស
ា ព ល ឺផ្ថង ៅ ខួាប ់មនាក តសស ីៀួខសបត ទោះវ
ឬ បរ ទាោះបយជាវាា  ភលៀស ៅ ខួាប ់ទាខាសពយតស៏ ដកស៏តបកីឹស ភលៀស ៅសន ុសមនាកម្របខែ់ជា ម្រច្រ 
ជាស ខួាប ់មនាក ីៀួ។វ
វាអាច្បញ្ហា ស់ប ថាពយ ម្ររោះ ភលៀសម្រួូិប ប សក រួ  រសពយីឹស(ឧ.ផ្តៃីឹសឬពយ ល័ សឹ ឈរ)វ ខើ់ែនាួវ
 កសរល កជាពពសខើ់ផ្ទល ័់ប្តូអាម្រ័យក ៅ ់រសខ លសខើ់ា ែយ់បស់វ ។វ
ច្ត លែយ់់ ៅសន ុសបត ស៉ារ័ទខាកសីឹសខើ់ែនាួ ៅខតនស តសសៗ ៅសន ុសបត ស៉ារ័វ ។វ
 ៅ ព់ខើ់ា ់សខែណឌ ័មម្រ័បវ ីឹសែនាួធាល ស់ចុ្ោះមស រ់ផ្តៃើយវ
ឬមហា័មុម្រីវិ សញជាីម្រមស់ើខាណស់ីឹស ភលៀស។វ ភលៀសធាល ស់ើ់់ផ្តៃខត ើយអាច្ម្រួូិប ម្រ័ូប ដកតុសខជា កួវ
ម្រជាបចូ្់សន ុសផ្តៃើយវែូត ម្រចោះវ កសវតំែនាួ។ 
Rain is a very important climate element especially in rain fed areas which rely on rainfall for crop 
production. It varies considerably with time and location. For instance, it might rain in a specific area 
and remain sunny in another area nearby, or even if it’s raining in both areas, one is probably more 
than the other. This is understandable because rain is formed from water (i.e., surface water or from 
plants’ leaves) that evaporates and becomes clouds that always move depending on where the wind 
blows. The circulation of air in the atmosphere transport water vapor to various parts of the earth as 
an integral part of the earth’s normal weather pattern. When conditions are suitable, water vapor is 
returned to the land or ocean as water droplets or rain. Rain reaching the earth’s surface may be 
intercepted by vegetation, may infiltrate the ground surface, run off the surface or evaporate. 
 
ភាពតបង ួតបង កផ្ ផ្ម្រព ឈរគឺជាត់ិ សបសផ្ ់សខែណឌ អារ័ធាួុ កសើយ។វ
ជាីូ ៅផ្ម្រព ឈររួ់ប ថករតែូត ម្រចោះវ  ្ៀប ៅ កស ខួាប ់ខើ់មក ា ផ្ម្រព ឈរវ ។វ 
រ់ ផ្ម្រព ឈររ ់ខួម្ររ័់វ
ីឹសរ ់ខួ ម្រច្រ ័ុ្សរ ់ខួ ម្រច្រ  ើរមបយរួ់ប ថករតែូត ម្រចោះ ៅសន ុសតើូិម្របខាសវ។វ 
The distribution of forests is a consequence of climate and soil conditions. Forests generally decrease 
surface runoff compared to areas with lesser/shorter or without vegetation. The denser the forest, 
the more water can be retained and the greater the potential for increased dry season flows.  

០.១.១វ គា់បខាណស 

4.1.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ   ោះអនសចូ្់ត នាមគនាតខួអាច្៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 
ខ វ័ សក់់ពយើខា ណរតរតផ្ រតប សក រួីឹស ភលៀស។ 

 Understand the process of rain formation 
ើឹសពយសាតៈ័ខាន ់ផ្ ផ្ម្រព ឈរសន ុសរត័ុ្សីឹស ភលៀស។ 
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 Recognize the importance of forests in retaining rainwater 

០.១.២វតកៈ ព់ 

4.1.2 Session Time 
ិគគ   ោះច្ខា ក ព់ម្របខែ់វ០៥ទីយ។ 
This session takes about 45 minutes. 

០.១.៣វ័ាា តៈខើ់ម្រួូិរត 
4.1.3 Materials Needed 
ច្ស្ររក   Small stove 

ឆ្ន ខាសខើ់ដស់ីឹសប វ១់យម្រួ Pan containing 1 liter of water 

័ ល ឹសខើសរសច្ួុ រណច្ខា នា វ២័ ល ឹស (50 ័ស់ យី ខមងម្រួវx 60 ័ស់ យី ខមងម្រួ) Rectangular iron 
sheet or foil (50 cm x 60 cm) (2 pcs) 

ខសិម្រសកួ័ម្រាប់វា័់ីឹស Measuring glass for water 

ើុខាីឹសសស Ice blocks 

ទ ករសខាណួ់ទ យីStop watch 

័ ល ឹសខើសរសច្ួុ រណច្ខា នា វ ២័ ល ឹស (50 ័ស់ យី ខមងម្រួវ x 60 
័ស់ យី ខមងម្រួ)ខើ់ា ម្រប ហាស ខីាែខាវ ១័ម Rectangular iron sheet or foil (50 cm x 60 cm) with 
nailed holes 1 cm apart both ways 
Piece of mat (50 cm x 60 cm) 

០.១.៣ រតខណទខា 
4.1.4 Guide 
 
ជំហ៊ា នទី ១ ការេិពាធន៍ពលើការកពកើតទឹកព ៃ្ ៀង 
Step 1. Exercise on rain formation 
ចប់ តលរមរតពក សា្ ៍ ់ររតស សរួីឹស ភលៀស ើរមបយបរា ញពយសតាល ជា ម្រច្រ ខើ់នោះឥ ធីកព់ើ់់ ខីាែខាវ
 កសវបខម្រមបម្រមួ់ យីតាខាសីឹស ភលៀសវ។វអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ វ្ រតាមនខាហា៊ា  ើូច្នស ម្ររម ៖ 
The session starts with an experiment on rain formation to demonstrate the many factors that affect 
its magnitude and its spatial and temporal variability. The facilitator uses the following steps in the 
experiment. 
 
 
ដខីា ឹសខើ់ា  ៅសន ុសឆ្ន ខាស។វ ដស់ផ្ទៃ ខាសខើសខើ់ា រសច្ួុ រណខើ់គាដ  ច្ ទល ោះវ
បទៃ ប់មស ីៀួដស់វ ីឹសសស ់រវា អាកម្រួជាស់វ ។វ
បទៃ ប់ពយបងុទដ  ទីយ ម្ររកមស ីៀួម្រួូិសួ់័ាគ ់់ថាវ ១.វ ីឹស ៅសន ុសឆ្ន ខាសពុោះវ
 ែរកតំែនាួ កសខម្រប ៅជាច្ខាហាកខើ់បងោះ កសប ៃោះខើស ទោះវ  ែរកួស់ ៅជា ខួាណស់ីឹសវ ។វ
សខាណសីឹស ៅ ់រប ៃោះខើស ទោះម្រួូិប ម្របមូ់ដស់ចូ្់ ៅសន ុសប ៃោះខើសខើ់ ៅ ម្ររមឆ្ន ខាសវ
 ែរកីឹសខើ់ ៅ ់រប ៃោះខើស ទោះ ដក ម្របរម្រប័់ខសិម្រសកួវ ។វ
ើខា ណរតរត ទោះម្រួូិប  វ្ រជាប ៃបទៃ ប់តើូួើ់់ីឹស ៅសន ុសឆ្ន ខាសែនាួអ័់(ឧ.វ ឆ្ន ខាស ង័ ួួអ័់ត់យស)វ
តបូវ០.១វ កសវ០.២វបរា ញពយរតួ មល រស័ាា តៈ័ម្រាប់ពក សា្ ៍រតស សរួផ្ ីឹស ភលៀសវ។វ 

Boil the water in the pan. Place above the pan the iron sheet that has no holes and cooled by 
ice. After a few minutes, note how i) the water in the pan boils/evaporates/turns into vapor, 
reaches the iron sheet, and condenses into droplets of water. Condensed water on the iron 
sheet is collected through a water collector under the stove and measured using the 
measuring glass. This is carried out continuously until the water in the pan has completely 
evaporated (i.e., the pan is already dry). Figures 4-1 and 4-2 show the set-up for the 
experiment on rain formation.  
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Figure 4-1. Schematic representation of the rain formation process 
 

 
Figure 4-2. Demonstration on rain formulation process 

 
 ម្របៀប ្ៀបបត សាណសខាណសីឹសវជាមនាក កសបត សាណីឹសខើ់ែនាួ ច្ញពយែៃ ោះ។ 
Compare the volume of condensed water with the volume of water, which evaporated from 
the pan.  
 
ពកភាសាជាមនាកអនសចូ្់ត នាមអខាពយមូ់ ែួុថាវ  ែួុអវ យប ជាបត សាណសខាណសីឹសវ

មក  ដ័ រត ឹសីឹសខើ់ែនាួ ច្ញពយែៃ ោះ។វ
ច្ មល រកគឺថាជាីូ ៅីឹសខើ់ែនាួទាខាសអ័់ ទោះមក ខម រល កជា ភលៀសតែូួ ទោះ ីវាម្រួូិប បួ់ប
ស ដកសាតសតាល  តសសៗើូច្ជាែយ់់។វ
 ព់ែលោះសខាណសីឹសអាច្ា  ម្រច្រ ជាសីឹសខើ់ែនាួ ម្ររោះសខាណសីឹស ៅនុខាវិ សញប ៃោះខើសប មសពយីឹ
សសសខើ់ា  ៅ ់រ័ ល ឹសខើស។វ ា  យកថាសខាណសអារ័អាច្មសពយម្របភព តសសៗវ
 កសា ឥ ធីកព់នល ខាស ៅ ់ររតស សរួីឹស ភលៀស ៅតាម ខួាប ់។ 
Discuss with participants potential reasons why the amount of condensed water is not the same as 
that, which evaporated from the pan. This generally happens because not all water vapor become 
rain; some are lost due to other factors like wind. Sometimes, water that condenses may be more 

(ីឹសសស)Ice blocks 
ប ៃោះខើស 
Iron sheet 

ឆ្ន ខាសខើ់ា ីឹស១់យម្រួ 
Pan containing 1 liter of water 

ីឹសខើ់ប ម្របមូ
់Water collector 

ច្ស្ររគ  ួូច្ 
Small stove 
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than that, which evaporates because the vapor around the iron sheet has condensed from the ice on 
the iron sheet. This means that the vapor can come from other sources and have significant effect on 
local rain formation. 
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ជំហ៊ា នទី ២ ការេិពាធន៍ពលើរត្ម្បនត្េពឈើ នងិការហូរពត្រុះ 
Step 2. Experiment on forest cover and surface runoff 
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្របប់ពយរតពក សា្ ៍មនាក ីៀួ ើរមបយបរា ញពយផ្ម្រព ឈរខើ់ននាក័ុ្សបត សាណីឹស
 ភលៀស កសជា ែួុត់ខើ់ វ្ រ អាករតែូត ម្រចោះថកចុ្ោះវ ។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់អ ុិ លួនខាហា ើូច្នស ម្ររម ៖ 
The facilitator introduces another experiment to illustrate how forests help retain the amount of 
rainwater and consequently limit surface runoff. The facilitator uses the following steps. 
 
កសបត សាណីឹសខើ់ប វា័់ពយសន ុសែៃ ោះត នាច្ចស់ចូ្់ ៅសន ុសប ៃោះខើស អាកប រប ដ័ រតវ ។វ
ីឹសខើ់ប ែូតតាមត ធ តប័់័ ល ឹសខើស ម្របៀបប ជាីឹស ភលៀសវ
 ែរកីឹសខើ់ប ែូត ទោះម្រួូិប ម្របមូ់ពយ័ ៃោះខើសមនាក ីៀួខើ់ ៅពយ ម្ររមប ៃោះខើ់ ករសច
ស់ីឹសរ់ពយ លាសើខាបូសវ ។វ
ីឹសខើ់ែូត ច្ញពយផ្តៃ័ លសឹខើស ទោះម្រួូិម្របមូ់មលស ីៀួ ែរកបត សាណីឹសខើ់ម្របមូ់ម្រួូិកសមស
វា័់។វ
កសទ ករសខាណួ់ទីយ ើរមបយសខាណួ់ ព់ ិលាតាខាសពយ ព់ចប់ តលរមចស់ីឹសតែូួើ់់ើខាណស់ីឹសចុ្

ស ម្ររកវ។វើខា ណរតរត  ោះម្រួូិប  វ្ រមលស ីៀួជាមនាក ឹសម្រស ួ់វ(ម្រ័ ើៀសម្រស ួ់នូួ នរស)វ
ខើ់ដស់ ៅ ់រផ្តៃប ៃោះខើស ទោះខើ់ ករសចួ់ី ុសថាម្រស ួ់ ទោះវ
 ែរកម្រស ួ់ ទោះវា ម្របៀបើូច្ ៅជាផ្ម្រព ឈរអញ្ា សឹវ
បទៃ ប់មសីឹសម្រួូិប ម្របមូ់ ៅសន ុសើខា ណរតរតទាខាស២វ
 ែរក កសទ យី ខើ់ប សួ់ម្រតា ើរកទ ករម្រួូិកសមស ម្របៀប ្ៀបគាន ។វ តបូភាពីយវ ០-៣វ
បរា ញពយើខា ស់រ់ផ្ រតពក សា្ ៏  ោះ។វ 
 
Take a measured amount of water in the pan and pour it into the holed iron sheet evenly. The 
water that passes the holed iron sheet acts as rainfall and is collected by the slanted sheet 
placed below. The water that flows from the slanted sheet surface is collected again and the 
volume of the collected water is measured. The time it takes for the last drop to reach the 
iron sheet surface is recorded with a stopwatch. This process is repeated with a mat placed 
in the slanted iron sheet on the entire surface. The mat acts as a forest. The amount of water 
collected in the two processes and the time it takes for the last drop to flow is then compared. 
Figure 4-3 shows a schematic of the experiment. 
 

 
Figure 4-3. Schematic of the experiment on surface runoff in forests 
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អនសចូ្់ត នាមម្រួូិពកភាសាអខាពយ់ ធីត់វ
បទៃ ប់ពយ ទោះអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ព យ់់ពយត បៀបខើ់ម្រស ួ់ ទោះអាច្័ុ្សីឹសប មុ  កសដស់វាចូ្
់សន ុសែៃ ោះវិ សញ។វ វាប បរា ញពយមូ់ ែួុខើ់ផ្ម្រព ឈរខើ់អាច្័ុ្សីឹស៉ាង ស ម្រច្រ  ៅសន ុសើយវ
 កសតសាីឹស ទោះ ើរមបយ ម្របរម្រប័់ប  ៅតើូិម្របខាស។ 
Participants are asked to discuss the results. After which, the facilitator explains how the mat can hold 
water, before releasing it into the pan. This shows how forests help retain more water in the soil and 
make it available during the dry season. 

4.2 Field Visit to Weather Station 

 
ើខា ណរតី័ស សកច្ច ៅសាថ  យក៍ពារតណ៍ធាួអុារ័វ
ា  គា់បខាណសច្ស់បរា ញពយ័ាា តៈ តសសៗខើ់ម្រួូិប  ម្របរម្រប័់សន ុសរតវា័់ធាួុតប័់ធាួុអារ
័វ  កសអារ័ធាួុវ ។វ រត វ្ រី័ស សកច្ច  ោះស៍ ផ្ទល ួ័ខាន ់ ៅ ់រសាតៈ័ខាន ់ផ្ កី ន យកម្រសាិម្រជាិវ
 កសវិ សភាគវ័ម្រាប់រតតល់់នូ ពយួ៍ា វ កសវរតខណទខា័ម្រាប់វវវវវវវវវវវវវិ ស័ យកស ក័សមដវ។ 
The visit to a weather station aims to introduce different types of equipment that can be used to 
measure various elements of weather/climate. The visit also highlights the importance of observation 
data in research/analysis, for the provision of information and guidance for the agriculture sector.  
 

4.2.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ   ោះអនសចូ្់ត នាមគនាតខួអាច្៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 
សខាណួ់ឧបសតណ៍វា័់អារ័ធាួុ័ខាន ់ៗើូច្ជាតរវ ័់ីឹស ភលៀស កសខីមងូ ខមងម្រួ 

 Identify important weather measurement equipment like rain gauge and thermometer 
ខ វ័ សក់់ពយសាតៈ័ខាន ់ផ្ កី ន យកពារតណវ៍ 

 Understand the importance of observation data  
័ សកួ មរ់់សខែណឌ  ៅសន ុស ខួាប ់ ដកខតអស ់របីពក សា្ ៍ កសរត ម្របរម្រប័់ឧបសតណ៍ខើ់អាច្
 វ្ រប ៉ាង សរកម្រ័ួ់ ដក ម្របរិ ថួ ុខើ់ា  ៅសន ុសម្រ័សុឬ ខួាប ់ 

 Observe local conditions based on experience and using equipment that can be easily made 
using local materials 

 

៤.២.៣ រយៈពេល 
4.2.2 Session Time 
ិគគ   ោះា តកៈ ព់វ៩០ទីយ។ 
This session takes about 90 minutes. 
 

៤.២.៣ ឳបករ ៍ផ្ដលត្តវូការ 
4.2.3 Materials Needed 
ឳបសតណ៍វ(វួម្រមស់ីឹស ភលៀស) 
Equipment (e.g., rain gauge, etc) 
 

៤.២.៤ ការផ្ ន ំ
4.2.4 Guide 
 
ជំហ៊ា នទី ១ បងាា ញេីឧបករ ៍េាករ ៍សំខាន់ៗ និងម្ខុងាររបស់ឳបករ ៍នីមួ្យៗ 
Step 1. Show critical observation equipment and their functions 
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ វ្ ររតទាស់ីសជាមនាក កសអនសខើ់ វ្ ររត ៅសន ុសសាថ  យក៍ ើរមបយខណទខាពយសាថ  យក៍វ
 កសឧបសតណ៍ខើ់ ម្របរម្រប័់ ៅសន ុសរតពាសតណ៍វ ។វ
រត វ្ រើខា ណរតី័ស សកច្ច  ោះម្រួូិខួ ផ្ទល ួ ់រឧបសតណ៍ខើ់វ  ម្របរម្រប័់សន ុសរតវា័់បង រ៉ា ខមងម្រួវ
ខើ់អាច្ា ម្រប ៉ាន ៍ច្ខា រោះិ ស័ យកស ក័សមដើូច្ជាីឹស ភលៀសវ ័យួុណា ភាពវ ខ័ា ណរមើយវ ័ខា ណរមវ
័ាព ្ែយ់់។ 
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The facilitator coordinates with the local observer in the weather station for the latter to provide a 
brief tour of the station and equipment. The orientation must focus on equipment used to measure 
parameters useful to agriculture such as rainfall, temperature, soil moisture, humidity, wind pressure.  
 
អនសនខាទញ វ្ ររត ៅសន ុសសាថ  យក៍វ
ម្រួូិបរា ញពយវិ ស្ យសាស្រ ល័ សន ុសរតពាសតណ៍តាមខបបបុរណ ៅើ់់ ក័រខ រមតសខើត។វវវវវ
ឧទាែតណ៍័ ករខ រមអាច្ពកភាសាជាមនាកអនស វ្ ររត ៅសន ុសសាថ  យក៍អខាពយើខា ណរតរតផ្ រត័ សកួ មរ់
ពពស តសសៗ ើរមបយី័សទាក ភលៀស។ 
The local observer also discusses with the participants traditional methods of forecasting. For 
instance, participants may discuss with the local observer the process of observing various cloud types 
to forecast rainfall. 
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ជំហ៊ា នទី ២ ការេិភាកាអំ្េីទិនែន័យទឹកព ៃ្ ៀងផ្ដលមានពៅកន ុងាា នីយ៍ 
Step 2. Discuss observed data available in the station 
 
អនស វ្ ររត ៅសន ុសសាថ  យកព៍កភាសាជាមនាកអនសចូ្់ត នាមពយី ក ន យកខើ់ា  ៅសន ុសសាថ  យក៍វ
រតតសាីុសឯសសាតវ  កសរត ម្របរម្រប័់ កី ន យក ទោះសន ុសរតពាសតណ៍ស៏ើូច្ជារតម្រសាិម្រជាិ។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្រួូិខួបញ្ហា ស់វ ថា បរគាដ  កី ន យក ីវាពកបសសន ុសរតិ សភាគវ
ផ្ រត សរ   រសឬថកចុ្ោះវរតិ សិ ឌឃ ៍វរតពាសតណ៍វឬរត វ្ ររតី័សទាកអារ័ធាួុ ័់វ។ 
The local observer discusses with participants the observation data available in the station, how this 
was archived, and continuously used in forecasting as well as research. The facilitator must emphasize 
that without observation data, it is difficult to conduct analysis of climate trends, develop/verify 
forecasts and/or make high-resolution projections. 
 

ជំហ៊ា នទី ៣ បងាា ញេីរពបៀបបពងកើតតត្ម្ង់ទឹកព ៃ្ ៀងាម្ញ្ា  
Step 3. Demonstrate ways to fabricate a simple rain gauge 
 
អនស វ្ ររត ៅសន ុសសាថ  យក កសអនស័ម្រមប័ម្រមួ់បរា ញើ់់អនសចូ្់ត នាមទាខាសអ័់ពយរតប សក រួតរវ ័់
ីឹស ភលៀសើ៏សាមញ្ញ  ដក ម្របរម្រប័់ិ ថួ ុធាួុ ើរមខើ់ា  ៅសន ុសភូមកវ ។វ
រតា តរវ ័់ីឹស ភលៀស ៅសន ុសស័កដឋ  គឺា វ
សាតៈ័ខាន ់សន ុសរត តៃៀសផ្ទៃ ួ់ភាពម្រួឹមម្រួូិផ្ រតពាសតណ៍ីឹស ភលៀស។វ
វាស៏ននាកស័កសតសន ុសរតតាមដ ីឹស ភលៀសសន ុស ខួាប ់តសខើត។វ ័ូម មរ់ឧប័មព យ ធ វ D 
័ម្រាប់ពយួ៌ា បខ ថម កសរតខណទខា។ 
The local observer and facilitator may demonstrate to participants how to develop a simple rain gauge 
using locally available materials. Having a rain gauge in the farm is important in verifying the accuracy 
of rainfall forecasts. This also helps farmers monitor local rainfall. Please see Appendix D for more 
information and guidance. 
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5. Module Five: Weather and Cropping Strategies 
 
រតពាតសណធ៍ាួុអារ័វ  កសវ ធាួុអារ័ា សាតៈ័ខាន ់ ័់សន ុសរត តៀបច្ខា ខត រតវ
 កសកុ ធីសាស្រ ល័ដខាើុោះវ ។វ
ស័កសតខើ់ធាល ប់ដខាើុោះតាមខបបម្របផ្ពណយចប់ តលរមរត តៀបច្ខាើយ ៅ ើរមតើូិិ័ា ើរមបយ អាកទា ់ ព
់ា ីឹស ភលៀសវ
បងុខ លពនាសគាួ់មក  តៀបច្ខាដខាខត រតដខាើុោះខើ់ពនាសគាួ់អាច្ ម្របរខត រត ទោះជាខត 
រត គា់័ម្រាប់រតដខាើុោះ ពញមនាកឆ្ន ខា ទោះ ីវ ។ 
ននា រ់ស ក័សតមក ប ើសឹថា់សខែណឌ អារ័ធាួ ុៅសន ុស ព់ ិលាជាស់លាស់មនាកែុ័ពយសាថ  ភា
ព្មដតា ទោះ ីវើូ ច្នោះ់ខាទខាដខា កសម្រប កួ កី ផ្ រតដខាើុោះជាីូ ៅអ ុិ លួមក ទា ់ ព់ ិលា ទោះ ី។ 
 
Weather forecasts and climate outlooks are essential in the preparation of crop plans and cropping 
strategies. Experienced farmers traditionally start land preparation at the onset of the rainy season to 
maximize rainfall utilization but do not prepare a crop plan that will serve as a blueprint from which 
they could systematically schedule their farming activities the whole year. Also, farmers occasionally 
fail to recognize that the climate condition sometimes deviates from the normal so that the cropping 
pattern and calendar commonly practiced may not be appropriate at times.  
 
័ពវផ្ថង  ោះរត នឿ  ់ឿ ផ្ វិ សី ាសាស្រ ល័  កសប ច្ចសិ សី ាប ននាកខស់មអ ិ ស្ យសាស្រ ល័  កសនខាទញផ្ រត
ពាសតណ៍ខើ់ជា ែួុ វ្ រ អាករតពាសតណត៍ប័់តើូិ យមនាកៗវ ប ទា ់ ព់ ិលា៉ាង ស អ់ ។វ
សន ុស ែួុត់  ោះរតម្របវ
ពារតណអ៍ារ័ធាួមុ្របចខាឆ្ន ខាអាច្ម្រួូិ ម្របរម្រប័់ ើរមបយ តៀបច្ខា ខត រត កសកុ ធីសាស្រ ល័ដខាើុោះ ើរមបយ ច្ៀ
័វាស កសរួ់ប ថករតបួ់បស់ឬែូច្នួើខា ខា។ 
Recent advances in science and technology helped improve the method and skill of forecasting so that 
seasons can be forecasted in advance quite well. For this reason, climate outlooks can be considered 
when designing crop plans and strategies to avoid and/or reduce crop loss or damage. 

៥.១ ធាតុអាកាស និងផ្ននការននការដដុំុះ 

5.1 Weather and Cropping Plan 

 
ស ក័សតអាច្អ ុិ លួរតិ សភាគសាមញ្ញអខាពយពយួ៌ា អារ័ធាួុ កសរតពាសតណ៍តាមតើូិ។វ ខត រតវ
 កសម្រប កួ កី ដខាើុោះខើ់អាច្ននាកើ់រ់ត ម្របរម្រប័់ីឹស ភលៀស កសរួ់ប ថករត ម្របរម្រប័ធ់ារសាស្រ ល័ វ
អាច្ម្រួូិប  តៀបច្ខា ដក ម្របរម្រប័់ពយួ៌ា វ ីឹស ភលៀស្មដតាវ (ឧ.វ
បត សាណីឹស ភលៀសម្យមសន ុសតកៈ ព់វ ៣០ឆ្ន ខា)វ
 កសបត សាណីឹស ភលៀសខើ់ម្រួូិប ពាសតណ៍ ៅសន ុសតើូិវ ួម្រមូិរតីឹសតប័់ើខា ខាវ  កសវ
តកៈ ព់ផ្ រតដខាើុោះ។ 
Farmers can perform a simple analysis of climate information and seasonal outlook. A cropping plan 
and calendar that would maximize rainfall utilization and minimize irrigation application can be 
prepared using information on normal rainfall (i.e. average rainfall amount over the 30-year period) 
and the forecasted rainfall amount for a given season vis-à-vis the crops’ water requirement and 
growing period. 
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៥.១.១ ពគ្នលបំ ង 
5.1.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ   ោះអនសចូ្់ត នាមគនាតខួអាច្៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 
ើឹសពយសាតៈ័ខាន ់ផ្ ខត រតដខាើុោះ ើរមបយ ម្របរម្រប័់ីឹស ភលៀសឱ្យប  ម្រច្រ វ
 កសរួ់ប ថករត ម្របរម្រប័់ម្របពយ ធធារសាស្រ ល័ ឱ្យ កួច្ជាសមុ ។ 

 Recognize the importance of the crop plan to maximize rainfall utilization and minimize 
irrigation application 

 តៀបច្ខា់ខាទខាវ កសម្រប កួ កី ផ្ រតដខាើុោះ ដក ម្របរវparallelogramវ។វ 
 Prepare a cropping pattern and calendar using a cropping parallelogram3 

៥.១.២ ពេលពវលា 

5.1.2 Session Time 
ិគគ   ោះា  ព់ម្របខែ់វ៦០វទ យី។ 
This session takes about 60 minutes. 

៥.១.៣ សមាា រៈត្តវូការ 
5.1.3 Materials Needed 
កី ន យកីឹស ភលៀសតកៈ ព់វ១០វផ្ថង។ 

10-day rainfall data 
តារសបរា ញពយួម្រមូិរតីឹសតប័ើ់ខា ខា កសតកៈ ព់ដខាើុោះ។ 
Table showing the crop water requirements and crop growing period 
ម្រសដ័ា ខបសខច្សម្រសឡា 
Graphing paper 
័ ល ឹសបល ៃ័ កសថាល ខើ់ា បទៃ ួ់បញ្ឈត កស តេសម្រ័ ើៀស ឹសម្រសដ័ខបសខច្សម្រសឡា។ 
Transparent plastic sheet with vertical and horizontal lines similar to the graphing paper 
ែវ ឺួវ 
Permanent marker 

៥.១.៤ ការផ្ ន ំ

5.1.4 Guide 
ជំហ៊ា នទី១ បពងកើតលំន ំនិងត្បតិទិនដដុំុះ  
Step 1. Develop a cropping pattern and crop calendar 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់បរា ញស័កសតពយើខា ណរតរតផ្ រត វ្ រ់ខាទខាវ  កសវ ម្រប កួ កី ដខាើុោះវ
 ដករត ម្របរម្រប័ព់យួ៍ា  ភលៀសធាល ស់សម្រមកួ្មដតាវ (ឧ.វ
បត សាណីឹស ភលៀសជាម្យម ៅសន ុសតកៈ ព់វ៣០ឆ្ន ខា)វ កស ភលៀសធាល ស់ខើ់ប ពាសតណវ៍។វ 
អនសចូ្់ត នាមម្រួូិខបសខច្សជាម្រសមុខើ់ា វ៦ទស់សន ុស១ម្រសមុវ។វអនសចូ្់ត នាមម្រួូិប សក រួតារសតាមវតបូ
៥.១វ ័ម្រាបែ់ុយម្រ័្ ូម្ររមវ ១០ផ្ថង,វ តារសវ ៥.១វ
័ម្រាប់ជាគម្រមូួម្រមូិរតីឹស័ម្រាប់ើខា ខាខើ់ប  ម្រនរ័ ត ក័  ែរកវ  កសវ តបូ៥.២វ ័ម្រាប់វ
Parallelogram 
Using information on normal rainfall (i.e. average rainfall amount over the 30-year period) and 
forecasted rainfall, the facilitator demonstrates to farmers the process for developing a cropping 
pattern and crop calendar. Participants are divided into sub-groups with maximum 6 people per 
group. They are asked to accomplish the following (please refer to Figure 5-1 for the 10-day histogram, 
Table 5-1 for sample water requirement of selected crops, and Figure 5-2 for a sample parallelogram). 

១.វ  តៀបច្ខា កី ន យកីឹស ភលៀសែុយ័ម្រ័្ ូម្ររម័ម្រាប់តកៈ ព់វ
១ឆ្ន ខាខើ់អាច្ជា ភលៀសធាល ស់សម្រមកួ្មដតាវ
 កស ភលៀសខើ់ប ពាសតណ៍ ដក ម្របរម្រសដ័ខើ់ា ខបសខច្សម្រសលា 
i. Prepare a rainfall data chart (histogram) for 1-year period normal and forecasted rainfall using 

the graphing paper. 

 
3 A cropping parallelogram is a simple instrument/geometric tool that can be used to test a potential cropping pattern, 
sequence or area to be cultivated versus available water supply. 
Parallelogramវគឺជាឧបសតណ៍វ្តណយាម្រួើ៏សាមញ្ញមនាកខើ់អាច្ ម្របរ ើរមបយ វ្ រ ួ ល័់ខាទខាដខាើុោះវឬវវ
ួខាប ់ខើ់ម្រួូិដខាើុោះ ្ៀប ឹសរតតគួ់តគស់ីឹសវ។ 
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២.គូ័បទៃ ួ់ ើស ៅសន ុសម្រសដ័ថាល ខើ់ា ម្របខិស ដ័ រត កសតកៈ ព់ផ្ រតដខាើុោះផ្ ើខា ខាខើ់
ប  ម្រនរ័ ត ក័  ៅសន ុសួផ្មលម្រ័ ើៀស ៅ កសតារសីឹស ភលៀសវ។ 
ii. Draw a horizontal line in a transparent plastic sheet with a length equivalent to the growing 

period of the selected crops at similar scale as the rainfall chart. 
៣.គូ័បទៃ ួ់ឈតជាសមព័់ខើ់ ដ័ រត កសបត សាណីឹសខើ់ើខា ខាម្រួូិរត ៅសន ុសតើូិដខាើុោះ ៅសន ុស
ួផ្មលម្របខែ់ កសតារសីឹស ភលៀសវ។ 
iii. Draw a vertical line with a height equal to the average crop water requirement in a season at 

a scale similar to the rainfall chart. 
០.វបខា ពញតារសវParallelogram  ដកគូ័ ់រខតនស២វ តសស ីៀួ 
iv. Complete the parallelogram by drawing the remaining two sides. 
៥.វវ វ្ រតាមើខា ណរតរតើខើ់ ៅសន ុសរតប សក រួវParallelogramsវើខា ខ័ា ម្រាបរ់តដខាើុោះ ់រស យីវ២វ
 កសវវ យី៣ 
v. Follow the same procedure in constructing the cropping parallelograms for the second and 

third cropping. 
 

 

 
Figure 5-1. Histogram of annual 10-day rainfall of Battambang and Kampong Speu 
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Table 5-1. Sample crop water requirement and growing period of selected crops4 
 

Crop 

ើខា ខា 

Growing Period 
(days) 

តកៈ ព់ដខាើុោះ 

Average Daily Water Requirement 
(mm) 

ួម្រមូិរតីឹសម្របចខាផ្ថងជាម្យម 

Total Crop Water 
Requirement (mm) 

ួម្រមូិរតីឹស័តុប 

Sample from the Philippines រត្ម្ូេីត្បពទសហវ ីលីេីន 

1  ម្រមច្  
Pepper 

70 3.3 231 

2 ផ្ឆ្ថាិ 
Radish 

60 3.3 180 

3 Squash 90 5.1 460 

4  បងស បង ោះ 
Tomato 

110 4.2 460 

5 ផ្ ព័  រល ប 
Cabbage 

60 6.0 360 

6 ម្រមោះ 
Bitter Gourd 

100 4.0 400 

7  រួបរខាសវ 
Okra 

100 4.7 470 

8 ែៃ ឹមបរខាស  
Onion 

100 4.8 480 

9 ើខា ូសបរខាស  
Potato 

110 4.5 495 

10 ែៃ ឹម័ 
Garlic 

120 2.2 264 

11 ម្រួប់ 
Eggplant 

150 4.8 720 

12  រី  
Corn/Maize 

110 5.5 650 

13 ម្រ័ូិ  
Rice  

120 10.0 1200 

14 ័ខណល ស ែៀិ 
Mung bean 

70 4.4 310 

15 ័ខណល ស ័ៀស  
Soy bean  

110 4.8 530 

Sample from Tamil Nadu, India 

1 ម្រ័ូិវ 
(Rice) 

110 11.36 1250 

2  រួ 
(Maize) 

360 6.11 2200 

3 Sorghum 105 4.86 510 

4 Kambu (Bajra) 105 4.76 500 

5 Ragi 100 5.00 500 

6 ័ខណល សើយ 
Ground Nut 

95 3.26 310 

7 ផ្ទក ឈូសត ័ួ ន 
Sunflower 

165 3.64 600 

8 ង់  
(Sesame) 

65 4.31 280 

9 ័ខណល ស ័ៀស 
Soybean 

85 3.76 320 

10 អខា ៅ 85 1.76 150 

 
4  Data from this table is based on information from the Philippines and Tamil Nadu Agriculture University 
(http://agritech.tnau.ac.in/agriculture/agri_irrigationmgt_waterrequirements.html). Cambodia’s Ministry of Agriculture and 
Rural Development (MARD) may have different values. 

http://agritech.tnau.ac.in/agriculture/agri_irrigationmgt_waterrequirements.html
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Crop 

ើខា ខា 

Growing Period 
(days) 

តកៈ ព់ដខាើុោះ 

Average Daily Water Requirement 
(mm) 

ួម្រមូិរតីឹសម្របចខាផ្ថងជាម្យម 

Total Crop Water 
Requirement (mm) 

ួម្រមូិរតីឹស័តុប 
(Sugarcane) 

11 សបា័ 
(Cotton) 

110 4.09 450 

12 G.Gramm 70 3.6 250 

13 B.Gramm 70 3.6 250 

 

 
របូទី ៥.២ រត្ម្ូ Parallelogram ននពខតតបាត់ដំបង 
Figure 5-2. Sample parallelogram for Batambang 

  

120 Days 

Rice 

CWR = 1200mm 

Mung bean/Cowpea 

CWR = 310mm 

70 Days 
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ជំហ៊ា នទី២ េិភាកាអ្ំេីភាេទាក់ទងននផ្ននការដដុំុះ 
Step 2. Discuss the relevance of crop planning 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ ន័ា តអនសចូ្់ត នាម ើរមបយប ច្ មល រកែល ើូឺច្នស ម្ររមវ 
The facilitator asks participants to brainstorm on the following. 
 ១.វ រួ់ខាទខាវ
 កសម្រប កួ កី ផ្ រតដខាើុោះអវ យខើ់័មម្រ័បបខាតុួ ៅសន ុស់សខែណឌ អារ័ធាួុ្មដតាវ។វ 

i. What is the most appropriate cropping pattern and calendar under normal conditions? 
២. រួា សតាល អវ យែល ោះខើ់នោះឥ ធីក់ ៅ ់រ ខ់ាទខាវ កសម្រប កួ កី ដខាើុោះ? 

ii. What other factors influence the cropping pattern and calendar? 
៣. រួា ីឹសនខា  ់ ង្ ់ ង្តឬ ីសន ុសសខា ុស ព់តើូិិ័ាវ ៅ ព់ខើ់ីឹស ម្រច្រ  ពសវ?វ

 រួអនសា កុ ធីសាស្រ ល័ អវ យែល ោះសន ុសរត ដោះម្រសាកបញ្ហា   ោះ? 
iii. Is there potential for flooding during the rainy season when water is “too much”? What 

strategies do you use to address the problem? 
០. រួអាច្ា រតែវោះនួីឹសខើ់ឬ ីសន ុសសខា ុសតើូិម្របខាស?វ

 រួអនសា កុ ធីសាស្រ ល័ អវ យែល ោះ ើរមបយ ដោះម្រសាកបញ្ហា   ោះ? 
iv. Is there possibility of water shortage during the dry season? What strategies do you use to 

address the problem? 
៥. រួអនសា ខត រតដខាើុោះវ

 កសកុ ធីសាស្រ ល័ដខាើុោះ តសសៗខើតឬ ី ើរមបយប សក រ រត ម្របរម្រប័់ីឹស ភលៀសវ
 កសរួ់ប ថករត ម្របរម្រប័់រត ម្រ័ច្ម្រ័ប។ 

v. Do you have alternative cropping plans and/or planting strategies to maximize rainfall 
utilization and minimize irrigation? 

 
 
 

  



41 

៦.ពម្ពរៀនពៅ ៦៖ តត្ម្ូវការទឹករបស់ដី 

6. Module Six: Soil Water Balance 
 
ីឹស ភលៀសគឺជាម្របភពីឹសើ៏័ខាន ់័ម្រាប់រតើុោះ់ូួលា័់តប័់ើខា ខាវ
បងុខ ល  បរា  ភលៀសធាល ស់ ម្រច្រ  ទោះើខា ខាស៏មក អាច្ម្រ័ូបកសអ័់ខើតវ
 ដកា មនាកខតនសម្រួូិប ែនាួចូ្់ ៅសន ុសបត ស៉ារ័វ  កស័់់ពយ  ោះែូតចូ្់ ៅរ ់ ៃ័ ឹសវ ី  ល វ
 កស័មុម្រី។វ ម្រប័ក  បរម្របពយ ធ តំ ដោះីឹសមក ា ់សខណៈ អ់ ម្រប ័រ ី ទោះវ
បត សាណីឹស ភលៀសខើ់ ់រ័  ឹសា រត សរ   រសវ  ែរកបសកត ៅជាីឹសនខា  ់។វ មាងសិ សញ ីៀួវ
 ៅតើូិម្របខាសខើ់ា  ភលៀសធាល ស់ កួច្ នួាច្វ  ទោះ ឹស វ្ រឲ្យើយ ង័ ួួ ដកសាតខួា តំែនាួីឹស ច្ញពយើយ។វ
 បរគាដ  រត ម្រសាច្ម្រ័ពវើខា ខា ឹសតសរតបខាផ្ទល ញ ដកភាពរខាស ង័ ួួ។ 
Rainfall is the main source of water for crops.  But much of the rainwater cannot be used by plants. 
Some evaporate back to the atmosphere and others flow to rivers and eventually to the sea. If the 
drainage system is not good and there is excess rainfall, water will accumulate and eventually result 
in flooding. On the other hand, during the dry season when rainfall is rare, the water that evaporates 
will come from the soil so that the land will eventually become dry. Without irrigation, plants will 
suffer from drought.  

៦.១ តត្ម្ូវការទឹកសត្មាបដី់ 

6.1 Soil Water Balance 

ួម្រមូិរតីឹស័ម្រាប់ើយវគឺជាបត សាណផ្ រតតគួ់តគស់ីឹស ៅសន ុសើយតាមតកៈវីឹស ភលៀសវរត ម្រសាច្ម្រ័ពវ
 ើរមបយបខា ពញ ៅឲ្យើយវ  ដកត នាមបញ្ច ូ់ ទា ខាសីឹសខើ់ើខា ខាម្រ័ូបកសវ តំែនាួវ  កសីឹសខើ់ប ែូត ច្ញ។វ
រតិ សភាគួុ់យភាពីឹស័ម្រាប់ើយ ៅសន ុសខម្រ័វ
គឺម្រគា ់ខួជាើខា ណរតរតផ្ គណទបត សាណីឹស ៅសន ុសម្របពយ ធមនាកបងុ  ណ ោះវ  ដក វ្ ររតសខាណួ់៖វ i)វ
់ខាែូតចូ្់ផ្ ីឹស ភលៀសវ ឬ/វ រត ម្រសាច្ម្រ័ពវ ii)វ ខ់ាែូត ច្ញិ សញតាមតកៈវ តំែនាួវ
រតែូត ច្ញ ៅនស រ់ផ្តធើយវនម្រាបវ កសវiii) រតផ្ទល ័់ប្តូ ូិម្របពយ ធ តសាីុសវ(តបូភាពវ៦-១វ កសវ៦-២)វ 
។ 
Water balance is the balance between the amount of water supplied to the land through rain and 
irrigation versus the amount of water used to fill the soil with water including water used by crops and 
lost either through evaporation or runoff. The analysis of field water balance is simply a process of 
accounting the volume of water within a system, that is, identifying the i) inflows from rainfall and/or 
irrigation, ii) outflows through evapotranspiration, surface runoff, seepage and percolation, and iii) 
change in storage within the system (see Figures 6-1 and 6-2). 
 

 
Figure 6-1. Water balance in flooded fields (left) versus dry fields (right)5 

 
5 In areas without standing water, moisture within the root zone need to be maintained to ensure plant growth. 

Evaporation + Transpiration = Evapotranspiration Evaporation + Transpiration = Evapotranspiration 
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បកតាណផ្ ួម្រមូិរតីឹសគឺវសខាព័់ីឹស ភលៀសវ+ រត ម្រសាច្ម្រ័ពវ=វ តំែនាួវ+ នម្រាបវ+វរតបសហ តូីឹសវ+វ
រតផ្ទល ័់ប្តូសាថ  ភាពីឹស 
The water balance concept can be expressed as Rainfall (Rf) + Irrigation (Ir) = Evapotranspiration (Et) 
+ Seepage and Percolation (S&P) + Drainage (D) + Change in Water Status (ΔS).  

Figure 6-2. Water balance concept 

 
 
 
 
 
តំែនាួពយើយវ  កសើខា ខា ករស ៅថាតំែនាួសមដវ (ETP)វ អម្រតាសម្រមកួផ្ រតែនាួីឹសវ គឺម្របខែ់វ ៥មមវ
សន ុសមនាកផ្ថងវ ឬវ ១៥០មមវ សន ុសមនាកខែ។វ ម្រប័ក  បរសម្រមកួីឹស ភលៀសម្របចខាខែ កួច្ជាសវ ១៥០មមវ
 ទោះីឹសសន ុសើយគឺម្រគប់ម្រគា ់័ម្រាប់ខួតំែនាួបងុ  ណ ោះ។វ ខួ បរសម្រមកួីឹស ភលៀស ម្រច្រ ជាសវ ១៥០មមវ
 ទោះបត សាណីឹសខើ់ ់រ័ វ  កសម្រួូិែូត ច្ញ ៅរ ់វ ៃ័ ឹសវ ី  លតាមម្របពយ ធបសហ តូ។វ ជារតពកួ ័វ់
 ៅតើូិ ភលៀសបត សាណីឹសវ គឺា  ម្រច្រ វ ខួម្របពយ ធ តំ ដោះីឹសមក ា ម្រគប់ម្រគា ់ ទោះ ីវ
ខើ់ជា ែួុបសកតឲ្យា ីឹសនខា  ់វ  ើរមបយតសាីឹសីុសសន ុសខម្រ័គឺម្រួូិ ់រសភល ឺវ ឬ ខីា ប់។វ
បងុខ ល័ម្រាប់រតដខាើុោះ រ់ើយ័ ង ួួវ បទៃ ប់ពយរតម្រជាបចូ្់សន ុសើយម្រគប់ម្រគា ់ ែរកវ
បត សាណខើ់ ់រ័គឺែូត ៅតាមខែសីឹស។វ
 ៅតើូិម្របខាស បរ ភលៀសធាល ស់មក ម្រគប់ម្រគា ់បខា ពញួម្រមូិរត័ម្រាប់ើខា ខាើុោះ់ូួលា័់វើយ ខម្របជាវវវវ ង័ ួួ។វ
 ៅ ព់ខើ់ា  ភលៀសធាល ស់ើខាបូស ៅតើូិិ័ាបទៃ ប់វ
័ម ថួភាពត្ុសីឹសតប័់ើយ(ខម្របម្របួ់ ៅតាមម្រប ភីើយ)វ
 ៅនកួ ខួាប ់ឬ័តប័់ើខា ខាគឺី នីា់ប ីឹសមុ  គវ
បទៃ ប់មសវា កសម្រជាបចូ្់ ៅសន ុសម្រ័ទាប់ើយនស ម្ររម។វ
ីឹសនខា  ់ ឹស សរួា  ៅ ព់ខើ់សម្រមកួីឹស ភលៀសា រត សរ   រស។ 
Evaporation from land and plants is called evapotranspiration (ETP). Potential rate of 
evapotranspiration is about 5mm per day or 150mm per month. If the monthly rainfall is less than 
150mm, the soil’s water is used to compensate the need for evapotranspiration.  If the monthly rainfall 
is more than 150mm, then the excess will flow back to rivers through the drainage system. Indeed, 
during the rainy season when there is excess rainfall and the drainage is not big enough to tap the 
water, flooding may occur. In flooded fields, this is being contained and controlled through bunds or 
levees. But in dry land cultivation, after satisfying soil infiltration this may result to runoff flowing to 
streams and their tributaries. During the dry season when rainfall is not enough to satisfy crop water 
requirements, the soils become dry. With the first drop of rain at the onset of the next rainy season, 
the soil’s water holding capacity (which varies according to soil types) within the root zone is first 
satisfied and then rainwater percolates deeper. Flooding may again occur when there is excess rainfall. 

៦.១.១ ពគ្នលប ំង 
6.1.1 Objectives 
 ៅ ព់បញ្ច ប់័ករខ រម ឹស៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 

Decrease ថកចុ្ោះ 

Increase  សរ ឡ ើង 

Storageវតសាីុស 

INFLOW ់ខាែូតចូ្់ 

OUTFLOW 

Rainfall (Rf) ីឹស ភលៀស 
Irrigation (Ir)  ម្រសាច្ម្រ័ព 

 

ម្រប័ក  បរ់ខាែូតចូ្់ ម្រច្រ ជាស ច្ញវ
 ទោះ សរ   រសសន ុសរតតសាីុសវ
គឺអាច្ប ពញួម្រមូិរតសន ុសរតតសាីុស 
If inflow is more than outflow, increase in storage could 
lead to overflow of the container 

ម្រប័ក  បរ់ខាែូតចូ្់ួកច្ជាស ច្ញវ
 ទោះថកចុ្ោះសន ុសរតតសាីុសវ
គឺទខាឲ្យា រតែវោះនួីឹស 
if inflow is less than outflow, decrease in storage could lead 
to water shortage  
 
 
 

Evapotranspiration (Et)វតែនាួ 

Seepage & Percolation (S&P) នម្រាប 

Surface Drainage (Dr) ែូត ច្ញ ៅផ្តៃនស ់រ 
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- ក់់ពយសាត័ខាន ់តប័់ីឹសវ កសើយ័ម្រាប់រតើុោះ់ូួលា័់តប័់ើខា ខា 
 Understand the importance of water and soil elements on plant growth and development 

- ព យ់់ពយួម្រមូិរតីឹសតប័់ើយ 
 Explain the water balance concept 

-  វ្ ររតបង  ់សាដ  ពយួម្រមូិរតីឹស ម្រសាច្ម្រ័ពវស៏ើូច្ជា់ ធីភាពខើ់បសកតជាីឹសនខា  ់ 
 Estimate irrigation requirement as well as possibility of floods 

 
៦.១.២ ពេលពវលា 
6.1.2 Session Time 
 ម តៀ មានតកៈ ព់វ៦០ទីយ 
This session takes about 60 minutes. 
៦.១.៣ សមាា រៈ 
6.1.3 Materials Needed 
- ើបនយតច្ខា នា វ៨ (Eight plastic bottles) 
- ខ័ា សើយ័ម្រាប់ដស់វ១/៣វផ្ ើបវi) ើយឥើឋ ង័ ួួវ(ឧ.វើយឥើឋ)វើខា សឲ្យើយ ខម្រ័ ង័ ួួ វii) 
ម្រ័ទាប់ើយឥើឋ រ័មវ ខួា សឲ្យវា់ខម្រ័វiii) ើយែាច់្ ង័ ួួវ(ឧ.វើយែាច់្)វ កសវiv) ើយែាច់្ រ័ម 
Soil samples enough to fill 1/3 of the plastic bottle: i) dry clayey soil (e.g. clay loam) representing dry 
land, ii) wet clayey soil with compacted layer representing paddy field, iii) dry sandy soil (e.g. sandy 
loam), and iv) wet sandy soil 
- បខាពស់ខសិម្រសកួ Graduated cylinder 
_ ទ ករតសខាណួ់ ាង ស Timer 
 
 
៦.១.៤ វធិាីស្រសត  
6.1.4 Guide 
ជំហ៊ា នទី១៖ ការពធវ ើលំហតជ់ាត្កមុ្ពៅពលើសម្តាភាេននការសត ុ កទកឹពៅកន ុងដី 
Step 1. Group exercise on water holding capacity 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ វ្ ររតផ្បសខច្ស ក័រខ រមជាបនា ម្រសមុ ៅតាម ខ័ា សើយវi) ើយឥើឋ ង័ ួួវii) 
ើយឥើឋ រ័មវiii) ើយែាច់្ ង័ ួួវiv) ើយែាច់្ រ័ម។វ
ម្រសមុ យមនាកៗម្រួូិ តៀបច្ខា ូិ័ាា រៈចខាបច់្មនាកច្ខា នា ើូច្នស ម្ររម៖ 
The facilitator asks participants to form four groups based on the soil samples: i) dry clayey soil, ii) wet 
clayey soil, iii) dry sandy soils, and iv) wet sandy soil. The groups are asked to prepare the necessary 
materials as shown below. 

 
តបូីយ ៦.៣ ីម្រមស់ផ្ ័ាា តៈខើ់ ម្របរម្រប័់ីូ ៅ័ម្រាប់់ខាហាួ់ ៅ ់រួុ់យភាពីឹស កសើយ 
Figure 6-3. Typical set-up for the exercise on water balance concept 

 



44 

 តៀបច្ខាើបនយតច្ខា នា បនា ខើ់ា ខ័ា សើយបនា ម្រប ភី តសសៗគាន ។វ តាមម្រសមុ យមនាកៗវ
័ករខ រម វ្ ររតចស់ីឹសចូ្់សន ុសសម្រមកួមនាកជាស់លាស់វ (ឧ.វ ៥០ម់)វ  ៅសន ុសើប។វ
ពនាស គម្រួូិ វ្ ររតអ សកួវ  កសសខាណួ់ ូិបត សាណីឹសវ
ខើ់ប ម្រជាប ៅសន ុសើបមនាក តសស ីៀួខើ់ម្រី ៅនស ម្ររមវ
 កសម្រួូិសខាណួ់ ព់តែូួើ់់ើខាណស់ចុ្ស    ម្ររក។វ ័ម្រាប់ ខ័ា សើយ័ ង ួួវ
ើខាបូសវាមក ា នខាម្រាប ូិត សាណីឹសទាខាសអ័់ខើ់ប ចស់ ទោះ ីវ
គឺ ថ័ កួ ៅសន ុស័ម ថួភាពផ្ រតត្ុសីឹសតប័់ើយ។វ
់សខែណឌ ើូច្គាន   ោះអាច្ សរួ  រស ៅសន ុស័ខា សម្រ័ទាប់ើយ ខើ់តសឹ (ឧ. វា់ខម្រ័) 
ខើ់រួ់ប ថក់មហ តូីឹស ៅសន ុសើយ ។ ច្ខា រោះ់សខែណឌ ទាខាសអ័់ ទោះ 

ក័រខ រមទាខាសអ័់បរា ញរតក់់ើឹសពយរតអ សកួតប័់ពនាសគាួ់ 
 កស អាកពនាសគាួ់គកួើ់់់សខែណឌ យីវា់។  

 
Four plastic bottles with different soils samples are prepared. In each group, participants pour water 
of known volume (e.g. 50 ml) into the plastic bottles. They are required to observe and measure the 
amount of water that percolates down into the collecting bottle and note the time until the last drop 
is finished. For dry soil sample, initially there might be no percolation at all as the amount of water 
poured is just within the water holding capacity. The same condition might happen in the sample with 
the compacted layer (i.e. paddy field) that minimizes soil water percolation. In all these cases, 
participants provide their observation and simulate them to actual field condition.  
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អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ឲ្យ ក័រខ រមចស់ីឹសសន ុសសម្រមកួមនាកជាស់លាស់ខថម ីៀួ ៅសនសើប ខ័ា សើយ។វ
ជាថដយមលស ីៀួវ ័ករខ រមម្រួូិ វ្ ររតសួ់ម្រតា ់រ ព់ ិលាតែូួើ់់ើខាណស់ីឹសចុ្ស ម្ររក។វ
សន ុសសតណយ  ោះវ បត សាណផ្ នម្រាបីឹស ឹសា រត សរ   រសវ
 ដកសាតខួ័ម ថួភាពផ្ រតតុ្សីឹសគឺម្រគប់ម្រគា ់។វ ម្រ័ោះីឹសគឺអាច្ ម្របៀបប  ៅ ឹស ខ័ាណស់ើយ  
ជាមនាក កសម្រ័ទាប់ើយម្ររខាស ខួា សឱ្យវា់ខម្រ័។ 
The facilitator asks participants to pour more water of known volume into the plastic bottles with soil 
samples. Once again, participants note the time until the last drop is finished. In this case, there might 
be potential increase in the amount of percolating water as the water holding capacity is satisfied. A 
water pond may develop in the soil sample with compacted layer representing the paddy field.  
 
ជំហ៊ា នទី២៖ េិភាកាពលើការសពងកត និងការយល់ដឹងទាក់ទងនឹងកត្ម្តិតត្ម្ូវការទឹក 
Step 2. Discuss observations and insights related to the water balance concept 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ខ់ាហាួ់វ ័ករខ រមម្រួូិពកភាសាសន ុសម្រសមុ ៅ ់ររត័ សកួវ
 កសរតក់់ើឹសតប័់ពនាស គ។វ អនស័ម្រមប័ម្រមួ់បរា ញបត សាណីឹសខើ់ម្របមូ់ប ពយបួើបនយតវ
គឺ កួច្ជាសបត សាណីឹសខើ់ប ចស់ចូ្់វ  ដកសាតវ
ីឹសមនាកខតនសខើ់ប ចស់ចូ្់គឺវាម្រួូិប តសាីុសសន ុសើយវ
( ដកប  ៅបខា ពញច្ ទល ោះម្រប ហាសតប័់ើយ)វ  កស ៅ័់់គឺែនាួ។វ
ីឹសខើ់ា  ៅសន ុសើបើយគឺ ខួា សឱ្យីឹសខើ់ម្រជាប ៅសន ុស 
ខើ់ីឹស័់់ ៅពយ ់រ័ ខា ស់ើយ ខើ់ ៅសន ុសើបនយត ទោះើខា សឲ្យីឹសនខា  ់វ
ខើ់សន ុសសតណយ  ោះរតម្រគប់ម្រគសវ កសតសាីឹស ៅសន ុសខម្រ័វ ដក ់រសភល ឺវឬ ខីា ប់វ។ 
 
At the end of the exercise, participants are asked to discuss among group members their observations 
and insights. The facilitator may point out that the amount of water collected in the lower bottle is 
less than the amount poured as some of it is absorbed by the soil (by filling soil pore spaces) and the 
rest evaporate. The water held in the container represent percolating water while temporary 
accumulation of water above the soil surface represents flood, which in the case of paddy field is 
contained and controlled through bunds or levees. 
 
ពកភាសាបខ ថម ីៀួអខាពយវ ម្របភពីឹស ម្រសាច្ម្រ័ពខើ់ា ័រល  ុព់ ៅសន ុស ខួាប ់តប័់ស័កសតវ
 កសរតននាកើ់់ស័កសតខើ់គាួ់តំពឹសីុសវ  ើរមបយឱ្យ័រល  ុព់ផ្ ម្របភព្ ធា ីឹសអាច្ម្រួូ
ិប  ម្របរម្រប័ម់្របសប ដកម្រប័ក ធីភាព។ 
Discuss further what potential sources of irrigation are available in the farmers’ areas and what 
support is expected by the farmers so that the potential of water resources can be used optimally. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

  



46 

៧. ពម្ពរៀនទី៧៖ ធាតុអាកាស និងការពត្បើត្បាស់ជីកសកិម្ម 

7. Module Seven: Weather and Fertilizer Inputs 
 
័ខា ណរមវ  កស័យួុណា ភាពា ឥ ធីកព់ ៅ ់រ កី នត់តប័់ើខា ខា។វ ័ខា ណរមននាកើ់ើ់ខាណុោះម្រគាបវ់
 កសរតើុោះ់ូួលា័់តប័់ើខា ខាវ ែណៈ ព់័យួុណា ភាពា សាតៈ័ខាន ់ច្ខា រោះ័ត ករសគតប័់តុសខជា កួវ
 កសរតម្រ័ូបកសសាតធាួចុ្កញ្ច ឹម។វរតក់ើ់ឹសអខាពយរតពាសតណ៍ធាួុអារ័តកៈ ព់វែល យវ កសម្យមវ
គឺា សាតៈ ខ័ាន ់ ័់ ើរមបយ តៀបច្ខា ខត រត ម្របរម្រប័់នយ រ់ើខា ខា។វ សម្រមកួីឹស ភលៀសម្យមវ
 កសទា ់ ព់អាច្ននាកឲ្យតលាកនយ ង័ ួួវ  កសទខាសាតធាួុច្កញ្ច ឹមចូ្់ ៅ ខួាប ់ឬ័ើខា ខាសន ុសើយវ
បងុខ ល  ភលៀសធាល ស់ ម្រច្រ  ពសអាច្ប ល ់ឱ្យនយែូត ម្រជាោះ ដកសាតរត សរ   រសផ្ ីឹស រតម្រជាបវ
 កស ម្រចោះវ សាតធាួចុ្កញ្ច ឹមើូច្ជាវ អា័ូួ សាព  ់ យ្តវ សល តវ  កសរបូ ។វ
័យួុណា ភាពស៏នោះឥ ធីកព់ើ់់ើខា ណរតរតគយមយវ  កសនយិសាស្រ ល័ ើូច្ជាើខាណុោះម្រគាប់ពូនវ
រត់ូួលា័់តប័ឫ់័វ កសរតម្រ័ូបកសសាតធាួុច្កញ្ច ឹមតសខើត។ 
Moisture and temperature affect the yield potential of crops. Moisture is required for seed 
germination and plant development while temperature is critical to plant physiology and nutrient 
uptake. When planning fertilizer applications, it is important to know the short- and medium-term 
weather forecast. Timely and moderate rainfall can help dissolve dry fertilizer and move nutrients into 
the soil rooting zone while excessive rain may lead to losses due to increased runoff, volatilization and 
leaching of nutrients such as nitrate, sulfate, chloride, and boron. Temperature also influences 
chemical and biological processes like seed germination, root development, and nutrient uptake.  

៧.១ ធាតុអាកាស និងការពត្បើត្បាស់ជីកសិកម្ម 

7.1 Weather and Fertilizer Inputs6 

ពយួ៌ា អារ័ធាួុស័កសមដវ អាច្ននាកើ់រ់ត័ ម្រមច្ច្ក លួ ៅរតដស់នយម្រប័់នយ។វ
 ទាោះ៉ាង ស ស៏ ដកវ រតដស់នយ ៅ ់រើខា ខាជាស់លាស់ មនាកវ
ួម្រមូិឱ្យា ខត រតជាមនាកអនសនខាទញនសស ក័សមដវ  កសរតក់់ើឹសពយើយវ
 កសួម្រមូិរតសាតធាួុច្កញ្ច ឹម ៅតាម ខួា ស់រ់់ូួលា័់តប័់ើខា ខា។ 
Agro-climatic information helps improve decisions related to fertilizer application. However, crop-
specific application requires planning with agronomists and complete understanding of the soil and 
nutrient requirements at various stages of crop growth and development.  
៧.១.១  ពគ្នលប ំង 
7.1.1 Objectives 
 ៅ ព់បញ្ច ប់័ករខ រម ឹស៖ 
At the end of the session, participants should be able to: 
- សខាណួ់ប  ូិិ ស្ យសាស្រ ល័ សន ុសរ ម្របរម្រប័់នយម្រគាប់វ កសនយីឹស 

 Identify methods of applying solid and liquid fertilizers 
- សខាណួ់ប  ូិគុណ័មប លួ កវ កសគុណិ សប លួ កផ្ វិ ស្ យសាស្រ ល័  ម្របរម្រប័់នយ 

 Identify the general advantages and disadvantages of the methods of applying fertilizers 
- សខាណួ់ប  ព់ ិលាសន ុសរត ម្របរម្រប័់នយវ ៅតាមរតពាសតណ៍តកៈ ព់ែល យវ កសម្យម  

 Identify the “timing” of fertilizer application with reference to short- and medium-term 
forecasts 

៧.១.២ ពេលពវលា 
7.1.2 Session Time 
 ម តៀ   ោះ ម្របរម្រប័់តកៈ ព់វ៦០ទីយ 
This session takes about 60 minutes. 
៧.១.៣ សមាា រៈ 
7.1.3 Materials Needed 
ម្រសដ័់វA0 កសើាម្ររមអខាពយិ ស្ យសាស្រ ល័ សន ុសរត ម្របរម្រប័់នយ ីឹស  កសនយ ង័ ួួ 
Flip charts with diagram of the application methods for solid and liquid fertilizer 

 
6 Information on the methods for applying fertilizers (including the figures) is taken from Tamil Nadu Agriculture University 
Agritech Portal at http://agritech.tnau.ac.in/agriculture/agri_nutrientmgt_methodsoffertilizerappln.html.  
6
 ពយួ៍ា  ៅ ់រិ ស្ យសាស្រ ល័ ផ្ រតដស់នយ (ត នាមទាខាសតបូភាព)ម្រួូិប ើស់ម្រ័សពយ សាស់ិ សី ា់់យក Tamil Nadu Agriculture University Agritech Portal 

http://agritech.tnau.ac.in/agriculture/agri_nutrientmgt_methodsoffertilizerappln.html
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ែវ ឺួ Marker pens 
 
៧.១.៣ ការផ្ ន ំ
7.1.4 Guide 
ជំហនទី ១ េិភាកាអំ្េីវធិីាស្រសត កន ុងការពត្បើត្បាស់ជីសង ួត 
Step 1. Discuss methods of applying solid fertilizers 
អនស័ម្រមប័ម្រមបនា់បរា ញពយិ ស្ យសាស្រ ល័ សន ុសរតដស់នយ ង័ ួួើូច្ខើ់ប បរា ញ ៅសន ុសតបូ ៧.១  
The facilitator discusses the methods of applying solid fertilizers as shown in Figure 7-1. 

 
របូ ៧.១  វធិាីស្រសត កន ុងការដក់ជីសង ួត 
Figure 7-1. Methods of applying solid fertilizers 
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១. ការបាចជីពៅពលើដី ជារតបច្នយ អាកា ភាព ដ័ រតគាន  ៅ រ់ផ្តៃើយ ។ 
វា វ្ រឱ្យសាតធាួុច្កញ្ច ឹមខច្សចករ័ ពញ រ់ើយវ
 ែរកជា តឿកៗម្រួូិប  គចួ់ីុសថាជាិ ស្ យសាស្រ ល័ អ់បខាតុួ ើរមបយី នីា់ប កី នត់       អ កួបតា។វ
រតបច់្នយត បៀប  ោះគឺវា័មម្រ័ប័ម្រាប់ើខា ខាឈតម្រួស់វ ម្ររ័់វ ើខា ខាចស់ឬ័ ពញើយ 
ម្រួូិដស់នយ ម្រច្រ   កស ម្របរនយ ខើ់មក តលាកើូច្ជាវ តូសាវ ួ។ 
រតបច់្នយអ ុិ លួ ៍តាមិ ស្ យើូច្នស ម្ររម។ 
I.  Broadcasting involves spreading fertilizers uniformly into the soil. It allows even distribution of 

nutrients throughout the root zone and is often considered the best method for obtaining 
maximum yields. Broadcasting is suitable for crops with dense stand, the plant roots permeate 
the whole volume of the soil, large doses of fertilizers are applied and insoluble phosphatic 
fertilizers such as rock phosphate are used. It may be done in two ways.  

 
ស.វ រតបច្នយ ៅសន ុស ៅអាករុ់ ខ័ា បវ  កសវ  ព់ដខាវ (ឧ.វ នយម្រទាប់បួ)វ

បច្នយ អាក ដ័ រគាន  ៅ រ់ផ្តៃើយដខាើុោះទា ខាសមូ់វ កសអាច្លាកផ្ទៃ ់់ជាមនាកើយ។ 
a. Broadcasting at sowing or planting (i.e., basal application) to uniformly distribute the 

fertilizer over the entire field and to mix it with soil. 
ែ.វ រតដស់នយបខាបង វ ត នាមទាខាសរតបច្នយវ (ជាពក ័័នយអា័ូួ)វ
 ៅសន ុស ព់សាប ម្ររោះើូច្ជាម្រ័ូិវ
 កសម្រ័ូិសា យ់ជា ើរម ើរមបយ អាកអា័ូួវាបខា ខបសីម្រមស់នយ អាកើខា ខា ម្របរម្រប័់ប ។ 

b. Top dressing, which involves broadcasting of fertilizers (particularly nitrogenous 
fertilizers) in closely sown crops like paddy and wheat, to provide nitrogen in readily 
available form to growing plants. 

២.វ រតបច្នយអាច្តល់់ កី នត់ែព័់ម្រប ក័  បរតូ វ័ យតវ (P) បខ ថមប ម្រគប់ម្រគា ់។វ
បងុខ ល្ ធា ស័កសត ៅា សម្រមកួវ
ខើ់ជាីូ ៅា សតាល សខាណួ់មនាកច្ខា នា ខើ់ទខាឲ្យ កី នត់ ៅា សម្រមកួើូច្ជាវ ើយួូច្វ
 កសែវោះនួ ើរមីុ ។វគុណិ សប លួ ក តសស ីៀួច្ខា រោះិ ស្ យសាស្រ ល័ ផ្ រតអ ុិ លួ  ោះត នាមា ើូច្នស ម្ររម៖ 

II. Broadcasting produces higher yields if enough extra phosphorous (P) is applied to make up for 
increased tie-up. However, limited-resource farmers generally have several yield-limiting 
factors like marginal land and insufficient capital. Other disadvantages to this method of 
application include the following. 

ស.
 ឬ័តុសខជា កួមក អាច្ម្រ័ូបកសសាតធាួុច្កញ្ច ឹម ម្ររោះសាតធាួុច្កញ្ច ឹមទាខាសអ័់ ទោះែូត
កឺួ 

a. Nutrients cannot be fully utilized by plant roots as they move laterally over long 
distances. 

ែ.វរតតំន  ដក សាដ ោះច្ផ្ម្រស 
b. Weed growth is stimulated. 
គ.វ សាតធាួុច្កញ្ច ឹមម្រួូិប បខា ពញ ៅសន ុសើយ។វ នយ ខើ់ត្ុស ៅ ដកតូ វ័ យតវ (P) ចខាបច់្
ម្រួូិខួបខា ខ់សប ៉ាង ស ់ឿ  ៅ រ់ម្រ័ទាប់ើយនស រ់ ព់ខើ់ប បច្ត នាច្វ
 ែរកស័កសតទាខាសអ័់មក ា  ព់ម្រគប់ម្រគា ់ ទោះ ី 
 ែរកត នាមទាខាសសាល ខាសព់សមដ័ម្រាប់ វ្ ររតរតទាខាស  ោះតសខើត។ 
c. Nutrients are fixed in the soil. Fertilizers containing P need to be worked well into the 

topsoil when broadcast, and not all farmers have the time, labor or equipment to do 
this. 

 
៣.វ រតដស់នយ ៅនកួឬនខាិ សញ ើរមើខា ខាវ អាច្ដស់ ៅសន ុសើយស៏ប  កសនខាិ សញគុមពស៏ប វ ។វ
ប ច្ចស ី័  ោះជា   ្មដតាគឺ អ់័ម្រាប់ស័កសតខើ់្ ធា  ៅា សម្រមកួ វ វ រតម្រគប់ម្រគសវ
 កសច្ខា ុច្ តសសៗ ីៀួខើ់ អាកស័កសត ម្របរម្រប័់នយពយសម្រមកួទាប ៅម្យម។វ
វិ ស្ យសាស្រ ល័   ោះស៏ា រតខណទ អាក ម្របរម្រប័់នយ ខើ់ា សាតធាួុវ តូ វ័ តវ P  កសវ បងូតា័យូ មវ K  
 ៅ ព់ខើ់ម្របពយ ធឬ័តុសខជា កួ់ូួលា័់ ែាកវ កសនយសន ុសើយា សម្រមកួ។វិ ស្ យរកៗផ្ រតដស់នយ៖ 

III. Placement involves putting of fertilizers in soil at a specific place with or without reference to 
the position of the seed. Placement methods are typically the best for limited-resource 
farmers whose capital, management, and other limiting factors point toward using low to 
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moderate rates of fertilizers. It is also recommended in applying phosphatic and potassic 
fertilizers, when the development of the root system is poor, and soil has a low level of 
fertility. Some of the most common methods of placement include the following. 

ស.វ ភជ តួគ លសខើ់ម្រួូិដស់នយ  កស់ុបតាមគ លស ៅ ព់សខាពុសភជ តួវ ។ 
វិ ស្ យ  ោះគឺ័មម្រ័ប័ម្រាប់ើយ ខើ់ម្រ័ទាប់ រ់ ង័ ួួ ៅន ម្រៅវ ២វ  ៅវ ៣័មវ
ើយ ខើ់ា ើយឥើឋ ម្រច្រ  ៅនស ម្ររមម្រ័ទាប់ភជ តួ។ 

a. Plough sole placement where fertilizer is placed at the bottom of the plough furrow 
in a continuous band during the process of ploughing. This method is suitable for areas 
where soil becomes relatively dry up to a few centimeters below the soil surface and 
soils having a heavy clay pan just below the plough sole layer.  

ែ.រតដស់នយ ៅន ម្រៅ ម្រៅវ ទាស់ីស ៅ ឹសរតដស់នយពពនាសវ អាមងូញាស់វ អា័ូួវ
ជាពក ័័សន ុសខម្រ័វ សខ លសខើ់ា វ អាមងូញាស់វ អា័ូួវ ័ម្រាប់ើខា ខា។វ
វិ ស្ យ  ោះធាទប  ូិរតខច្សចកនយ ៅើ់់ឬ័ើខា ខាវ
 កសរតរតរតបួ់បស់សាតធាួុច្កញ្ច ឹម។ 

b. Deep placement involves putting ammoniacal nitrogenous fertilizers in the reduction 
zone of soils particularly in paddy fields, where ammoniacal nitrogen remains 
available to the crop. This method ensures better distribution of fertilizer in the root 
zone soil and prevents loss of nutrients by run-off. 

គ.វ រតដស់ ៅតាមសខ លស យមនាកៗទាស់ីស ឹសរត ម្របរម្រប័់នយ ៅ រ់ើយនកួម្រគាប់ើខា ខាវ
ឬវ ើខា ខាវ  ើរមបយតគួ់តគស់សាតធាួុច្កញ្ច មឹឲ្យប ម្រគប់ម្រគា ់ើ់់ឬ័ើខា ខា។វ
វិ ស្ យរកៗផ្ រតដស់នយ័ម្រាប់វម្រគាបើ់ខា ខា/ើខា ខាវា ើូច្នស ម្ររម៖ 
- រតែនាសដស់នយតាមត តល  ៅ ព់ខើ់ដស់ម្រគាប់ដខាវ Seed-cum-Fertilizer drill 
ជារតដស់ម្រគាប់ពូនវ  កសនយ ៅសខ លសខួមនាកសន ុសន ម្រៅែុ័គាន ។វ
 ទាោះបយជាិ ស្ យសាស្រ ល័   ោះ័មម្រ័បសន ុសរតដស់នយវ P  កសវ K  ៅ ់រើខា ខាពពនាស្ញ្ញជា កួវ
ស៏ើខាណុោះម្រគាបវ់  កសសូ ើខា ខាវ
អាច្ា រតបខាផ្ទល ញសន ុសសម្រមកួែព័់ ដកសាតរតតលាកផ្ សខាហាប់អខាបក់តសខើត។ 
- រតដស់នយច្ ទល ោះតស ខ័ា ៅ ៅ រ់រតបច្នយ ៅច្ ទល ោះននាតើខា ខា (ឧ.វ  រួវ អខា ៅវ
សបា័)  កស ៅនុខាិ សញើខា ខាវ(ឧ.វសាវ កវ បង មវ ខីារខាសបកនូតវ ហ់ ុស។់។) 

c. Localized placement involves the application of fertilizers into the soil close to the 
seed or plant to supply adequate nutrients to the roots. The common methods of 
placing fertilizers close to the seed/plant are as follows. 

• Drilling involves applying fertilizers at the time of sowing by means of a seed-
cum-fertilizer drill. This places fertilizer and the seed in the same row but at 
different depths. Although this is suitable for the application of phosphatic 
and potassic fertilizers in cereal crops, germination of seeds and young plants 
may be damaged due to higher concentration of soluble salts.  

• Side dressing refers to the spread of fertilizers in between the rows (e.g., of 
maize, sugarcane, cotton, etc.) and around plants (e.g., mango, apple, grapes, 
papaya, etc.). 
 

០.        រតដស់ត្ុខាវ ខ័ា ៅ រ់រតដស់នយ ៅតាមគុមពើខា ខាវ ែរកអាច្អ ុិ លួប តាមពយតត បៀប។ 
IV. Band placement refers to the placement of fertilizer in bands. This can be done in two ways. 

ស.វ រតដស់ ៅតាម នីា់គឺម្រួូិប អ ុិ លួ័ម្រាប់ើខា ខាច្ខារត។វ
នយម្រួូិប ដស់ ៅនកួគុមាើខា ខាវ ដកដស់ត្ុខា ៅខតនសាខ សវឬទាខាស័សនសផ្ គុមពើខា ខា។វ
ន ម្រៅវ កសគាល ួគឺអាម្រ័យក ៅតាមម្រប ភីើខា ខា។ 
a. Hill placement is practiced for the application of fertilizers in orchards. Fertilizers are 

placed close to the plant in bands on one or both sides of the plant. The length and 
depth of the band varies with the nature of the crop. 

ែ.វ រតដស់តាមននាតវ ខ័ា ៅ រ់រតដស់នយវ ១-
២សខ លសប លបទៃ ប់គាន  ៅ័សនសតសើខា ខាើូច្ជាវ អខា ៅវ ើខា ូសវ  រួវ
 កសើខា ខ្ា ញ្ញជា កួ។់។ 
b. Row placement refers to the application of fertilizers in continuous bands on one or 

both sides of the row for crops like sugarcane, potato, maize, cereals, etc.  
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៥.វ ការពត្បើផ្បរលវ ត នាមបញ្ច ូ់ ទា ខាសរតដស់នយអា័ូួវ  ដក ម្របរខបង់នយសន ម្រៅវ ២.៥វ  ៅវ ៥័មវ
 ៅតាមច្ ទល ោះគុមពម្រ័ូិ។វ នយ ខើ់ដស់គឺម្រួូិលាកជាមនាកើយសន ុសសម្រមកួ័ាាម្រួវ ១វ :វ ១០វ
 កស ម្របរខបង់ួូច្រកម្រ័ួសនយសដស់នយ។ 

V. Pellet application involves placement of nitrogenous fertilizer in the form of pellets between 
2.5 to 5 cm deep between the rows of the paddy crop. The fertilizer is mixed with the soil in 
the ratio of 1:10 and made small pellets of convenient size to deposit in the mud of paddy 
fields.  

គុណ័មប លួ កផ្ រតដស់នយា ើូច្នស ម្ររម៖ 
The main advantages of placement are as follows.  

-  ៅ ព់ដស់នយ ៅ រ់ើយវ គឺា ខីាទស់ ខីា សអបបបតាតវាសើយ កសនយវ
 ដកអាច្រួ់ប ថករតផ្ទល ័់ប្តូីម្រមស់ផ្ នយវ 

• When the fertilizer is placed, there is minimum contact between the soil and the fertilizer, 
thereby reducing nutrient fixation.  

-  មដ មក អាច្ើ ណល រមនយជាមនាកើខា ខា 
• The weeds cannot make use of fertilizers.  
- ខ័ាណ់់នយ ៅ័់់ា បត សាណ ម្រច្រ  
• Residual response of fertilizers is usually higher. 
- រតម្រ័ូបកសសាតធាួុច្កញ្ច ឹម ដកើខា ខាា សម្រមកួ ែព័ ់
• Utilization of fertilizers by the plants is higher. 
- រតបួ់បស់សាតធាួុអា័ូួតាមតកៈរតែូត ម្រចោះម្រួូិប រួ់ប ថក 
• Loss of nitrogen by leaching is reduced. 
-  ដកសាតខួមក ា រតបខាលា័់ យីវ
សាតធាួុតូសាវ ួម្រួូិប  ម្របរម្រប័ប់ ៉ាង ស អ់  ៅ ព់ខើ់ដស់វា ៅសន ុសខម្រ័ 
• Being immobile, phosphates are better utilized when placed. 
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ជំហ៊ា នទី២៖ េិភាកាេីវាីស្រសត កន ុងការពត្បើត្បាស់ជីទឹក 
Step 2. Discuss methods of applying liquid fertilizer 
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ើឹសទខាពកភាសាពយិ ស្ យសាស្រ ល័ សន ុសរត ម្របរម្រប័់នយីឹសវតបូភាពវ៧-២ 
The facilitator discusses the methods of applying liquid fertilizers as shown in Figure 7-2. 
 

 
Figure 7-2. Methods of applying liquid fertilizers 

១.វ ការដក់ជីកន ុងត្ទងត្ទាយជាទកឹ ត នាមបញ្ច ូ់ រត ម្របរម្រប័់័ូ់ុក័យុ សវ N, P2O5  កស K2Oវ
សន ុសសម្រមកួ័ាាម្រួវ ១:២:១វ  កសវ ១:១:២វ  ៅ ់រសូ ើខា ខា ៅ ព់័្សូ។វ
នយីឹសនូកឲ្យើខា ខ់ា ូ ួលា័ប់  ់ឿ វ ័ម្រាប់សូ ើខា ខា។វ
បងុខ ល  វ្ រត បៀប  ោះវាម្រួូិរតសាល ខាសព់សមដបខ ថមវ
 កស័រល  ុព់័ម្រាប់រតបខា ពញបខ ថម ូិសាតធាួុតូសាវ ួែព័់។ 

i. Starter solution involves the application of solution of N, P2O5 and K2O in the ratio of 1:2:1 and 
1:1:2 to young plants at the time of transplanting. Starter solution helps in rapid establishment and 
quick growth of seedlings. However, it requires extra labor, and  
the potential for phosphate fixation is higher. 

 
២ ការបាញ់ពលើសៃ ឹកវ ខ័ា ៅ រ់រត ម្របរម្រប័់នយីឹសខើ់ា ត្ុសសាតធាួុច្កញ្ច ឹមវ
ឬ ម្រច្រ មុែបញ ់ៅ ់រ ល័ សឹើខា ខាខើ់សខាពុស់ូួលា័់។វ
សាតធាួុមនាកច្ខា នា គឺម្រួូិប ម្រ័ូប ដក ល័ ឹសតុសខជា កួ ៅ ព់តលាកសន ុសីឹស ែរកបញ់ ៅ ់រើខា ខា។វ
រតអ ុិ លួរតបញ់នយ ៅ ់រ ល័ ឹសគឺា ម្រប័ក ធីភាព័ម្រាប់រត ម្របរសាតធាួុច្កញ្ច ឹមួូច្ៗើូច្ជាវ ខើសវ
សាព  ់ យ្តវ របូ វ ័សក យ័វ  កសមងស់រខណ័។វ  ព់ែលោះថាន ខាស ក័សមដស៏ម្រួូិប  ម្របរម្រប័់ជាមនាកនយ ខើតវ
រត ម្របរពពនាស័ូ់កុ័យុ សម្រួូិម្រួួួពក កួយ បរមក ើូច្  ោះ ីវ ទោះ ឹសា រតតលាស ល័ ឹសើខា ខ្ា ង ់ ង្ត។ 

 
ii. Foliar application refers to the spraying of fertilizer solutions containing one or more nutrients on 

the foliage of growing plants. Several nutrient elements are readily absorbed by leaves when they 
are dissolved in water and sprayed on them. Foliar application is effective for the application of 
minor nutrients like iron, copper, boron, zinc and manganese. Sometimes insecticides are also 
applied along with fertilizers. The concentration of the spray solution must be controlled; 
otherwise, serious damage may result due to scorching of the leaves.  
 

៣.ការដក់ជីជាមួ្យការពត្សចត្សប ជារត ម្របរម្រប័់នយតលាកសន ុសីឹសតាមតកៈម្របពយ ធ  ម្រសាច្ម្រ័ព។វ
នយអា័ូួជាីូ ៅម្រួូិប អ ុិ លួតាមតកៈីឹស ម្រសាច្ម្រ័ព។ 

iii. Fertigation involves application of water-soluble fertilizers through irrigation water. 
Nitrogenous fertilizers are generally applied through irrigation water.  

៤.ការដកចូ់លកន ុងដី អាច្ វ្ រ  រសទាខាសម្រប ភី័ាព ្វ ឬមក ខម ័ាព ្។វ
័ម្រាប់នយីឹសមក  ម្របរ័ាព ្អាច្ម្រួូិប អ ុិ លួទា ខាស ់រផ្តៃើយវ
ឬ ៅតាមគ លស ដកគាដ  រតបួ់បស់ ូិសាតធាួុច្កញ្ច ឹម័ម្រាប់តុសខជា កួ ៅ ម្ររម់សខែណឌ ជា ម្រច្រ
 វ។ 
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iv. Injection into soil can be done in either pressure or non-pressure types. Non-pressure 
solutions may be applied either on the surface or in furrows without appreciable loss of plant 
nutrients under most conditions.  
 

៥. ការបាញ់ជីេីពលើអាកាស 
គឺា ម្រប ៉ាន ៍ ៅ ខួាប ់ ខើ់រតដស់បញ់នយ ដក ើរត រ់ើយមក អាច្អ ុិ លួប  ។ 
នយីឹស  ោះម្រួូិប បញ់ ដករត ម្របរក ល ហាោះ័ម្រាប់បញ់នយ ៅ ខួាប ់ែព័់វ ខួាប ់ភន ខាវ វា់ មដ វ
ច្ខារតអខា ៅ។ 

v. Aerial application is useful in areas where ground application is not practicable. The fertilizer 
solutions are applied by aircraft in hilly areas, forest lands, grass lands or sugarcane fields. 

 
ជំហ៊ា នទី ២៖ េិភាកាអំ្េី រុ សម្បតត ិ រុ វបិតត ិ
និងការក ំត់េីវធិាីស្រសត សម្ត្សបក៏ដូចជា”ការក ំត់ពេលពវលា” ននការដកជី់ 
ពៅតាម្ការេាករ ៍ធាតអុាកាស 
 
បទៃ ប់ពយ វ្ របីបរា ញពយិ ស្ យសាស្រ ល័  តសសៗគាន សន ុសរត ម្របរម្រប័់នយវ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ ន័ា ត ៅរ ់ ក័រខ រមអខាពយិ ស្ យសាស្រ ល័ ខើ់ពនាសគាួ់ប  ម្របរម្រប័់សន ុស ព់បច្ច ុបប ន។វ

ក័រខ រម វ្ ររតពកភាសាអខាពយបញ្ហា ម្របឈមវ  កសរតក់់ើឹសសន ុសរត ម្របរម្រប័់នយវ
 ៅ ់រើខា ខាស លសមស។វ បទៃ ប់មស វ្ ររតសខាណួ់ ូិិ ស្ យសាស្រ ល័ ខើ់័មម្រ័បត នាមទាខាសវ
“រតសខាណួ់ ព់ ិលា”វ
័ម្រាប់រតដស់នយ ដក វ្ រ ៅតាមរតពាសតណ៍ធាួុអារ័ខើ់ី នីា់ប ពយវ
ទកសដឋ  ឧួុ កកម/SESAME។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្រួូិ ម្របរម្រប័់តារសនស ម្ររម័ម្រាប់រតពកភាសា៖ 
Step 2. Discuss the advantages and disadvantages and identify suitable methods as well as “timing” 
of application vis-à-vis weather forecasts 
After presenting the different methods of applying fertilizers, the facilitator asks participants their 
current methods of applying fertilizers. Participants also discuss their challenges and insights in 
using/applying fertilizers for various crops. They then identify the most suitable methods as well as 
the “timing” of applying fertilizers with respect to forecasts they receive from DOM/SESAME. The 
facilitator may use the following table for the discussion. 
 
តារាងទី ៧.១ រុ សម្បិតតនិងរុ វបិតតននរពបៀបដក់ជីពនសងៗគ្នែ  
Table 7-1. Advantages and disadvantages of different application methods 

 
Methods Currently 

Used 

រពបៀបដកជី់បចច ុបបនែ 
Advantages and/or Disadvantages 

រុ សម្បិតតនិងរ ុវបិតត 

Insights: 
Suitable Methods and Timing 

រពបៀបដកជី់ 
និងការក ំត់ពេលដ៏ត្តឹម្ត្តវូ 

1    

2    

3    

4    

5    

6    

7    

ពម្ពរៀនទី ៨ ធាតុអាកាស សតវលអ ិត និងជម្ង  ឺ

8. Module Eight: Weather, Pests and Diseases 
 

CGIAR ប សួ់័ាគ ់់  រញថាវ ា បញ្ហា ម្របឈមម្របឈមវ
 កសឧប័គគ័ខាន ់ៗពយតសន ុសរតអ ុិ លួស័កសមដតប័់ស័កសតសមព ុជា។វ
ទា ខាស  ោះត នាមា រត ម្របរម្រប័់នយមក ប ម្រួឹមម្រួូិវ  កសរត ម្របរម្រប័់នយែនា័សខាត សួ វ
ត នាមទាខាសរត ម្របរម្រប័ថ់ាន ខ័ា ខាលាប់័ វួ អ់ កួគាដ  ័ុិ ថួ កភាពវ ឬខសលសរល ក។វ
រតអ ុិ លួទា ខាស  ោះគឺមក ម្រួឹមខួបខ ថមរតច្ខា កខើ់មក ចខាបច់្ខួបង ុ ណ ោះ 
វាអាច្ វ្ រ អាកា រតត្ុោះវ ឬ 
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រតត កសរ់ដ់ផ្ ័ វួ អ់ កួច្ផ្ម្រសតាមតកៈរត សរ   រស ូិភាព្ ់តប័់័ វួ អ់ កួ។វ   ោះស៏ ម្ររោះខួវ
រត ម្របរម្រប័ថ់ាន ខ័ា ាល ប់័ វួ អ់ កួើ៏ខើ់ៗ វ្ រឲ្យ័ វួ អ់ កួា ភាព្ ់ម្រទាខាវ
 កសម្របជាសត័ វួ អ់ កួា រត សរ   រសវើូច្ជាមាច្ តាន ួវ(BPH) ។ 
The CGIAR notes two critical challenges and issues in Cambodian farmers’ agricultural practices. These 
include improper and excessive use of fertilizers and application of unsafe or counterfeit pesticides7. 
These practices not only add an unnecessary expense; they also potentially result in the unintended 
outcome of reinforcing pest outbreaks through increased pest resistance. This is because repeated 
insecticide/pesticide treatments are likely to induce resistance in most insect/pest populations such 
as the brown plant hopper (BPH).  
 
៨.១ ធាតអុាកាស សតវលអ តិ និងជម្ង  ឺ

8.1 Weather, Pests and Diseases 

រតអ ុិ លួ ៍ពយួ៌ា ស័ក-អារ័ធាួុវ ើរមបយម្រួូួពក កួយវ កសម្រគប់ម្រគស័ វួ អ់ កួវ កសនខាសឺ រ់តុសខជា កួ    
 កស័ វួរែ ៈរស់ពយ ធ  ឹសរតក់់ើឹសអខាពយិើលនយិ សួ ើ៏សុាខាញុខាតប័ធ់ាួបុសកនខាសឺវ
 កសតុសខជា កួ ខើ់វាបខាផ្ទល ញវើូច្ជា់សខែណឌ
បត សសាថ  ខើ់នោះឥ ធីកព់ើ់់រត់ូួលា័់ កសរតអភកិឌឍតប័់វា។ 
The application of agro-climatic information to control and manage pests and diseases on plants and 
animals involves a complete understanding of the complex life cycles of the pathogen and its host as 
well as the environmental conditions that influence its growth and development.  
អនសនខាទញនសនមង ឺតុសខជា កួប ប សក រួវម្រួយ រណនមង ឺវ័ វួ អ់ កួខើ់ត នាមា តុសខជា កួវ័ វួវ កសវ
បត សសាថ  (ជា់សខែណឌ ័មម្រ័ប័ម្រាប់រតិ សិ លួ ៍ផ្ តុសខជា កួវ កសនមង ឺ)វ កស័ា័ភាពច្ផ្ម្រស/នមង ឺវ
(័ូម មរ់តបូ យីវ៨.១) 
Plant pathologists have developed a pest/disease triangle comprised of the plant or animal host, 
environment (conditions suitable for disease/pest development), and the pest/pathogen (see Figure 
8-1). 
  

 
7 See https://ccafs.cgiar.org/blog/developing-pest-smart-farmers-cambodia#.XWD2nXsxVPY  

https://ccafs.cgiar.org/blog/developing-pest-smart-farmers-cambodia#.XWD2nXsxVPY
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Figure 8-1. Pest/disease triangle 

 
 គា់គខា កួ  ោះបសម្រសាកពយសាថ  ភាពជាស់ខ ល័ ស័ម្រាប់រតក់់ើឹសពយ័ វួ អ់ កួ វ  កសនមង ឺវ ។វ ជាីូ ៅវ
ខតនសទាខាសវ ៣ផ្ ម្រ យួ រ   ោះអាច្ននាកើ់រ់តរួ់ប ថករតបខាផ្ទល ញតប័់័ វួ អ់ កួវ  កសនមង ឺ។វ តបូ៨.១វ
បរា ញពយសរល អារ័ធាួខុើ់បងោះរ់់ើ់់រតិ សិ លួ ៍វ  កស់ូួលា័់ផ្ ើខា ខាវ  កស័ វួ
ស៏ើូច្ជាស លួច្ផ្ម្រសវ  កសភាន ស់រតបសកវ វ នមង ឺតសខើតវ ។វ
វាពកួជាា សាតៈ ខ័ាន ់ ័់សន ុសរតក់់ើឹសពយបង រ៉ា ខមម្រួើូច្ជាវ យ័ួុណា ភាពវ  ភលៀសវ
បត សាណីឹសសន ុសើយវ កសែយ់់ ៅ ព់ខើ់ ដោះម្រសាកបញ្ហា ័ា័ធាួុច្ផ្ម្រសវ កសនមង ឺ។វ 
The concept helps describe the situation for virtually all known pests and diseases. As a rule, all three 
sides of the triangle contribute to the development or minimization of pest/disease incidence. Figure 
8-1 shows critical climate-related factors that affect the growth and development of host plants and 
animals as well as pests and disease pathogens. It is therefore important to consider parameters like 
temperature, rainfall, soil water content and wind when addressing the pest and disease problem. 
  

 

Pest/Pathogen 

ភាន ស់រតបសកន
មង ឺ 

Host 

នម្រមស 

Environment 

បត សសាថ   

Pest/Disease 
Outbreaks 

រតត្ុោះ័ វួ អ់ កួច្
ផ្ម្រស 

ភាែ ក់ងារបងកជម្ង  ឺ

Pest/Pathogen 
ិ ថួា ផ្ ័ា័ភាពច្ផ្ម្រសវ
 កស័ វួ អ់ កួ 
• Presence of pest/pathogen 
ភាព ម្រគាោះថាន ស់វ
 កសច្មលសឆ្ប់តែយ័ 
• Virulence and aggressiveness 
រតប ាខា 

• Adaptability 
ម្រប័ក ធីភាពផ្ រតសាកភាក 

• Dispersal efficiency 
ម្រប័ក ធីភាពផ្ រតត័់រ  

• Survival efficiency 
រតប លពូន 

• Reproductive fitness 

បរាិា ន 
Environment 

 
័យួុណា ភាព 

• Temperature 
តកៈ ព់វ កសសាល ខាសផ្  ភលៀសធាល ស់ 

• Rainfall duration and intensity 
តកៈ ព់វ កសសាល ខាសផ្ ័ខា ណរម 

• Dew duration and intensity 
តកៈ ព់ ័រមតប័់ ល័ ឹស 

• Leaf wetness period 
័យួុណា ភាពើយ 

• Soil temperature 
ីឹសខើ់័ុ្សីុស ៅសន ុសើយ 

• Soil water content 
នយ ខើ់ា  ៅសន ុសើយ 

• Soil fertility 
សាតធាួុ័ត ករសគ  

• Soil organic matter content 
ែយ់់ 

• Wind 
ម្របិ លួ កផ្  ភល រស ឆ្ោះ 

• Fire history (for native forests) 
រតបខាពុ់បត ស៉ារ័ 

• Air pollution 
រតបខាផ្ទល ញផ្ ថាន ខាបញ់ មដ  

• Herbicide damage 



55 

 
៨.១.១វ គា់បខាណស 
8.1.1 Objectives 
 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្  ម តៀ ័ករខ រម កសអាច្វ 
At the end of the session, participants should be able to: 

ព យ់់ពយ ខីាទស់ ខីា សតប័់វ ័ា ័ធាួុច្ផ្ម្រសវ  កសនមង ឺវ
ើខា ខា ឬតុសខជា កួ ខើ់ជានម្រមសតប័់នមង ឺ កស័ វួ អ់ កួវ
ស៏ើូច្ជាសតាល បត សសាថ  ខើ់ប ល ់ អាកា រតត្ុោះ័ វួ ង់ កួនមង 

 Explain the relations between pest/disease, the plant/animal host as well as environmental 
factors that contribute to outbreaks 
សខាណួ់ពយធាួុអារ័វ ីឹស កសសតាល ទាស់ីស កសអារ័ធាួុវ (ីឹស ភលៀសវ ័យួុណា ភាពវ

ខ័ា ណរម)វខើ់នម្រមញុរតិ សិ លួ ៍ផ្ ័ វួ អ់ កួ កសនមង ឺ 
 Identify weather, water and climate-related factors (e.g., rainfall, temperature, moisture, etc) 

that contribute to the development of pests and diseases 
័ត ័តពយ័ វួ អ់ កួវ  កសនមង ឺខើ់ជាីូ ៅបងោះរ់់រត់ូួលា័ើ់ខា ខាវ

ស៏ើូច្ជាកុ ធីសាស្រ ល័ ម្រគបម្រគសបច្ច ុបប ខើ់ស័កសតសពុសខួអ ុិ លួ ៍ ៅសន ុស ែ លួ គា់ ៅ។វ 
 List down common pests and diseases that affect crop growth as well as the current 

management strategies used by farmers in the pilot provinces  
ក័សាពយកុ ធីសាស្រ ល័ វ កសិ ស្ យសាស្រ ល័  ើរមបយរតរតវរួ់ប ថកវឬម្រគបម្រគសរតត្ុោះ័ា័ធាួុច្ផ្ម្រសវឬនមង  ឺ

 Discuss strategies and methods to prevent, minimize and/or manage pest and disease 
outbreaks 

៨.១.២ ពេលពវលា 

8.1.2 Session Time 
 ម តៀ   ោះា តកៈ ព់ម្របខែ់ជាវ៦០ទីយវ។ 
This session takes about 60 minutes. 
៨.១.៣ សមាា រៈ 
8.1.3 Materials Needed 
តបូភាពបរា ញពយនមង ឺវ កស័ វួ អ់ កួ័ខាន ់ៗ ់រួផ្មលម្រ័ូិវើខា ូសមយវសាវ កវសាឡាួ់វPhotos of common 
pests and diseases for paddy, cassava, mango, lettuce and brassica family vegetables 
តបូម្រ យួ រណ់ វួ អ់ កួ កសនមង ឺ Drawing of pest/disease triangle  
ម្រសដ័ A0 Flip chart 
ែវ ឺួវMarker pens 
៨.១.៤ ការផ្ ន ំ
8.1.4 Guide 
នខាហា៊ា  យីវ១វបរា ញពយម្រ យួ រណនមង ឺ កស័ វួ អ់ កួ 

អនស័ម្រមប័ម្រមួ់បរា ញពយម្រ យួ រណនមង ឺ័ វួ អ់ កួវ  កសពកភាសាពយសតាល បត សសាថ  វ នមង ឺវ ័ វួ អ់ កួវ
 កសើខា ខាខើ់ជានម្រមសើ៏់ អ តប័់័ា័ធាួុផ្ម្រច្ទាខាសអ័់ ទោះវ  កស វ្ រ អាកា រតត្ុោះនមងវឺ
 កស័ វួ អ់ កួវ ។វ អនស័ម្រមប័ម្រមួ់បញ្ហា ស់ពយសតាល ទាស់ីស ៅ កសធាួុអារ័វ
 កសអារ័ធាួុើូច្ជាវ រត សរ   រស័យួុណា ភាពវ  ភលៀស ម្រច្រ  ពសវ កួច្ ពសវ
ខើ់័ម្រមួ់ើ់់រត់ូួសា់់វឬសាកភាពផ្ ័ វួ អ់ កួវ័ា័ភាពច្ផ្ម្រសវ កសវវវវនមង ឺ។ 
Step 1. Discuss the pest/disease triangle 
The facilitator shows the pest/disease triangle and discusses certain factors within the environment, 
pest/pathogen and plant host that potentially increase the incidence of pest/disease outbreaks. The 
facilitator highlights weather/climate-related factors (e.g., increased temperatures, too little or too 
much rainfall) that further enhance the growth or spread of insects/pests/diseases.  

 
ជាីូ ៅ័យួុណា ភាពែព័់វ

 កសតកៈ ព់ធាល ស់ ភលៀសបទល ករ ់ខួកូតអាច្ប សក រ ិើលនយិ សួ ័ា័ភាពច្ផ្ម្រសវ ។វ
 ែរកសតាល   ោះតសខើតស៏ជាខតនសមនាកខើ់ វ្ រ អាកា រតថកចុ្ោះរត វ្ រត ដ័ យ័ខា ៉ាគតសខើត។វ
មាងសិ សញ ីៀួរតអូ័បទល ក ម្រគាោះរខាស ង័ ួួស៏អាច្រួ់ប ថកភាព្ ់តប័់ើខា ខាម្រ័ូិ ៅ ់រសណ្បូ
ម្រ័ប ព់ខើ់ែយ់់នល ខាសអាច្ វ្ រ អាករតសាកភាពផ្ មាច្ តាន ួរ ់ខួ ម្រច្រ ។ 
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In general, higher temperatures and increased periods of rain can speed up pest cycles. The latter is 
also considered to worsen the phytosanitary condition of rice crops, for instance. On the other hand, 
extended droughts can lower the resistance of, for example, rice plants to grasshoppers while stronger 
winds can hasten the spread of Brown Plant Hopper (BPH). 
 
ជំហ៊ា នទី ២ កំ តស់តវលអ ិត នងិជម្ងផឺ្ដលផ្តងផ្តពកើតមាន 
និងយុទធាស្រសត ត្រប់ត្រងផ្ដលកសិករពត្បើត្បាស ់
Step 2. Identify common pests and diseases as well as management strategies used by farmers 
 
 ៅសន ុសនខាហា៊ា    ោះវ អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ អាកអនសចូ្់ត នាមខបសខច្សម្រសមុជាវ ០។វ
ម្រសមុ យមនាកៗួម្រមូិ អាក័ត ័តពយើខា ខា ខើ់ដខា ៅសន ុស ុខាម្រ័សុវ ើ៏ើូច្ជា័ វួ អ់ កួច្ផ្ម្រសវ
 កសនមង ឺខើ់បងោះរ់់ើ់់ិគគ់ូួលា័់តប័់វ វ វ វ វ ើខា ខាខា។វ
័ករខ រមទាខាអ័់អាច្ ម្របៀប ្ៀបតាសរសតប័់ពនាស គជាមនាក កសតារសនស ម្ររមវ។វ 
For this step, the facilitator asks participants to form four groups. Each group is asked to list down the 
crops commonly planted in their commune/district as well as the pests and diseases that typically 
affect these crops at different growth stages. They may compare their list with the sample list in the 
following table. 
 
Table 8-1. Pest incidence in selected crops8 

ម្រ័ូិវRice ើខា ូសមយវCassava សាវ កវMango 

ត្គ្នប់ Seed 

ម្រគាប់ខើ់ប 
 ម្ររោះ 
Broadcasted 
seeds  

ម្រ័ ាច្ 
- Ants 

-  -  -  -  

ដស់ម្រគាប ់
Sown seeds  

- ម្រ័ ាច្វAnts 
- ើសក ូិ ័ុយម្រគាប់ 
ម្រ័ូិ/ រួRice/Co
rn seedling 
maggot 

-  -  -  -  

ដំ ក់កាលដំ ុុះត្គ្នប់ Seedling Stage 

័ខាទបខើ់ប 
ម្រ័ូិ 
Transplanted 
Seedlings  

ើសក ូិ ែវ សូ 
- Armyworm 
ើសក ូិ រួ់ ើរម 

- Cutworm 
ែយសា័័ុយវម្រ័ូិ 

- Golden apple 
snail 
ើសក ូិ ័ុយម្រគាប់ 
ម្រ័ូិ/ រួ 

- Rice/Corn 
seedling maggot 

-  -  -  -  

 ើរម 
Stem   

ើសក ូិ ែវ សូ 
- Armyworm 
ើសក ូិ រួ់ ើរម 

- Cutworm 

-  -  -  -  

 
8  Information on pest incidence at various growth stages is taken from http://www.oisat.org/cropsmap.htm. A 
comprehensive list of non-chemical pest management strategies is available at http://www.oisat.org/pestsmap.htm while 
various control methods using parasitoids, predators, microbials, plants and other substances, cultural and physical methods 
and other approaches can be found at http://www.oisat.org/controlmap.htm.  
8 ពយួ៍ា ទាស់ីស់ ៅ កសរតបខាផ្ទល ញតប័់័ា័ធាួុច្ផ្ម្រស ៅសន ុសិគគ់ូួលា័់ តសសៗគាន ម្រួូិប ទាញកសមសពយ 

http://www.oisat.org/cropsmap.htm.វ ។វ បញ្ា យខើ់បរា ញអខាពយកុ ធីសាស្រ ល័ ម្រគបម្រគស័ា័ធាួុច្ផ្ម្រស ដកមក  ម្របរថាន ខាគយមយា  ៅសន ុសវ

http://www.oisat.org/pestsmap.htmវ  ែរករតម្រគប់ម្រគស តសសៗ ីៀួើូច្ជារត ម្របរម្រប័់ពពនាសបង រ៉ា ័ុយួវ  បដស់ យីតវ មយម្រសបុវ សាតធាួុទាញពយតុសខជាួកវ

រតម្រគប់ម្រគសតាមត បៀប តសសៗ ីៀួអាច្តសប  ៅសន ុសវhttp://www.oisat.org/controlmap.htm 

http://www.oisat.org/pests/insect_pests/termites_ants/ants.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/termites_ants/ants.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_seedling_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_seedling_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_seedling_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/armyworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/cutworm.html
http://www.oisat.org/pests/other_pests/snails_and_slugs/golden_apple_snail.html
http://www.oisat.org/pests/other_pests/snails_and_slugs/golden_apple_snail.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_seedling_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_seedling_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/armyworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/cutworm.html
http://www.oisat.org/cropsmap.htm
http://www.oisat.org/pestsmap.htm
http://www.oisat.org/controlmap.htm
http://www.oisat.org/cropsmap.htm
http://www.oisat.org/pestsmap.htm
http://www.oisat.org/controlmap.htm
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ម្រ័ូិវRice ើខា ូសមយវCassava សាវ កវMango 

ែយសា័័ុយវម្រ័ូិ 
- Golden apple 
snail 
ើសក ូិ ័ុយម្រគាប់ 
ម្រ័ូិ/ រួ 

-  

ល័ ឹស 
Leaves   

ើសក ូិ ែវ សូ 
- Armyworm 
ើសក ូិ រួ់ ើរម 

- Cutworm 
ែយសា័័ុយវម្រ័ូិ 

- Golden apple 
snail 
ើសក ូិ ័ុយម្រគាប់ 
ម្រ័ូិ/ រួ 

-  

Leaves 
  

ផ្ច្័ 
- Cassava mealybug 
ពយសរសម្រសែម ់រើខា ូ
សមយ 

- Cassava green spider 
mite 
ើសក ូិ ា ខ ន័ ស 

- Cassava hornworm 
ម្ររម័ 

- Scales 
ម្រ យីប 

- Thrips 

Leaves 
  

ើសក ូិ ខត យី 
- Leaf miner 
ផ្ច្័ 

- Mango 
mealybug 
ើសក ូិ  ចោះ ើរម 

- Mango shoot 
caterpillar 
តុក័ 

- Whitefly 

វរគលូតលាស់ Vegetative Stage 

Tillers  

ើសក ូិ ែវ សូ 
- Armyworm 
ើសក ូិ រួ់ 

- Cutworm 
សណ្បូ 

- Grasshoppers 
មាច្ផ្បួស 

- Green 
leafhopper 
ផ្ច្័ 

- Mealybug 
ម្រ័ឹស មដ  

- Rice black bug 
ើសក ូិ រួ់ ល័ ឹស 

- Rice caseworm 
មូ័ ់រម្រ័ូិ 

- Rice gall midge 
ើសក ូិ មូ់ ល័ ឹស 
- Rice leaffolder 
ើសក ូិ រួ់័ុយម្រគាប់ 

- Rice/Corn 
seedling maggot 
ម្រ យីប 

- Thrips 
ើសក ូិ ើនាស 

- White grub 
ើសក ូិ  ចោះ ល័ ឹស 

- Whorl maggot 

-  -  -  -  

Whorl  

សណ្បូ 
- Grasshoppers 
ើសក ូិ  ចោះ ល័ ឹស 

- Whorl maggot 

-  -  -  -  

Stems  
ើសក ូិ ែវ សូ 

- Armyworm 
ើសក ូិ ័ុយតសូ ើរម 

-  -  
 ើរម 
Shoots
  

មាច្សាវ ក 
- Mango 
leafhopper 

http://www.oisat.org/pests/other_pests/snails_and_slugs/golden_apple_snail.html
http://www.oisat.org/pests/other_pests/snails_and_slugs/golden_apple_snail.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/armyworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/cutworm.html
http://www.oisat.org/pests/other_pests/snails_and_slugs/golden_apple_snail.html
http://www.oisat.org/pests/other_pests/snails_and_slugs/golden_apple_snail.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/mites/spider_mites/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/mites/spider_mites/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/hornworm/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/scales.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/very_small/thrips.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/leafminer.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/caterpillars_grubs/mango_shoot_caterpillar.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/caterpillars_grubs/mango_shoot_caterpillar.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/whitefly.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/armyworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/cutworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/grasshopper.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/glh.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/glh.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/bugs/rice_black_bug.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/very_small/rice_caseworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/very_small/rice_gall_midge.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/rice_leaffolder.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_seedling_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_seedling_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/very_small/thrips.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/caterpillars_grubs/white_grub.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_whorl_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/grasshopper.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_whorl_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/armyworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/leafhoppers/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/leafhoppers/general_information.html
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ម្រ័ូិវRice ើខា ូសមយវCassava សាវ កវMango 

- Rice stem borer 
ើសក ូិ  ចោះ ល័ ឹស 

- Whorl maggot 

ើសក ូិ តសូ ើរម 
- Mango shoot 
caterpillar 
ើសក ូិ មូ់ចុ្សខម
ស 

- Mango tip 
borer 
ពយសរសម្រសែម 

- Spider mites 

Leaves  

ផ្ច្ 
- Aphids 
សសក ូិ រួ់ 

- Cutworm 
មាច្ផ្បួស 

- Green 
leafhopper 
សណ្បូ ែៀិ 

- Locusts 
ម្រ័ឹស មដ  

- Rice black bug 
ើសក ូិ មូ់ ល័ ឹស 

- Rice leaffolder 

Leaves
  

ម្រ័ឹស 
- Cassava mealybug 
ពយសរសម្រសែម 

- Cassava green spider 
mite 
ើសក ូិ ខ ន័ ស 

- Cassava hornworm 
សណ្បូ 

- Grasshoppers 
សណ្បូផ្បួស 

- Locusts 
ម្ររ់ 

- Scales 
- Thrips 
តុក័ 

- Whitefly 

Leaves  

មាច្សាវ ក 
- Mango 
leafhopper 
ម្រ័ឹសសាវ ក 

- Mango 
mealybug 
ពយសរសម្រសែម 

- Spider mites 

វរគបងកបពងកើននល Reproductive Stage 

Panicle  

ផ្ច្ 
- Aphids 
សសក ូិ ែវ សូ 

- Armyworm 
មាច្ផ្បួស 

- Green 
leafhopper 
សណ្បូ ែៀិ 

- Locusts 
ម្រ័ឹស មដ  

- Rice black bug 
ើសក ូិ រួ់ ល័ ឹស 

- Rice caseworm 
ើសក ូិ មូ់ ល័ ឹស 

- Rice leaffolder 
ើសក ូិ ័ុយតសូ ើរម 

- Rice stem borer 
ម្រ យីប 

- Thrips 

-  -  
ផ្ទក  
Flower
s  

មាច្សាវ ក 
- Mango 
leafhopper 
ម្រ័ឹសសាវ ក 

- Mango 
mealybug 
ើសក ូិ មូ់ចុ្សខម
ស 

- Mango tip 
borer 

- ម្ររ់័ 
- Scales 
ម្រ យីប 

- Thrips 

ម្រគាប ់
Grain   

មាច្ តាន ួ 
- Brown 
planthopper 
ម្រ័ឹស 

- Rice bug 
ម្រ័ឹសសល ក អ័ ុក 

- Stink bug 

-  -  -  -  

ដំ ក់កាលទុំ Maturation Stage 

http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/rice_stem_borer.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/rice_whorl_maggot.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/caterpillars_grubs/mango_shoot_caterpillar.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/caterpillars_grubs/mango_shoot_caterpillar.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/mango_tip_borer.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/mango_tip_borer.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/mites/spider_mites.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/aphids.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/cutworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/glh.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/glh.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/locusts.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/bugs/rice_black_bug.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/rice_leaffolder.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/mites/spider_mites/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/mites/spider_mites/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/hornworm/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/grasshopper.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/locusts.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/scales.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/very_small/thrips.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/whitefly.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/leafhoppers/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/leafhoppers/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/mites/spider_mites.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/aphids.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/armyworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/glh.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/glh.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/locusts.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/bugs/rice_black_bug.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/very_small/rice_caseworm.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/rice_leaffolder.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/rice_stem_borer.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/very_small/thrips.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/leafhoppers/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/leafhoppers/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs/general_information.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/mango_tip_borer.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/caterpillars_grubs/mango_tip_borer.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/scales.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/very_small/thrips.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/bph.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/hoppers/bph.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/bugs/rice_bug.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/bugs/stink_bug.html
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ម្រ័ូិវRice ើខា ូសមយវCassava សាវ កវMango 

ម្រគាប ់
Grain   

ម្រ័ឹស 
- Rice bug 

 មរមវ
Tubers 
  

ស ណល ៀ 
- Termites 

ខតល 
Fruits   

តុក កីច្ខតល 
- Fruit fly 
ើសក ូិ  ចោះ ើរម 

- Mango shoot 
caterpillar 
ផ្ច្័ 

- Mealybug 

បទៃ ប់ពយ័ត ័ត ដ្ ោះ័ វួ អ់ កួវ កសនមង ឺខើ់បងោះរ់់ើខា ខា ៅសន ុសិគគ មនាកវ
អនស តៀបច្ខា អាកម្រសមុ យមនាកៗពកភាសាវ
 កសតល់់ពយួ៍ា ទាស់ីស កសកុ ធីសាស្រ ល័ ម្រគបម្រគសខើ់ពនាសគាួ់អ ុិ លួ ៍ ើរមបយរួ់ប ថកឬម្រគបម្រគ
ស័ វួ អ់ កួវ កសនមង ឺវបទៃ ប់មស ីៀួដស់់ខាដប់ផ្ កុី ធសាស្រ ល័  ទោះខតអស ៅ ់ររតច្ខា កវ
 កសម្រប័ក ធីភាពវ។ 
After discussing the list of pests and diseases that affect specific crops at particular stages, the 
facilitator ask each group to discuss and provide the management strategies they use to minimize 
and/or manage each pest and disease, and to rate each strategy according to cost and effectiveness.  
 
ជំហ៊ា នទី ៣ ការសិកាពលើយុទធាស្រសត រមួ្បញ្ច ូលគ្នែ កន ុងការត្រប់ត្រងសតវលអ ិត នងិជម្ង  ឺ
Step 3. Discuss integrated pest and disease management strategies 
ម្រ យួ រណ័ វួ អ់ កួ កសនមង ឺម្រួូិបរា ញើ់់អនសចូ្់ត នាម ើរមបយសខាណួ់ពយសតាល ខើ់ប ល ់ អាក សរួា 
នមង ឺវ័ វួ អ់ កួវ កសវរតសាកភាកតប័វ់ាវ។វ
ម្រ យួ រណ  ោះតសខើតស៏អាច្ម្រួូិប  ម្របរម្រប័ ់ើរមបយប សក រួកុ ធីសាស្រ ល័ វ
 កសិ ស្ យសាស្រ ល័ ម្រគប់ម្រគស ដកគាដ  មក  ម្របរថាន ខាគយមយវរតរតវ
រួ់ប ថករតបខាផ្ទល ញតប័់័ ា័ធាួុច្ផ្ម្រសទាខាស ទោះ។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ពកភាសា រ់កុ ធីសាស្រ ល័  កសិិ ស្ យសាស្រ ល័ ម្រគប់ម្រគសទាខាសអ័់ ទោះវតាម គា់បខាណសវ
ើខា ណរតរតវ កសម្រប័ក ធីភាពវ។វ័ូម មរ់តបូ យីវ៨.២ 
The pest/disease triangle is introduced to participants to determine the factors that contribute to the 
incidence and spread of pests and diseases. The same triangle can be used to outline non-chemical 
strategies and methods to prevent, mitigate and/or manage pests and diseases. The facilitator 
discusses some of these strategies and methods, their purpose/target, implementation process and 
effectiveness (see Figure 8-2)9.  

 
9  Although this section covers plant pest and disease management, it shall only focus on strategies that are simple, 
affordable, and proven to be effective in simultaneously addressing multiple problems. For more details related to plant 
pathology and/or entomology, farmers should be referred to appropriate agencies/agriculture extension 
workers/organizations whose research and program focus relate to pest and disease management. 
9វ  ទាោះបយជាខតនស  ោះា រតម្រគប់ម្រគសសតាល ច្ផ្ម្រសវ  កសនមង ឺស៏ ដកវ ស៏វា ផ្ទល ួ ៅ រ់កុ ធីសាស្រ ល័ ខើ់័ាញ្ញ វ អាច្ វ្ រ ៅប វ  កសតល់់
 ូិម្រប ក័ ធីភាពប ៉ាង ស អ់សន ុសរត ដោះម្រសាកបញ្ហា ទាខាស ទោះ។វ ័ម្រាប់ពយួ៍ា បខ ថមទាស់ីស ៅ កសនមង ឺតសុខជា កួវ  កសវ ័ វួ អ់ កួវ
ស ក័សតគនា តខួ ៅខ វ័ សតសនខា នាកពយមស្រ ល យតសពវតាកស ក័សមដវ ឬអសគរតខើ់ា រតម្រសាិម្រជាិខើ់ ផ្ទល ួ ៅ រ់រតម្រគបម្រគសសតាល ច្ផ្ម្រសវ  កសវ
នមង ឺ។ 

http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/bugs/rice_bug.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/termites_ants/termites.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/flies/fruit_fly.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/caterpillars_grubs/mango_shoot_caterpillar.html
http://www.oisat.org/pests/pests__insect_mite/caterpillars_grubs/mango_shoot_caterpillar.html
http://www.oisat.org/pests/insect_pests/soft_bodied/mealybugs.html
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Figure 8-2. Pest/disease management strategies 

 

ពម្ពរៀនទ ី៩ កម្ម វធិីេ័តម៌ានអាកាសធាតសុត្មាបក់ារត្របត្រងហនិ្័យ ឬធានធាន 

9. Module Nine: Climate Information Application for Risk/Resource Management 
ពយួ៌ា ផ្ រតពាសតណអ៍ារ័ធាួុ ៅតកៈ ព់ តសសៗគាន ខើ់ា អាច្ អាក ករសា រត តៀប
ច្ខាគ ម្រាសវ  កសរត ឆ្ល រកួម ៅតាមតកៈ ព់ តសសគាន  ទោះខើតវ ើូច្ខើ់ប បរា ញ ៅសន ុសតារសវ
៩.១ 
The availability of multi-timescale forecast information allows for multi-timescale planning and 
response as shown in Table 9-1.  
តារស យីវ ៩.១វ
រត ម្របរម្រប័់ពយួ ា៌ ពាសតណ៍អារ័ធាួុ ៅសន ុសតកៈ តសសៗគាន  ៅសន ុសរតម្រគបម្រគសហា កភយក ក
សវ្ ធា  
Table 9-1. Use of multi-timescale forecast information in risk/resource management 

រត តៀបច្ខា 
Planning Horizon 

រតពាសតណ ៍
Forecast 

រត័ ម្រមច្ច្ក លួ 
Decisions 

តកៈ ព់ែល ឺ 
Short-term  

រតតល់់ពយួ៌ា វ( ាង ស) 
- Warnings/Alerts 
(hours) 
រតពាសតណ៍(១ផ្ថងវ៣ផ្ថងវ
១០ផ្ថង) 

- Forecasts (1-, 3-, 10-
day) 

ខត រតម្រប កួបល  
Operational Plans 
រតរតរតតប័់ខើ់ជាសមដ័ក ធីវ(ឧវ
ត់កួត់ខើ់ម្របមូ់ត់ ែរក,វ័ វួវ,វ
័ាា តៈ ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារត 
- Protection of property (e.g., harvests, livestock, 
farm equipment)  
រតរតើឹសនញ្ជ  ូវ(ឧវសន ុសរត តៀបច្ខា ព់ ិលាដខាវ
 កសរតម្របមូ់ត់) 

- Logistics (e.g. scheduling of planting/harvest) 

តកៈ ព់ម្យម 
Medium-Term 

ម្របចខាខែ 
- Monthly 

ខត រតខើ់ អ់  
Tactical Plans 
រតម្រគប់ម្រគសើខា ខាវ(ឧ.វរត ម្របរម្រប័់នយវឬថាដ ខាគយមយ) 
- Crop management (e.g. fertilizer/pesticide use)  

តកៈ ព់ខិស 
Long-Term 

 ៅសន ុសតើូិ 
ខត រតកុ ធីសាស្រ ល័  
Strategic Plans 

 

Pest/Pathogen 

Host Environment 

Pest/Disease 
Outbreak 

Prevention 
and/or 

Minimization 

សតាល ច្ផ្ម្រស 
Pest/Pathogen 

ើខា ខាឆ្ល ័ ់
• Crop rotation 
ម្រគប់ខើ់គាដ  ភាន ស់រតបសកនមង ឺ 
• Pathogen-free seed 

រតម្រគប់ម្រគស 
• Control volunteers 

រតម្រគប់ម្រគស មដ ច្ផ្ម្រស 
• Weed control 

រត ម្របរថាន ខ័ា ាល ប់តសកួ 
• Fungicides 

រតម្រគប់ម្រគសតាម់សខណនយិសាស្រ ល័  
• Biological control 

 
Host 

• Crop selection 
• Resistant cultivars 
• Adapted cultivars (maturity) 
• High quality seed 
• Proper fertility 

បត សសាថ   
Environment 

រតភជ តួរ័់ 
• Tillage 

រួ់ប ថករតភជ តួរ័ ់Reduced 
tillage 
គាដ  រតភជ តួរ័់No tillage 

• Proper fertility 
 ព់ ិលាដខាើុោះ 

• Planting date 
ច្ខា នា  ើរមឈត 

• Stand density 
សម្រមកួផ្ រតើុោះម្រគប់ើខា ខា 

• Seeding rate 
ច្ ទល ោះននាត 

• Row spacing 
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រត តៀបច្ខា 
Planning Horizon 

រតពាសតណ ៍
Forecast 

រត័ ម្រមច្ច្ក លួ 
Decisions 

- Intra-Seasonal (3-6 
months) 

ម្រប ភីផ្ ើខា ខាវ(ឧ.វម្រ័ូិសា់យវឬវ័ខណល សម្រសែម) 
- Crop type (e.g. wheat or chickpea) 
រតប្តូមុែើខា ខា (ឧ. ីុសើយី ខា  ត ច់កូតឬឆ្ប់) ឬ 
ប្តូ ៅចឹ្ញ្ច ឹម័ វួ 

- Crop sequence (e.g. long or short fallows) or 
stocking rates 
រតដខាើខា ខាបសវ ក់(ឧ.ើខា ខាតើូិតរវឬ តល ) 
Crop rotation (e.g. winter or summer crops) 

 
រតពាសតណ៍សន ុសតកៈ ពែលគឺឺពកួជាា សាតៈ័ខាន ់ ័់័ម្រាបរ់ត ម្របរម្រប័់ម្របចខាផ្ថងែណៈ ព់ខើ
់រតពាសតណ៍តកៈ ព់ម្យមវ ា សាតៈ័ខាន ់សន ុសរត តៀបច្ខាកុ ធីសាស្រ ល័ វ ។វ
រតតល់់ពយួ៌ា ហា កភយកអាច្
 ម្របរម្រប័ប់ សន ុសរត វ្ ររត័ ម្រមច្ច្ក លួើូច្ជារតរតរតរតម្របមូ់ត់ជា ើរមវ ។វ
មាងស ីៀួរតពាសតណ៍ម្របចខា  តើូិអាច្ ម្របរម្រប័់់សន ុសរត ម្រនរ័ ត ក័ ម្រប ភីវ កសពូនើខា ខា។វ 
Short-term forecasts are useful for day-to-day operations while medium-term forecasts are critical to 
strategic planning. Flood warnings, for instance, can be used in making decisions such as protecting 
one’s harvests. On the other hand, seasonal forecasts can be used in the selection of crop types and 
varieties.  
  
៩.១ កម្ម វធិីេ័ត៍មានអាកាសធាតសុត្មាបក់ារត្រប់ត្រងហនិ្័យ និងធនធាន 

9.1 Climate Information Application for Risk and Resource Management 

ម្រប ី័សមព ុជាា ីឹស ម្រច្រ  ័់សន ុសតើូិិ័ាវ  កសា កួច្ ៅសន ុសតើូិម្របខាសវ ។វ
ីឹស ម្រច្រ  ពស ៅសន ុសតើូិិ័ាអាច្ប ល ់ អាក សរួា ីឹសនខា  ់វ
 ែរករតែវោះនួីឹសសន ុសតើូិម្របខាសអាច្ប ល ់ អា៉ាា  ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ ៅិ សញវ ។វ
ជារតពកួ ័់ ម្រគាោះហា កភយកពយត ខ័ាន ់ៗខើ់ វ្ រ អាកបងោះរ់់ិ ស័ យកស័កសមដ ៅសន ុសម្រប ី័
សមព ុជាា ីឹសនខា  ់  កស  ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ ។  ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ១៩៩៨វ  កសវ ២០០២វ
ីឹសនខា  ់បខាផ្ទល ញ់ត ក់ួត់ម្រ័ូិម្របាណជាវ ៧០ វ ែណៈ ព់ខើ់ ម្រគាោះរខាស ង័ ួួបខាផ្ទល ញវ ២០ វ
 កសរតតុ្ោះនមង ឺ  កស័ វួ អ់ កួបខាផ្ទល ញវ ១០ វ ។វ  ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ វ្ រ អាកស័កសត ៅសន ុស ខួាប ់ ខីាទប
បួ់បសម្របស់ម្របាណជាវ ៥១.០៧វ ើុលាល តសន ុសមនាកែកសតាវ
ម្រ័ប ព់ខើ់ស័កសត ៅសន ុស ខួាប ់ខើ់ វ្ រខម្រ័ ដកបូមីឹសដស់បខ ថមនួ់បស់ម្របស់ម្របាណជា 
២៣.០១ ើលុាល សន ុសមនាកែកសតា។ 
Cambodia has abundant water resources during the wet season and limited supply during the dry 
season. Overabundance during the rainy season causes floods while scarcity during dry periods 
increases concern for droughts. Indeed, two of the most important hazards that affect the country’s 
agriculture sector are floods and droughts. Between 1998 and 2002, floods accounted for 70% of rice 
production loss, droughts for 20% and pest and disease outbreaks for the remaining 10%10. Drought 
loss for farmers in rainfed areas is estimated at USD 51.47 per hectare while for farmers in 
supplementary-irrigated areas the loss is estimated at USD 23.01 per hectare11.  
 

9.1.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្  ម តៀ ័ករខ រម កសអាច្ 

At the end of the session, participants should be able to: 
ពកភាសា ់រធាួុអារ័វបញ្ហា ីឹសវ
 កសបញ្ហា ទាស់ីស ៅ កសអារ័ធាួុខើ់ស័កសតននាបម្របីោះ 

 Discuss weather, water and climate-related hazards that affect the farmers 
 សខាណួ់កុ ធីសាស្រ ល័ បច្ច ុបប ន ខើ់ប  ម្របរម្រប័់សន ុសរត ដោះម្រសាកបញ្ហា ទាខាសអ័់ ទោះ 
 Identity current strategies used to address these hazards 

 
10  Sithirith, M. (2017). Water Governance in Cambodia: From Centralized Water Governance to Farmer Water User 
Community. Resources. 6 (44)  
11 Chhinh, N., H. Cheb and N. Heng (2014). Drought Risk in Cambodia: Assessing Costs and a Potential Solution 
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 ប សក រួ័សមដភាព ៅសន ុសសម្រមកួវ
 កសភាន ស់រត តសសៗគាន ខើ់អាច្ននាកើ់់រតរួ់ប ថកត់បងោះរ់់វ
 កសម្រគបម្រគសបញ្ហា ខើ់ស័កសតននាបម្របីោះ 

 Outline multi-level, multi-agency initiatives that could help mitigate and manage the hazards 
and their impacts on farmers  

 
៩.១.២វ ព់ ិលា 

9.1.2 Session Time 
This session takes about 60 minutes. 
 ម តៀ   ោះា  ព់ម្របខែ់វ៦០ទីយ 

9.1.3 Materials Needed 
័ាា តៈ 
ម្រសដ័វA0 Flip chart 
ខត យីផ្  ែ លួសាស់បសទាខាសពយត Map of pilot provinces 
សតណយ ក័សាពយមុ វ(ឧ.វម្រប ី័មយ៉ាង  ់ាង ) Case studies (e.g., Myanmar) 
ែវ ឺួMarker pens 
៩.១.៤ ការផ្ ន ំ 

9.1.4 Guide 
 
ជំហ៊ា នទី ១ ការសកិាពលើពត្គ្នុះថ្នែ ក់ផ្ដលបរុះពាល់ដលក់សិករ 
Step 1. Discuss the hazards that affect farmers 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ អាក័ករខ រមខច្សម្រសមុតាម ុខាវ ម្រ័សុវ  ែ លួវ ខើ់ពនាសគាួ់មស។វ
 ៅសន ុសរតណយិគគបណុ្ោះ  ប ល ់ម្រគូប រគ ់វ គឺប សក រួ ម្រសមុច្ខា នា ខួ២ ីវ ខើ់១វ មសពយបួ់ើខាបសវ
 កសមនាក ីៀួមសពយ ែ លួសខាពស់ ព័ ឺវ ។វ ម្រសមុ យមនាកៗម្រួូិប ម្របបគូ់តពយ ខត យី ម្រគាោះថាន ស់ 
ភាពរកតស ម្រគាោះវ  កស្ ធា  ៅសន ុស ែ លួវ
 ដកសខាណួ់ ម្រគាោះថាន ស់ខើ់ខួសខួ សរួ  រស ែរកនោះឥ ធីព់ ់រ យីតាខាស មនាកវ
 កសច្សអ ុ់បរា ញរត សរ   រសភាពរកតស ម្រគាោះ ់រ្  ធា វ កស័ម ថួភាពវ។វ័ ករខ រមា  ព់វ
១៥ទីយ ើរមបយ វ្ រ័សមដភាពនស ់រវ ។វ បទៃ ប់ពយ័សមដភាពបញ្ច ប់វ
ម្រសមុ យមនាកៗម្រួូិ វ្ របីបរា ញរតគូតតប័់ពនាស គវ
 ែរកអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្រួូិ័ត ័តបញ្ហា ទាខាសអ័់ ទោះ ៅ ់រម្រសដ័វA0 ។ 
The facilitator asks the participants to form groups according to commune or district/province. In the 
case of the ToT, two groups may be formed – one for Battambang and another for Kampong Speu. 
Each group is asked to draw a hazard, vulnerability and resource map of the province, identifying the 
common hazards that affect specific areas and indicating the vulnerable populations and their 
resources and capacities. Participants are given 15 minutes to do the above. After which, they will 
present their drawings as the facilitator writes down all hazards in the flipchart. 
ជំហ៊ា នទី ២ ក ំត់េីយុទធាស្រសត ផ្ដលកំេុងអ្នុវតតន៍ពដយកសកិរ ភាែ ក់ងារ និងអ្ជាា ធរ 
Step 2. Identify existing strategies used by farmers, agencies and authorities  
អនស័ម្រមបខណទខាម្រួួ័ៗអខាពយបញ្ហា ទាខាសអ័់ ែរក័ត ័ត ់រម្រសដ័វ A0 
 កស ន័ា តពយកុ ធីសាស្រ ល័ ខើ់អនសចូ្់ត នាម ម្របរម្រប័់សន ុសរត ដោះម្រសាកបញ្ហា ឬហា កភយក យមនាកៗ ៅសន ុសស
ម្រមកួែុ័ៗគាន ។ 
The facilitator goes through all the hazards listed on the flipchart and ask participants current 
strategies used to address each at various levels.  
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Table 9-2. Strategies used to address local hazards 

Hazard 
ហា កភយក 

Agency Level 
សម្រមកួភាន ស់រត 

Sample Management Strategies 
គម្រមូកុ ធីសាស្រ ល័ ផ្ រតម្រគប់ម្រគស 

ពត្គ្នុះរាងំសង ួត 
Drought12  

ខម្រ័ច្ខារតតប័់ែល  ួ 
Individual/Farm-
level 

ីុសើយ ច់ ដកមក ដខាអវ យទា ខាសអ័់ 
- Let the land fallow 
 តៀបច្ខាម្រ័ោះីឹសវ កសម្របភពីឹស តសសៗ ីៀួ 

- Prepare the water pond/other water sources 
តសាីឹសីុស 

- Maintain the water level 
 តៀបច្ខា ព់ ិលាដខាើុោះ អាកប ័មតមយ 

- Properlyវ“time”វthe planting 
ដខាើខា ខាខើ់្  ៅ កសភាពរខាស ង័ ួួ 

- Plant drought-tolerant crops 
ខសខម្របបត សសាថ   ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារតវ(ឧ.វតុសខជាួកីប់ែយ់់) 

- Alter the physical farm environment (e.g., plant windbreaks) 
ប ាុខាម្របពយ ធដខាើុោះច្ម្រមោុះវ(ដខាម្រ័ូិវមយ វជាពក ័័ ៅសន ុសតើូិិ័ាវ
ដខាម្រ័ូិ័តច វ
សន ុសម្របពយ ធដខាើុោះខើ់ា ម្រ័ូិ កសើខា ខាខើ់ា តកៈ ព់ែល យ 
វិ ស្ យសាស្រ ល័  តសសៗ ីៀួខើ់បញ្ច ូ់ រតដខាើុោះើខា ខាមនាកតើូិវតកៈ ព់ែល យវ
 កសរតច្ញ្ច ឹម័ វួ) 

- Adoptវintegratedវfarmingវsystemsវ(useវriceវ“mina”វespecially 
duringវtheវrainyវseason;វ“sorjan”វcroppingវsystemវcombiningវ
annual crops and rice; other techniques that combine seasonal 
crops, annuals and livestock) 
បខ ថមម្របភពម្របស់ច្ខា ូ់ ដកមុែតបត តសសៗ ីៀួ 

- Diversify income sources by engaging in alternative livelihoods  

ខម្រ័ច្ខារត័ាគម ៍វ
 កស័ែគម ៍វ 
Farm Association/ 
Commune 

ប សក រួអាស័ុ្សីឹសួូច្ៗ ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារត ើរមបយម្របមូ់វ
 កសីុសីឹស ម្របរម្រប័់ ៅសន ុសតើូិត័ា 

- Establish small farm reservoirs to collect and store rainwater 
during the wet season 
ួខា  រសអាស័ុ្សីឹសត នាម 

- Set up communal rainwater tanks 
នយសអណ្សូ័ម្រាប់ ម្របរម្រប័់ត នាម 

- Dig deep well for communal use 

ម្រ័សុ 
District 

 វ្ រីខា ប់ួូច្ៗ 
- Small diversion dam 

ថាន ស់ ែ លួ  
Province 

 វ្ របច្ច ុបប នភាពផ្ សមដ ិ ស្ យម្របពយ ធ  ម្រសាច្ម្រ័ប 
- Update the irrigation program 

ពត្គ្នុះទឹកជំនន់ 
Flood 

ខម្រ័ច្ខារតតប័់ែល  ួ 
Individual/Farm-
level 

ខសួម្រមូិម្របពយ ធបសហ តូ  រសិ សញ 
- Improve farm Improve 
ដខាើខា ខាខើ់្ ់ កសីឹសនខា  ់ 

- Plant flood-resilient crops 
បខ ថមម្របភពម្របស់ច្ខា ូ់ ដកមុែតបត តសសៗ ីៀួ 

- Diversify income sources by engaging in alternative crops or 
farming activities 

ខម្រ័ច្ខារត័ាគម ៍វ
 កស័ែគម ៍ 
Farm Association/ 
Commune 

ប សក រួអាស័ុ្សីឹសួូច្ៗ ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារត 
Establish small farm reservoirs 

ម្រ័សុ 
District 

ប សក រួីខា ប់ួូច្ៗ ើរមបយននាកប ថកីឹសនខា  ់ 
- Establish small diversion dams to help reduce flood peak  

 ែ លួ  
Province 

 វ្ របច្ច ុបប នភាពផ្ សមដ ិ ស្ យម្រគប់ម្រគសីឹសនខា  ់ 
- Update the flood management program 

 
គម្រមូខត រត កសរត តៀបច្ខា័ម្រាប់គ ម្រាសផ្ រតម្រគប់ម្រគសអាស័ុ្សីឹសនន ួួូច្ម្រួូិប បរា ញ ៅសន ុស ័
ច្សល យបខ ថមវF 

 
12 Please refer to Appendix E for more information on managing rice in drought-prone locations. 
១២វ មរ់ ៅ រ់ឧប័មពយ វE ័ម្រាប់តសពយួ៌ា បខ ថម ៅ រ់រតម្រគប់ម្រគសម្រ័ូិ ៅសន ុស ខួាប ់ខើ់បងោះរ់់ ដក ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ 
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A sample plan and design for a farmers-managed small reservoir project is provided in Appendix F.  
 
ជំហ៊ា នទី៣ សិកាេីវធីិាស្រសត របស់រដា ្ិបាលកន ុងការពដុះត្ាយបញ្ហា ពត្គ្នុះទឹកជំនន់និងរាងំសង ួត 

Step 3. Discuss government initiatives to address floods and droughts 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់បរា ញពយកុ ធីសាស្រ ល័ វ  កស គា់គខា កួតប័់តដឋ ភកប់ទាស់ីស ៅ កសរតពក កួយវ រួ់ប ថកវ
រត តៀបច្ខាវ កសរតម្រគប់ម្រគសីឹសនខា  ់វ កស ម្រគាោះរខាស ង័ ួួើូច្ខើ់ប ដស់ ៅសន ុសតារសនស ម្ររមវ។ 
The facilitator discusses the government’s strategies and initiatives in relation to flood and drought 
monitoring, mitigation, preparedness and management as outlined in the following table. 
 
Table 9-3. Government-led programs and initiatives related to flood and drought 

សមដ ិ ស្ យ 
Program 

័មដភាព័ខាន ់ៗ 
Critical Activities 

Remarks 

  -  

  -  

ពម្ពរៀនទី ៩ កម្ម វធិេ័ីតម៌ានអាកាសធាតសុត្មាបក់ារត្របត្រងហនិ្័យ ឬធានធាន 

ពម្ពរៀនទ ី១០  ការវាយតនម្ៃពសដាកិចេននេ័ត៍មានធាតុអាកាស និងអាកាសធាតុ 

10. Module Ten: Assessing the Economic Value of Weather/Climate Information 
 
ម្រប័ក  បរស័កសតអាច្វាកួផ្មល ័ើឋសកច្ច ដក ម្របរម្រប័់ពយួ៍ា ពាសតណ៍អារ័ធាួុ ៅសន ុសរត
រតស័កសមដ ទោះស័កសត កសអាច្ក់់ពយសាតៈម្រប ៉ាន ៍ផ្ ពយួ៍ា ពាសតណ៍អារ័ធាួុ។វ
រតពាសតណ៍អារ័ធាួុម្របចខាតើូិអាច្ ម្របរម្រប័់សន ុសរតប សក រួកុ ធីសាស្រ ល័ ផ្ រតដខាើុោះ ើរមបយបរក តរ
តបខាផ្ទល ញើខា ខាខើ់ប ល ់មសពយ ម្រគាោះីឹសនខា  ់វ  កស ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ។វ រតពាសតណ៍បួុភូួវ ខអ់វ
 យណូអាច្ជាមូ់ដឋ  ម្រគឹោះ ម្របរម្រប័់័ម្រាបើ់ខា ខាមនាកច្ខា នា ខើ់ម្រួូិរតីឹស កួច្វ
ឬមនាកស៏ស័កសតអាច្័ុ្សីឹស ភលៀសីុស័ម្រាប់ ម្របរម្រប័់ ៅ ព់ខើ់ីឹសែវោះ។ 

Farmers would appreciate the benefits of climate forecast information if they could assess the 
economic value of such information in their farming operations. Seasonal climate forecasts can be 
used to design planting strategies so that the damage of plants due to drought or flood can be 
prevented. A forecast of El Niño could serve as a basis to introduce alternative crops that require less 
water or for farmers to store and conserve rainwater for use when water becomes scarce.  
 

បញ្ហា មនាកគឺថារតពាសតណឬ៍រតី័សទាក ៍ ព់ែលោះអាច្ែុ័វ ។វ
ស័កសតជាីូ ៅមក ័បាកច្ក លួ ទោះ ី ៅ ព់ខើ់ពនាគគាួ់ ម្របរម្រប័រ់តពាសតណ៍ ខើ់មក ខើ
់ម្រួូិវ ។វ វាជា ែួុ វ្ រ អាកពនាសគាួ់អ័់នខា  ឿច្ក លួសន ុសរត ម្របរម្រប័ព់យួ៌ា ផ្ រតពាសតណ។៍វ
ច្ខា ុច្័ខាន ់បខាតុួមនាក ៅសន ុសរត ម្របរម្រប័រ់តពាសតណ៍គឺថាភាពម្រួឹមម្រួូិតប័់រតពាសតណ៍ ទោះ
ា ភាពខម្របម្របួ់ ៅតាមសតាល មនាកច្ខា នា ើូច្ជាវ កី ន យកវ  កសប ច្ចសិ សី ាខើ់ា វ
នខាទញសន ុសរត ម្របរម្រប័់មងូ ខើ់វ ភាព នឿ  រ់ ផ្ ិ សី ាសាស្រ ល័ វ
 កសប ច្ចសិ សី ា ៅសន ុសម្រប ី័ យមនាកៗ។វ
 ៅសន ុសច្ខា ុច្  ោះស ក័សតគនា តខួម្រួូិប ខណទខាសន ុសរត ម្រនរ័ ត ក័ ិ ស្ យសាស្រ ល័ ខើ់ អ់  ើរមបយប សក រ អ ថួ
ម្រប ៉ាន ៍ផ្ រត ម្របរម្រប័ព់យួ៍ា ផ្ រតពារតណ៍។វ
វាអាច្ ៅត នាច្តាមតកៈរត វ្ ររតវា័់ ៃ័ ស់ខើ់អាច្ អាកស័កសត័ ម្រមច្ច្ក លួប ម្រួូិ ដក ម្របរម្រប័់
ពយួ៌ា អារ័ធាួុខើ់ប  ច្ញតាក។ 

 
The problem is that a forecast or prediction can sometimes go wrong. Farmers are frequently 
disappointed when they use forecasts that do not come true. This discourages them from using 
forecasts again in the future. The most important thing in any forecast is its accuracy and this is limited 
by various factors including the data and techniques available, skill of the models used, advancements 
in science and technology, among others. In this case, farmers should be guided in selecting 
alternatives to maximize the benefits of using forecast information. This is possible through simple 
assessment methods that enable them to make the best decision with respect to the forecast 
information provided. 
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១០.១ តនម្ៃពសដាកិចេននេ័ត៌មានធាតុអាកាស និងអាកាសធាតុ 
10.1 Economic Value of Weather/Climate Information 

ិគគ   ោះ កស វ្ រ អាក័ករខ រមក់់ពយសាតៈម្រប ៉ាន  ៍័ើឋសកច្ចផ្ រតពាសតណ៍វ
 កសននាកប សក រ ័ម ថួភាពតប័់ពនាស គសន ុសរតគណទច្ខា ូ់ ដក ម្របរម្រប័់ពយួ ៌ា ពាសតណ៍ ៅសន ុ
សរត ម្របរម្រប័់កុ ធីសាស្រ ល័ សន ុសរតវដខាើុោះម្របចខាតើូិ។ 
The session will allow participants to appreciate the economic importance of forecasts and at the 
same time improve their capability to calculate the economic benefit of using forecasts in formulating 
planting strategies in a given season. 
 

១០.១ .១ ពគ្នលបំ ង 

10.1.1 Objectives 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ ិគគ័កសាអនសចូ្់ត នាម ឹសអាច្: 
At the end of the session, participants should be able to: 
 តៀ ពយវិ ស្ យសាស្រ ល័សាមញ្ញសន ុសរតវាកួផ្មល ័ើឋសកច្ចផ្ រត ម្របរម្រប័់ពយួ៌ា រតពាសតណ៍ខើ់ប អ
 ុិ លួ ៅសន ុសរតប សក រួកុី ធសាស្រ ល័ដខាើុោះ 

 Practice simple methods of assessing the economic value of using forecast information  
អភកិឌឍ ៍័ម ថួភាពតប័់ពនាស គសន ុសរត ម្រនរ័  ត ក័ កុី ធសាស្រ ល័ដខាើុោះើ៏ អ់ បខាតុួ ដកខតអស ់ររតវាកួ
ផ្មលខើ់ប  វ្ រ។ 

 Make climate-informed decisions when choosing among alternative planting strategies 
and/or livelihoods 

 

១០.១ .២ ពេលពវលា 

10.1.2 Session Time 
ិគគ   ោះា  ព់ម្របខែ់ជាវ៦០វទ យី 
This session takes about 60 minutes. 
 

10.1.3 Materials Needed 
ម្រសដ័វA0  
Flip chart 
Cardboard 
ែវ ឺួវឬប ៊ិច្ 
Marker pens 
កី ន យកច្ខាទកវ កសច្ខា ូ់ផ្ ើខា ខាមនាកច្ខា នា  

Cost and return data of some crops 
 កសច្ខាទក តសសៗ ីៀួពយអនសចូ្់ត នាម 
Alternative economic activities as identified in discussion with the participants 
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ដំព ើរការអ្នុវតត 
10.1.4 Guide 
 
ជំហ៊ា នទី១ េិភាកាេីនលបរុះពាល់ពសដាកិចេេីពត្គ្នុះរាងំសង ួត ទឹកជំនន់ 
និងកំ ត់សកម្មភាេកន ុងការបពងកើតត្បាក់ចំនូល 
Step 1. Discuss economic impacts of droughts/floods, and identify alternative income-generating 
activities 
 
ម្របូបបផ្ រតពាសតណ៍វ(ឧទាែតណ៍:វម្របូបបវ80% ខើ់វា ឹស សរួ  រស ែរកវ20%  កសមក  សរួ  រស)វ
ខើ់ជា្មដតាម្រួូិប តល់ ់ដកភាន ស់រត ័វាសមដឧួុ កកមវ  កសន់សាស្រ ល័ថាន ស់ជា កួើូច្ជាវ
អគគទកសដឋ  ឧួុ កកម។វ  ៉ាស ៅតាមរតពារតណ៍តាមតកៈភាន ស់រតនស ់រវ
នសទកសដឋ  ស័កសមដម្រួូិតល ់រ ូិរតខណទខាពយរតដខាើុោះ ៅើ់់ស័កសត ើរមបយខ វ័ សតសើខា  ោះម្រសាក
រួ់ប ថកហា កភយកវ
 ែរកសក័សតម្រួូិខួ័ ម្រមច្ច្ក លួ ៅ ់រើខា  ោះម្រសាកតាមតកៈបីពក សា្ ៍ខើ់ពនាស គា ពយមុ ម
ស។ 
Probabilistic forecasts (e.g. 80% probability that it will occur, and 20% that it will not occur) are 
generally provided by national meteorological and hydrological services (i.e., Department of 
Meteorology in Cambodia). Based on the forecasts, concerned agencies (e.g., Department of 
Agriculture) provide advisories on the possible implications and mitigating measures, and farmers 
have the liberty to decide on their actions based on their past experiences.  
 
អនសចូ្់ត នាមពកភាសាពយសខាហាួ ័ើឋសកច្ចខើ់ស័កសតជាីូ ៅននាបម្របីោះ ៅ ព់ខើ់ើខា ខាពនាស គបខាផ្ទល
ញ ដក ម្រគាោះរខាស ង័ ួួវ  ៅសន ុសតើូិិ័ា។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ខណទខាើ់់ ក័រខ រមសន ុសរត ម្រនរ ត ក័ ័សមដភាពសន ុសរតម្របសបតបត តសស ម្រតពយរត
ស័កសមដ។វ វាអាច្ត នាមបញ្ច ូ់ ទា ខាសរតរតសាល ខាសព់សមដ ៅសន ុស័ែម្រគា័ មនាកសន ុស

ខួាប ់តប័់ ក័រខ រមវ ឬើូតើខា ខា ម្រតពយម្រ័ូិវ (ឧ.វ  រួម្រួូិរតីឹស កួច្វ  កសតកៈ ព់ែល យ)។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់័ត ័តន ម្រមរ័ខើ់ប ពកភាសា ៅ ់រម្រសដ័់A0។វ
ន ម្រមរ័ទាខាសអ័់ផ្ ម្រួូិប ដស់ ់ែ តៀស ៉ាស ៅ ់រួផ្មល ័ើឋសកច្ច។វ 
Participants are asked to discuss the financial loss that farmers typically incur when their crops get 
affected by drought during the dry season or flood during the rainy season. The facilitator guides 
participants in identifying alternative livelihood activities apart from farming. This could include 
working as laborer in a dominant/potential industry in the participants’ area (e.g. laborer in salt 
mining), or planting crops other than rice (e.g. maize which requires less water and/or takes shorter 
time to grow). The facilitator lists on the flipchart as many alternatives as the participants can give. 
These alternatives are then ranked according to the most economically viable. 
ឧទាែតណ៍វ វ ើខា ខាតប័់ស័កសតម្រួូិប ន ់ ក់ច្សន ុសតើូិិ័ាវ  កសប បខាផ្ទល ញ ដកវវ
ីឹស ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ ៅសន ុសតើូិម្របខាស។វ
បីពក សា្ ៍ផ្ រតនួបសតប័់ស័កសតដខាម្រ័ូិគឺ័ឹសខួ ដ័ រត កសរតច្ខា ក័តុបសន ុសរតដខាើុោះវ (ឧ.វ
ធាួុចូ្់ើូច្ជាវ ម្រគាប់ពូន,វ នយវ ថាន ខ័ា វួ អ់ កួវ ផ្ថងឈន ួ់  តសសៗវ  កស័ាា តៈ ៅសន ុសរត តៀបច្ខាើយវ
 កសរតម្រគប់ម្រគសទទ)។វ អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ ន័ា តស័កសតពយវ ៖វ ១.វ
ច្ខា ក័តុប រ់រត វ្ រខម្រ័ ៅសន ុសផ្តៃើយតប័់គាួ់វ វ វ             ២.វ វ ច្ខា ូ់វ
 កសម្របស់ច្ខា  ញខើ់គាួ់ កសី នីា់ប ពយរត វ្ ររតរត តសស ីៀួវ ។វ
ន ម្រមរ័ទាខាសអ័់ កសប មសពយ ក័សខរម ៉ាស ៅតាមបីពក សា្ ៍ឬវពយួ៌ា ពយ ខួាប ់ យមនាកៗវ។វ 

Example. Farmers’ crops are flooded during the rainy season and damaged due to 
drought during the dry season. The loss experienced by paddy farmers is as much as 
their total cultivation cost (i.e., inputs like seeds, fertilizers, pesticides; labor and 
equipment for land preparation and management). The facilitator must ask farmers i) 
the total estimated cultivation cost in their area for rice production, and ii) potential 
net income/profit if he/she will engage in another job or profession. All alternative 
strategies and figures will come from participants based on their experience and/or 
information from their respective areas. 

 

ជំហ៊ា នទី២ ពធវ ើលំហត់ពលើយុទធាស្រសត ព ៃ្ ើយតប 
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Step 2. Conduct an exercise on response strategies 
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់បរា ញពយរតពាសតណ៍ីឹស ភលៀស ម្ររមសម្រមកួ្មដតាវ
 កសពកភាសាជាមនាក័ករខ រម ូិើខា  ោះម្រសាកខើ់អាច្ ៅត នាច្័ម្រាប់សក័សតខើ់ វ្ រខម្រ័វ
ខើ់ើខា  ោះម្រសាកទាខាសអ័អ់ាច្ា បនា ើូច្ជាវ (១) ម្ិនពធវ ើផ្ត្សឬដីទុកទំពនរពរល (២) 
ម្ិនដំត្សូវបរុផ្នតផ្លៃ ស់បត រូការងារឬវជិាជ ជីវៈរបស់ខល នួ (៣) ម្ិនដំដុុះត្សូវបរុផ្នតដំដំ ំពនសងពទៀត 
(៤) ម្ិនអ្នុវតតតាម្ការេាករ ៍ពហើយពៅផ្តបនតដំត្សូវ។ 

 
The facilitator presents a forecast of below normal rainfall and discusses with participants the possible 
responses of paddy farmers, all of which can generally be classified into four: i) do not plant or let the 
land lie fallow, ii) do not plant, and temporarily shift to another job or profession, iii) plant other crops, 
and iv) do not listen to or follow the forecast, and therefore keep planting (refer to the section on 
sample exercises for more information and guidance).  
 
បទៃ ប់មស ីៀួអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ អាក័ករខ រមខបសខច្ស ៅជាម្រសមុួូច្ៗអាម្រ័យក ៅតាមម្រប ភ
ីផ្ ើខា  ោះម្រសាកខើ់ម្រួូិប បរា ញនស ់រ។វ
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ព យ់់ស័កសតដខាម្រ័ូិពយរតបួ់បសម្របស់វវវ
ច្ខា ូ់ ៅតាម ័ទត កកូខើ់ប ពកភាសា ៅសន ុសនខាហា៊ា  យី១វ។ 

The facilitator then asks participants to form four sub-groups based on the abovementioned 
four response categories. The facilitator explains the paddy farmers’ profit and/or loss in the 
following scenarios using the figures (in terms of cost) discussed in step 1. 
 
ជំហ៊ា នទី៣ ពត្បៀបពធៀបត្បាក់ចំនូល ត្បាក់ចំពនញ 
និងការខាតបងននត្បព្ទដំព ុះត្ាយទាងំ៤ 
Step 3. Compare incomes, profit and loss of the four groups 
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ពកភាសា ់រម្រសមុ យមនាកៗពយម្របស់ច្ខា ូ់័តុបវ
 កសសខាហាួបសខើ់ប ល ់មសពយរត័ ម្រមច្ច្ក លួខើ់ប មសពយម្រសមុ យមនាកៗវ
 ែរកបទៃ ប់មស ីៀួម្រសមុទាខាសអ័់ម្រួូិ ម្របៀប ្ៀបវ  កសសខាណួ់ ូិម្របស់ច្ខា ូ់វ
 កសរតនួបស ៉ាស ៅតាម ័ទត កកូើូច្នស ម្ររមវ។ 
The facilitator discusses with each group the total income and loss resulting from the decisions taken 
by each group, and together the groups compare and identify which profited and/or lost the most 
based on the following scenarios.  
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ពសនរយូី១: រតពាសតណម៍្រួឹមម្រួូិ 
Scenario 1. The forecast is correct. 
ម្រសមុ យីវ១វីុសើយ ខីា  ត ច់វម្រសមុ  ោះច្ខា  ញម្របស់ខើ់ម្រួូិច្ខា កសន ុសរតដខាើុោះ 
Group 1. Let the land lie fallow. This group saved the cultivation cost. 
ម្រសមុ យីវ ២វ វ មក ដខាើុោះវ  ែរកតសរតរត តសស វ្ រវ
ម្រសមុ  ោះច្ខា  ញម្របស់ខើ់ម្រួូិច្ខាទកសន ុសរតដខាើុោះវ
 ែរកអាច្តសម្របស់ច្ខា ូ់បខ ថមពយរតរត ទោះ 

Group 2. Do not plant and temporarily shift to another job or profession. This group 
saved the cultivation cost and earned from their shift in profession 

ម្រសមុ យី៣វ ើូតមុែើខា ខាវ
ម្រសមុ  ោះច្ខា  ញម្របស់ខើ់ម្រួូិច្ខា កសន ុសរតដខាើុោះ ែរកអាច្តសម្របស់ច្ខា ូ់់បខ ថ
មប ពយរតដខាើុោះើខា ខា ទោះ  
Group 3. Plant other crops. This group saved the cultivation cost and earned from 
planting other crops. 
ម្រសមុ យីវ០វ ៅខួប លរតដខាើុោះវម្រសមុ  ោះបួ់បសរតច្ខាទក ៅ ់ររតដខាើុោះទា ខាសអ័់ 
Group 4. Keep planting. This group incurred cultivation cost.  
 
សមាគ ល់ ៖វ រតច្ខា ក ់ររតដខាើុោះខើ់មក បួ់បសគឺម្រួូិប ចួ់ីុសជាម្របស់ច្ខា  ញ។វ

បត សាណផ្ ីឹសម្របស់ ទោះអាច្ កសម្រួូិបួ់បសម្រប័ក  បរស័កសតមក  វ្ រតាមរតពាសតណ៍ 
Note: The cultivation cost saved is considered profit. Such amount of money would 
have been gone, had the farmers not followed the prediction. 
 
ពសនរយូី២ ការេាករ ម៍្ិនត្តឹម្ត្តវូ 
Scenario 2. The forecast is not correct.  
ម្រសមុ យីវ១វីុសើយ ខីា  ត ច់វម្រសមុ  ោះបួ់បសឱ្រ័សន ុសរតតសម្របស់ច្ខា ូ់ 

Group 1. Let the land lie fallow. This group missed the opportunity to earn 
anything.ម្រសមុ យី២វ មក ដខាើុោះខួ ៅតសរតរត តសស វ្ រវ ។វ

ម្រសមុ  ោះអាច្ច្ខា  ញឬមក ច្ខា  ញអាម្រ័យក ៅ ់រម្របស់ច្ខា ូ់ខើ់ី នីា់ប ពយរតដខាើុោះវ
 កសម្របសច្ខា ូ់ពយរតរត ទោះវ 

Group 2. Do not plant and temporarily shift to another job or profession. Depending 
on the potential income from planting versus engaging in another livelihood, this group may 
be profitable or not. 

ម្រសមុ យី៣វ ដខាើខា ខា តសស។វ
ម្រសមុ  ោះអាច្ច្ខា  ញឬមក ច្ខា  ញអាម្រ័យក ៅ ់រម្របស់ច្ខា ូ់ខើ់ី នីា់ប ពយរតដខាើខា ខា ទោះវ 

Group 3. Plant other crops. Depending on the potential income from planting other 
crops, this group may be profitable or not. 

ម្រសមុ យី០វ ៅខួដខាម្រ័ូិើខើ់វម្រសមុ  ោះអាច្ី នីា់ប ម្របស់ច្ខា ូ់ពយរតដខាើុោះ  ោះ 
Group 4. Keep planting. This group earned from planting. 
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ជំហ៊ា នទ៣ី េិភាកាេីឧបសរគននការេឹងផ្នអកពៅពលើចំនូល 
និងកំហតផ្ដលបានបងាា ញពៅកន ុងពសន រយូីខាងពលើ 
Step 4. Discuss the challenges of realizing the profit and loss indicated in the exercise 
scenarios 
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ម្រួូិខួច្សអ ុ់បរា ញថា ័ទត កកូ ់រច្ខា ូ់  កសរតនួបស់ជាីូ ៅវាអាម្រ័យក ៅ
 ់របកត សបីផ្ ខួាប ់ យមនាកៗ 
ើូ ច្នោះវារកម្រ័ួ់ើ់់ស័កសតសន ុសរតសខាណួ់ឪរ័ផ្ រតតសម្របស់ច្ខា ូ់បខ ថម ីៀួ ើរមបយ 
ននាកពនាសគាួ់សន ុសរតរួ់ប ថកត់បងោះរ់់ ័ើឋសកច្ច័សគម ង្ ់ ង្តើ់់ម្រគួសាតតប័់ពនាសគាួ់។ 
The facilitator must point out that the profit and loss scenarios generally depend on the local context 
so that it is critical for farmers to identify other income-earning opportunities available to help them 
mitigate the socio-economic impacts of extreme events on their families. 
 

លំហតរ់ំរ ូ
Sample Exercises 

 
លំហតទ់ី១ រតពាសតណ៍ផ្  ភលៀសមក ម្រគប់ម្រគា ់ ស័កសតខើ់ដខាម្រ័ូិ តៀបច្ខាដខាើុោះ័ម្រាប់តើូិនសមុែ។ 
ពនាសគាួ់ប ី នីា់ពយួ៌ា ផ្ រតពាសតណ៍ផ្  ភលៀសធាល ស់ ម្ររមសម្រមកួ្មដតា  កសម្រួូិប 
ខណទខាមក  អាក វ្ រខម្រ័  រក។  ៅសន ុស់ខាហាួ់  ោះ ័ករខ រមម្រួូិប  អាកខច្សម្រសមុជា ០ អាម្រ័យក
 ៅ ់រម្រប ភីផ្ ើខា  ោះម្រសាកខើ់ប បរា ញ ៅសន ុសតារសនស ម្ររម ។  
 
Exercise 1. Forecast of Deficit Rainfall. Paddy farmers are preparing for the upcoming season. They 

received forecast of below normal rainfall and have been advised not to plant paddy. In 
this exercise, participants are asked to form four groups based on four categories of 
responses shown in the following table. 

តារាងទ១ី០-១ ការេាករ ៍ព ៃ្ ៀងរយៈពេលមួ្យរដូវពត្កាម្កត្ម្ិតធម្មតា 
ផ្ដលការេាការ ៍មានត្បបូាប ៦០% 
Table 10-1. Forecast of below normal seasonal rainfall forecast at 60% probability13 

តួនទ ី
Actor 

ការផ្ ន ំ/ ការព ៃ្ ើយតប 
Advisory/Response 

ពនសងៗ 
Remarks 

ការេាករ ៍េីអ្រគនយកដា នឧតុ
និយម្/SESAME 
Forecast from DOM/SESAME 

រតពារតណ៍័ម្រាប់ខែ មកថទុ 
ើ់ ់ ័យហា 
គឺ ម្ររមសម្រមកួ្មដតា 
- The rainfall forecast for the given 
period (i.e., June-September) is 
below normal. 

សម្រមកួ្មដតាគឺ ថ័ កួ ៅសន ុសច្
 ទល ោះ±20%  ផ្ កី ន យកអារ័
ធាួុជាម្យមតកៈ ព់៣០ឆ្ន ខា 
- Normal range is within ±20% of 
the climatological average for the 
last 30 years 

ការផ្ នេំីអ្រគ  
នយកដា នកសិកម្ម 
Advisory from Agriculture 
Department 

 ដកសាតខួសសវោះនួីឹស ៅ
សន ុសម្របឡាក
ីឹសីឹសមក ម្រគប់ម្រគា ់ ែរករត
 ម្រសាច្ម្រ័ប
គឺពកួជាា សម្រមកួ 
- Due to poor water storage in the 
Dam, water was not let out and 
irrigation is very limited 

ស័កសតម្រួូិប ខណទខា អាកដខា
ើខា ខា ខើ់
ា ភាព្  ៅ កស់សខែណឌ រខា
ស ង័ ួួ 
- Farmers are advised to plant 
drought-tolerant crops 

កុ ធីសាស្រ ល័  ឆ្ល រកួបតប័់ស័កសត 
Farmer Response Strategies 

ត្កមុ្ទី១ 
Group 1 

 វ្ រតាមរតខណទខា ដកមក ដខា
ើខា ខាអវ យទា ខាស
អ័់ ដកីុសើយ អាក ខីា  ត ច
់ 
- Follows the advisory by not 
planting and allowing the land to 
lie fallow  

ម្រប័ក  បររតច្ខា ក ់ររត វ្ រ
ខម្រ័អ័ច់្ខា នា  ២១៦ើលុាល  
 ទោះម្រសមុ  ោះអាច្័ ស ខា
់ុកប  ២១៦ើុលាល  
- IF total cultivation cost is USD216, 
then this group saves USD216 

 
13 In this exercise, the seasonal forecast was correct. 
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តួនទ ី
Actor 

ការផ្ ន ំ/ ការព ៃ្ ើយតប 
Advisory/Response 

ពនសងៗ 
Remarks 

មក ច្ខា កម្របស់ ៅ ់ររតដខា
ើុោះ 
- Saves the cultivation cost 

ម្របស់័តុបខើ់ពនាស គី នីា់ប
  ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ តើូិគឺ 
២១៦ើលុាល  
- Total money they have at the end 
of the season is USD216 

ត្កមុ្ទី ២ 
Group 2 

-  វ្ រតាមរតខណទខា ដកមក ដខា
ម្រ័ូិ  ែរក
 ៅតសរតរត តសសិ សញ 

- Follows the advisory by not 
planting, and temporarily shifting 
to another job or profession 

មក ច្ខា កម្របស់ ៅ ់ររតដខា
ម្រ័ូិ  កស
តសប ម្របស់ច្ខា ូ់បខ ថមពយមុ
ែតបត ទោះ 

- Saves the cultivation cost and 
earns from their temporary job 

- ម្រប័ក  បរម្រសមុ  ោះច្កញ្ច ឹម័ វួ 
 ដកច្ខា កអ័ ់៣៦០ើលុាល  
(០.៩ើលុាល សន ុសមនាកសា់)
 កសតសម្របស់ច្ខា ូ់ប ២៨៦ើុ
លាល  ់រម្របស់
ខើ់ពនាសគាួ់ ម្រគាស កសច្ខា 
ក ់ររតដខាម្រ័ូិខើ់ា ច្ខា នា  
២១៦ើលុាល ។ 

- IF the group grew birds, invested 
USD360 (0.9/bird) and earned 
USD646 (1.6/bird), then they 
earned USD286 in addition to their 
savings of USD 216 

ម្របស់័តុបខើ់ពនាសគាួ់បទៃ ប់
ពយចុ្សតើូិគឺ ៥០២ើលុាល  

- Total money they have at the end 
of the season is USD502 

ត្កមុ្ទី ៣ 
Group 3 

- ធ វ្ ើតាមរតខណទខា ដកដខាម្រ័ូិ
ខើ់្ ់ កស ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ 

- Follows the advisory by planting 
drought-tolerant crops   

មក ច្ខាទកម្របស់ច្ខាទក ់ររ
ត វ្ រខម្រ័  ែរក
ី នីា់ប ម្របស់ច្ខា ូ់ពយើខា ខា
ខើ់ប ដខា ទោះ 

- Saves the cultivation cost and 
earns from other crops 

- ម្រប័ក  បរម្រសមុ  ោះដខ់ា ង  
ខើ់ច្ខា កអ់័
៧៩ើលុាល សន ុសមនាកែកសតា 
 កសតសម្របស់ច្ខា ូ់
ប ២០៨ើលុាល  
 ទោះពនាសគាួ់ប ច្ខា  ញ
ច្ខា នា  
២០៨ើលុាល ពយ ់រ់ុកខើ់ពនាស
គាួ់
 ម្រគាស កសច្ខា ក វ្ រខម្រ័ ីៀួ 

- IF the group grew gingili, invested 
USD79/ha and earned USD287/ha, 
then they earned USD208 in 
addition to their savings of 
USD216 

់ុកខើ់ពនាសគាួ់ ៅ័់់ ៅ
ចុ្សតើូិគឺ ០២០ើលុាល  

- Total money they have at the end 
of the season is USD424 

ត្កមុ្ទី ៤ 

Group 4 

- មក  វ្ រតាមរតខណទខា 
 កស ៅខួប លដខា
ើខា ខាខើ់រកតស ម្រគាោះ ដក
 ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ(ឧ. ម្រ័ូិ) 

- Does not follow the advisory and 
keeps on planting drought-
vulnerable plants (e.g. paddy) 

- ម្រប័ក  បរម្របស់ច្ខា ក ់ររត
ដខាើុោះអ័់ ២១៦ើលុាល  
 ទោះម្របស់ច្ខា នា  ២១៦
ើុលាល  ទោះ កសនួបស់ 

- IF total cultivation cost is USD216, 
then this group lost USD216 

ម្របស់័តុបខើ់ពនាសគាួ់ា 
 ៅចុ្សបញ្ច ប់ផ្ តើូិដខាើុោះគឺ -
២១៦ ើលុាល  

- Total money they have at the end 
of the season is -USD216 

លំហតទ់ី២: ការេាករ ៍ផ្ដលបងាា ញេីព ៃ្ ៀងធាៃ ក់ពលើសធម្មតាេាករ ៍ពៅតាម្វរគដំ ំពនសងៗគ្នែ  
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ស័កសត វ្ រម្រ័ូិខើ់ម្រ័ូិ ទោះ ថ័ កួ ៅសនសិគគ  តសសៗគាន ។ ស័កសតទាខាសអ័់ ទោះម្រួូិប  អាកពក កួយ
 មរ់ ់ររតពារតណ៍តកៈ ព់ ៧ផ្ថង ជាមនាក កសិគគើខា ខាខើ់ពនាសគាួ់ា 
 កសសខាណួ់ន ម្រមរ័ផ្ រត ឆ្ល រកួប។  ៅសន ុស់ខាហាួ់  ោះ័ករខ រម ខច្សស័កសតជា
បនា ម្រសមុអាម្រ័យក ៅ ់រិគគ់ូួលា័់ទាខាស ០តប័ម់្រ័ូិ ។ 

Exercise 2. Forecast of Above Normal Medium-Range Rainfall Forecast at Different Crop Stages. 
Paddy farmers are currently at different stages of growing their rice crop. They are asked 
to correlate the 7-day forecast with their respective crop stage and identify their response 
options. In this exercise, participants are asked to form four groups based on four 
different growth stages of paddy. 

 
Table 10-2. Forecast of above normal 7-day rainfall at 80% probability 

តួនទ ី
Actor 

ការផ្ ន ំ/ ការព ៃ្ ើយតប 
Advisory/Response 

ពនសងៗ 
Remarks 

រតពាសតណ៍
ពយ
អគគទកសដឋ
 ឧួុ កកម 
 កសSESAME  
Forecast from 
DOM/SESAM

E 

- ី ឹស ភលៀសម្រួូិប ពាសតណ ៍(ឧ ៩-១៥ 
សញ្ហញ ២០១៩) គឺ ់រ័សម្រមកួ ្មដតា 

- The rainfall forecast for the given 
period (i.e., 9-15 September 2019) is 
above normal. 

សម្រមកួ្មដតាគឺ ថ័ កួ ៅសន ុសច្ ទល ោះ ±20% 
ផ្ កី ន យកអារ័
ធាួុជាម្យមតកៈ ព់៣០ឆ្ន ខា 
- Normal range is within ±20% of the 

climatological average for the last 30 
years 

កុ ធីសាស្រ ល័ ផ្ រត ឆ្ល រកួបតប័់ស័កសត 
Farmer Response Strategies 

ត្កមុ្ទី ១ 
វរគាបពត្ពាុះ 
ឬសំ ប 
Group 1. 
Sowing 
/nursery 
stage 

- វាពកួជាា សាតៈ័ខាន ់ ័់ខើ់ម្រគា
ប់ម្រ័ូិខើ់ប សាប ែរកមក បងោះរ់់
 ដក ភលៀស ០៨ ាង ស  ើរមបយរត
រតម្រគាប់ម្រ័ូិសុខា អាកែូតតាមីឹស 

- It is critical that sown seeds are not 
affected by rain up to 48hrs to prevent 
from drifting/draining of seeds  

- ម្រប័ក  បរម្របស់ច្ខាទក ៅ ់ររតសាបម្រគា
ប់អ័់ម្របខែ់ជា ១១ើលុាល សន ុស១ែកសតា 
ើូ ច្នោះពនាសគាួ់អាច្័ ស ខ់ា កុប  
១១ើលុាល សន ុស ១ែកសតា 
ម្រប័ក  បរពនាសគាួ់ព ា ព់
សាបម្រគាប់ ើរមបយ នៀ័វាសីឹស ភលៀស 

- IF total sowing cost is estimated at USD11 
per ha, then they saved USD11/ha if they 
delayed the sowing to avoid the rain 

ត្កមុ្ទី ២ 
វរគបងកបពងកើន
នល 
Group 2. 
Vegetative 
phase 

-  ៅសន ុស់ូួលា័ ់ ោះ 
នយា សាតៈ ័់
បងុខ លរតដស់នយគនា តខួគនាតខួសខាណួ់ ព់ 
 ិលា ើរមបយ នៀ័វាសរតែូត ម្រចោះ  កស
បួ់បស
សាតធាួុច្កញ្ច ឹស ដកសាត ភលៀសនល ខាស 

- During this phase, fertilizers are 
crucial, but application should be 
“timed” to avoid potential erosion and 
nutrient loss due to heavy rainfall 

- ម្រប័ក  បរផ្ថលច្ខា ក រ់នយ័ តុបអ័់
ម្របខែ់ជា ៩ើលុាល សន ុសមនាកែកសតា
 ទោះពនាសគាួ់័ ស ខាប ម្របស់ ៩ើុលាល សន ុស
មនាកែកសតា 
ម្រប័ក  បរពនាសគាួ់ព ា ព់
ដស់នយ ើរមបយ នៀ័វាស ភលៀសធាល ស់ 

- IF total fertilizer cost is estimated at 
USD9 per ha, then they saved USD9/ha if 
they delayed fertilizer application to 
avoid the rain 

ត្កមុ្ទី ៣ 
វរគបងក
បពងកើននល 
Group 3. 
Reproductive 
phase 

- រតដស់នយអ៊ាុក ត៉ាបខាបង ់គឺា សាតៈ័ខាន
 ់ ័់ ៅសន ុសិគគ   ោះ បងុខ លរតដស់នយ

គនា តខួ
ព ា ព់ ម្ររោះថារតពាសតណ៍បរា ញ
ថា ភលៀសធាល ស់នល ខាស 

- Top dressing of urea fertilizer is 
important at this stage, but may need 
to be postponed due to the forecasted 
heavy rainfall 

- វាពកួជាា សាតៈ័ខាន ់ ័់ខើ់ា
 
ព ល ឺម្រពោះអាីកួយម្រគប់ម្រគា ់២៥ផ្ថងមុ  ព

- ម្រប័ក  បររតច្ខា កម្របស់័តុបអ័់ 
៩ើលុាល សន ុសមនាកែកសតា  ទោះពនាសគាួ់័ ស ខា
ប ៩ើលុាល សន ុសមនាកែកសតាម្រប័ក  បរ
ពនាសគាួ់ព ា ព់ផ្ រតដស់នយ ើរមបយ
 នៀ័វាស ភលៀស 

- IF total fertilizer cost is estimated at 
USD9 per ha, then they saved USD9/ha if 
they delayed fertilizer application to 
avoid the rain 

- រត សរ   រស កី នត់ម្របជាពកបសសន ុសរ
តបង  សាដ    
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តួនទ ី
Actor 

ការផ្ ន ំ/ ការព ៃ្ ើយតប 
Advisory/Response 

ពនសងៗ 
Remarks 

់
 ច្ញផ្ទក  ើរមបយរតិ សិ សួ ល ៍ផ្ ម្របដប់ប លពូ
នតប័់ម្រ័ូិ  កសគនាតម្រ័ូិតសខើត 

- It is crucial to have good solar radiation 
25 days before flowering for 
development of floral parts and 
spikelets 

-  ភលៀសធាល ស់នល ខាសប សក រ សម្រមកួីឹស ៅសន ុ
សវា់ខម្រ័ 
 កសប ថក័យួុណា ភាពខើ់ វ្ រ អាក
បួ់បស់សាតធាួុច្កញ្ច ឹមួូច្ៗើូច្ជា 
័យសក័យ  កស ីស់ខើស 

- Heavy rainfall increases the water in 
the field and decreases the 
temperature leading to potential 
unavailability of micronutrients like Z 
and Cu.  

- ី ឹសគនា តខួបសហ តូ ច្ញ អាកប ឆ្ប់ ើរ
មបយ
ប សក រ យ័ួុណា ភាពើយ កសីប់សាតធាួុច្ក
ញ្ច ឹម កសប សក រ កី នត់ម្រ័ូិ 

- Water should be drained immediately 
to increase soil temperature and 
availability of micronutrients, and 
ultimately the harvest index 

- Slight increase in harvest index may be 
difficult to estimate  

ត្កមុ្ទី ៤ 
វរគទំ
និងត្បមូ្លន
ង 
Group 4. 
Ripening and 
harvesting 
stage 

-  ភលៀសធាល ស់ខើ់ប តំពឹសីុសម្របខែ់ជា
 វ្ រ អាកីឹសនខាវ
ខើ់ាង ័ុយម្រចូ្ួមក អាច្ើខា ណរតរត អ់  

- Expected heavy rain may lead to 
waterlogging, where machines are 
unable to function efficiently  

- រតម្របមូ់ត់អាច្ វ្ រ ៅ អាកប មុ
  ើរមបយ នៀ័វាសរតច្ខា ក ់រព់សមដ
សន ុសរតម្របមូ់ត់ 

- Harvest could be done in advance to 
avoid manual labor costs of harvesting 

- ម្រប័ក  បរផ្ថលច្ខា កព់សមដផ្ រតម្របមូ
់ត់អ័់វ១៣៥ែកសតាវ ែរកនួ់ពយរត
ម្របមូ់ត់ ់រសមុ វ៥៨ើលុាល វ ទោះម្រសមុ
  ោះ កស័ ស ខាប ម្របស់វ៧៧ើលុាល  

- IF manual labor cost of harvesting is 
USD135/ha and loss from early harvest 
is USD58, then the group saved USD77 
(135-58) 

 
លំហតទ់ី ៣ រតពាសតណថ៍ា ភលៀសធាល ស់ ់រ័សម្រមកួ្មដតា ។ ស័កសត វ្ រខម្រ័គឺប  បោះ
បស់រត វ្ រខម្រ័ ដកីុសើយ អាក ខីា  ត ច់  ែរកស័កសតគកួើ់់រតពាសតណ៍តកៈ
 ព់៧ផ្ថងម្រ័បតាមសាថ  ភាពតប័់ពនាស គ  កសសខាណួ់ន ម្រមរ័ផ្ រត ឆ្ល រកួបតប័់ពនាស គ។ 
 ៅសន ុស់ខាហាួ់  ោះ ័ករខ រមម្រួូិខបសខច្សម្រសមុជាបនា  ៉ាស ៅតាម ័រត កកូ តសសៗគាន  

Exercise 3. Forecast of Above Normal Rainfall. Paddy fields are current fallow, and farmers are asked 
to correlate the 7-day forecast with their respective situation and identify their response 
options. In this exercise, participants are asked to form four groups based on four 
different scenarios. 

 
Table 10-3. Forecast of above normal 7-day rainfall at 80% probability 
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តួនទ ី
Actor 

ការផ្ ន ំ/ ការព ៃ្ ើយតប 
Advisory/Response 

ពនសងៗ 
Remarks 

រតពាសតណ៍ពយ
អគគទកសដឋ  
ឧួុ កកម 
 កសSESAME  
Forecast from 
DOM/SESAME 

-  ភលៀសធាល ស់ខើ់ប ពាសតណ៍គឺ (ឧ. ៩-១៥ 
សញ្ហញ  ២០១៩)  ័រ់សម្រមកួ្មដតា 

- The rainfall forecast for the given period (i.e., 9-
15 September 2019) is above normal. 

សម្រមកួ្មដតាគឺ ថ័ កួ ៅសន ុសច្
 ទល ោះ ±20% ផ្ កី ន យកអារ័
ធាួុជាម្យមតកៈ ព់៣០ឆ្ន ខា 
- Normal range is within ±20% of 
the climatological average for the 
last 30 years 

កុ ធីសាស្រ ល័ ផ្ រត ឆ្ល រកួបតប័់ស័កសត 
Farmer Response Strategies 

ត្កមុ្ទី១ 
ទុកដីពអាយទំពនរ
ពរលបនទ ប់េី
ជ្ រូពហើយបានម្តង
ឬ២ដង 

Group 1. Fallow with 1 
or 2 dry ploughing 

- ើយម្របខែ់ជាអាច្ ម្ររោះម្រគាប់ប វ
បងុខ ល ម្របខែ់
ជាមក អ់  ីសនសរតភជ តួរ័់ ដកសាតខួ
 ភលៀសធាល ស់នល ខាស ៅផ្ថងនសមុែ 

- Fields are ready to take up direct sowing of 
paddy, but it may be unproductive to till the soil 
due to upcoming heavy rainfall 

- IF total sowing cost is estimated 
at USD11 per ha, then they saved 
USD11/ha if they delayed the 
sowing to avoid the rain 

ត្កមុ្ទី ២ ទុកដី  
ពអាយទំពនរពរល
ពដយម្ិនបាន ជ្ រូ 
Group 2. Fallow fields 
without any ploughing 

-  ម្ររោះខួើយជាម្រប ភីើយឥើឋវរតភជ តួរ័់គឺ
ពកួជាពកបស ដកសាតខួរតពយរតណ៍
ប បរា ញថា ភលៀស កសធាល ស់នល ខាសវ 

- As the soil is heavy clay, ploughing is difficult 
given the forecasted heavy rains 

- ម្រប ក័  បររតភជ តួើយច្ខា កម្រប
ខែ់ជាវ១០ើលុាល
សន ុសមនាកែកសតា ែរកម្រសមុ  ោះ
័ ម្រមច្
ភជ តូើយ ខួមលស ែរក ម្ររោះម្រគាប់
កសខួមលសពនាសគាួ់អាច្
័ ស ខាម្របស់ម្របខើ់ជាវ
១០ើលុាល សន ុស១ែកសតា 

- IF total ploughing cost is 
USD14/ha and the group decide 
to only plough once followed by 
direct seeding after the rain, they 
are able to save USD14/ha 

ត្កមុ្ទី៣ 
ផ្ត្សពទើបផ្តពត្ពាុះកូន
រចួ 
Group 3. Fields 
recently sown direct 

-  ភលៀសធាល ស់នល ខាសម្របខើ់ជា វ្ រ អាកម្រគាប់ខើ
់ប  ម្ររោះត នាច្ ទោះសប់សន ុសើយ ម្រជាោះវ
ឬែូត ៅសខ លសខើ់ើយ ខើ់ទាបវ
ខើ់វារួ់ប ថក
ច្ខា នា ម្រគាប់ខើ់ប ល ់ អាកា  ើរមើុោះ
មក  ដ័ រតគាន  

- Heavy rainfall may cause sown seeds to go deep 
into the soil or drift/drain to the lower end of the 
field, reducing their population and causing 
uniformity in stand 

- ម្រប័ក  បរផ្ថលច្ខា កសន ុសរត
 ម្ររោះម្រគាប់ ់រស យី២អ័់វ
០ើលុាល សន ុសមនាកែកសតាវវ
ផ្ថលបសហ តូីឹស ច្ញអ័់វ
២ើលុាល សន ុសមនាកែកសតាវ  ែរ
កម្រសមុ  ោះ
័ ម្រមច្ច្ក លួបសហ តូីឹស ច្ញនខា នា
័ អាករត ម្ររោះ ់រស យី២វ
ើូ ច្នោះពនាសគាួ់
អាច្័ ស ខាប ម្របស់វ
២ើលុាល សន ុសមនាកវែកសតា 

- IF cost of second sowing is 
USD4/ha, cost of draining is 
USD2/ha, and the group decides 
to drain instead of 2nd sow, then 
they are able to save USD2/ha 

ត្កមុ្ទី ៤ 
កូនដំ ុុះត្សូវបានរ
យៈពេល១សបាត ហ ៍
Group 4. Week-old 
directly sown 

-  ភលៀសម្របខែ់ជា វ្ រ អាកីឹសើស់វ
 កសបខាផ្ទល ញ
សូ ័ខា ប់ួូច្ៗខើ់ វ្ រ អាកថកច្ខា នា 
 ើរម កស កី នត់ 

- Rain may cause waterlogging and damage the 
young seedlings thereby reducing their 
population and potential yield 

- ម្របស់ច្ខា ូ់ថកចុ្ោះអាច្
បង បម្របាណប ខួ ៅ ព់
ម្របមូ់ត់ 

- Income loss can be assessed only 
on harvest 
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 ម តៀ យីវ១១វវរតចុ្ោះ ៅសន ុសខម្រ័ច្ខារត 

11. Module Eleven: Farm Visit 
សមដ ិ ស្ យវ FARM Schoolអាច្ម្រួូិប  ម្របរម្រប័ ់ើរមបយភាា ប់ពយួ៌ា អារ័ធាួវុ
 កសធាួុអារ័ ៅើ់់ស័កសតខើ់ជាអនស ម្របរម្រប័ចុ់្ស ម្ររក។វ
វាស៏អាច្ម្រួូិប  ម្របរម្រប័ជ់ាសខ លសតសពវតាកពយត បៀប ម្របរម្រប័់ពយួ៌ា សន ុសរតត នាមបញ្ច ូ់ រត តៀប
ច្ខា ខត រតវ  កសរត័ ម្រមច្ច្ក លួសន ុសរតរតស័កសមដតសខើតវ
 ែរក មនាក ីៀួវាអាច្ននាក អាកស័កសត
អ ុិ លួ ៍ិ ស្ យសាស្រ ល័ ម្រគប់ម្រគស័មតមយ ើរមបយរួ់ប ថកត់បងោះរ់់ ង្ ង្តផ្ អារ័ធាួុ។វ
សន ុស ែួុត់  ោះវាពក ួជាា សាតៈ័ខាន ់នល ខាស ័់សន ុសរតចុ្ោះ ៅខម្រ័ច្ខារតផ្ទៃ ់់ ើរមបយពម្រសឹស ម តៀ
 ខើ់ប ប ម្រសៀ វ  កស ើរមបយបរា ញ ៅស័កសតើផ្ី ីៀួវ
ស៏ើូច្ជា័ែគ ៍ើផ្ី ីៀួតសពយគុណម្រប ៉ាន ៍ផ្ សមដ ិ ស្ យវ ។វ
ម្រ័ ើៀសគាន  កស  ោះខើតរតវាកួផ្មលគឺត សួ ខួ ខ័ាន ់ ើរមបយើឹសពយអនស័ម្រមប់័ម្រមួ់វ ា កួរវ  កសវ
ើខា ណរតរតស៏ើូច្ជារតប ម្រសៀ  ម តៀ  ើរមបយជាីុ មនាកសន ុសរត វ្ រ អាកសមដ ិ ស្ យ  ោះត សួ ខួ អ់ ម្រប រ័ត
  រសវ។ 
The FARM School program can be used to communicate weather and climate information to end-
users (i.e., farmers). It can also be used as a venue for demonstrating how information can be 
integrated in farm-level planning and decision-making, where farmers take appropriate measures to 
mitigate the impact of extreme climate events. For this reason, it is essential to conduct a Farm Visit 
to reinforce the concepts taught, and to demonstrate to other farmers and the community the 
benefits of the program. Similarly, the evaluation is critical to assess the facilitators, the content, 
process as well as delivery of the program so that it can be improved.  

11.1 Farm Visit 

តាម ម តៀ   កសខតនស យមនាកៗតប័់ ម តៀ  អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ចប់ តលរមចុ្ោះ ៅវា់ខម្រ័ ដកា រ
តពកភាសា ៅ ់រកុ ធីសាស្រ ល័ ផ្ រតដខាើុោះ  កសួុ់យភាពីឹស ៅសន ុសើយជាមនាក កសអនសចូ្់ត នាម ។ បទៃ ប់
មស ីៀួពកភាសាពយរតដស់នយ ស៏ើូច្ជា រគ័ញ្ហញ តប័់័ា័ធាួុច្ផ្ម្រស 
 កសនមង ឺខើ់ា  ៅសន ុស យីវា់។ 
Following the module/session outline, the facilitator starts the farm visit with a brief discussion on 
cropping strategies and soil water balance with all participants. They then discuss fertilizer as well as 
pest and disease symptoms found in the field. 
 

១១.១.១ ពគ្នលបំ ង 
11.1.1 Objectives 
បទៃ ប់ពយបញ្ច ប់ ម តៀ   ោះ័ករខ រមគនាតខួអាច្ 
At the end of the session, participants should be able to: 
បរា ញរតក់់ើឹសអខាពយកុី ធសាស្រ ល័ ផ្ រតដខាើុោះវ កសវួុ់យភាពីឹស កសើយ 

 Show understanding of cropping strategies and field water balance 
ពកភាសា ៅ ់រ័ ញ្ហញ ណផ្ សសវោះនួផ្ សាតធាួុច្កញ្ច ឹមខើ់ា  ៅសន ុសវា់ 

 Discuss common nutrient deficiencies and pest and disease symptoms found in the farm 
ខច្សតំខ់សបីពក សា្ ៍តប័់ពនាសគាួ់ ៅ រ់សមដ ិ ស្ យវFARM School  ៅើ់់ស័កសត តសសៗ ីៀួ 

 Share their experience of the FARM School program to other farmers 
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១១.១.១ ពេលពវលា 
11.1.2 Session Time 
 ម តៀ   ោះា  ព់ម្របខែ់វ២ ាង ស 
This session takes about 2 hours. 
 

11.1.3 Materials Needed 
រ មរ៉ា  
Camera 
តបូភាពផ្ ័ញ្ហញ ណផ្ សសវោះសាតធាួុច្កញ្ច ឹម 
Photos of nutrient deficiency symptoms for macro-nutrients 
តបូភាព័ វួ អ់ កួច្ផ្ម្រសវ កសនមង ឺ 
Photos of pests and diseases 
 

១១.១.១ ពេលពវលា 
11.1.4 Guide 
 

ជំហ៊ា នទី ១ េិភាកាពលើយុទធាស្រសតដដុំុះ និងតុលយភាេទឹកពៅកន ុងដី 
Step 1. Discuss cropping strategies and field water balance 
 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ ន័ា ត ក័រខ រមអខាពយិើលើខា ខា កសម្រប កីួ ក នដខាើុោះវម្រប ភីើយវ
 កសម្របភពីឹស័ម្រមប់តគួ់តគសើខា ខា។វ
័សមដភាព  ោះម្រួូិប  វ្ រ  រសបទៃ ប់ពយរតពកភាសា ៅ ់រីឹស ភលៀស ៅសន ុស ខួាប ់ស៏ើូច្ជាម្រួូិរត
ីឹសតប័់ើខា ខាតសខើត។ 
The facilitator asks participants about the cropping cycle and calendar, the type of soil, and sources of 
water for the crops. This is followed by a discussion of the rainfall pattern in the area vis-à-vis the crop 
water requirements. 
 

ជំហ៊ា នទី ២ កំ ត់អ្តតសញ្ហា  ននកងវុះារធាតុចិញ្េ ឹម្ សតវលអ ិត និងជម្ង ឺ 
Step 2. Identify nutrient deficiencies, and pest and disease symptoms 
អនស័ម្រមប័ម្រមួ់ អាក័ករខ រមអ សកួ មរ់ើខា ខាវ (ឧ.វ  ើរមវ ល័ ឹសវ ផ្ទក វ  កសខតល)វ
 កសសខាណួ់អ លួ័ញ្ហញ ណវ  កស រគ័ញ្ហញ ផ្ សសវោះសាតធាួុច្កញ្ច ឹមវ រតបខាផ្ទល ញតប័់័ វួ អ់ កួវ  កសនមង ឺ។វ
បទៃ ប់មស ីៀួ័ករខ រមសខាណួ់ម្រប ភីសាតធាួុច្កញ្ច ឹមខើ់មក ា វ  កសនយ ខើ់ម្រួូិរតវ ។វ
័ករខ រមស៏ម្រួូិអ សកួ័ វួ អ់ កួច្ផ្ម្រសវ កសនមង ឺវ កសសខាណួ់កុ ធីសាស្រ ល័ ម្រគប់ម្រគសបញ្ហា ទាខាសអ័ ់ទោះ។វ 
The facilitator asks participants to observe the crops (e.g., stem, leaf, flower, fruit) and identify signs 
and symptoms of nutrient deficiency, pest and/or disease incidence. After which, they identify the 
type of nutrient missing and the required fertilizer. They also identify the pest and/or disease and 
identify the management strategy for addressing the problem/s. 
 
 
 
 
 

ជំហ៊ា នទី ៣ ការផ្ចករំផ្លកបទេិពាធន៍ និងការយល់ដឹងេីកម្ម វធីិ FARM School  
Step 3. Sharing of experiences and insights from the FARM School program 
អនស័ម្រមប់័ម្រមួ់ អាក័ករខ រមខច្សតំខ់ស ដក័ សខបពយបីពក សា្ ៍វ
 កសរតក់់ើឹសតប័់ពនាស គពយសមដ ិ ស្ យវ FARM Schoolវ ។វ
បីពក សា្ ៍ កសរតក់់ើឹស  ោះអាច្ខច្សតំខ់សប ល ៅើ់់ស ក័សតើផ្ី ីៀួស៏ើូច្ជា័ែគម ៍ត
សខើត។វ 
The facilitator asks participants to briefly share their experience and insights from the program. This 
experience and insight sharing may be conducted in the presence of other farmers and the wider 
community. 
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កត្ម្ងសំនួរសទ ង់ម្តិ 

Appendix A. Assessment Survey Questionnaire 
 
 ដ្ ោះស័កសត Farmer’s Name : _____________________________________ 
អាកុ  Age : _____________________________________ 
 ដ្ ោះម្រសមុស័កសត Farmers’ Group Name : _____________________________________ 
 ុខា Commune : _____________________________________ 
ម្រ័សុ District : _____________________________________ 
 ែ លួ Province : _____________________________________ 
ផ្ថងបត ស ច្េួ Date of Survey : _____________________________________ 
 
 
 
Background Information 
ពតម័ានទឡូៅ 

Farm Size (Please tick): 

ខីាែខាើយវ(័ូមគូ័ម្រគយ័) 
Less than 
2,500 sqm 
ួកច្ជាសវ
២៥០០វ

ខមងម្រួរ ត៉ា 

2,501-5,000 
sqm 

២៥០១-៥០០០ 
ខមងម្រួរ ត៉ា 

5,001-7,500 
sqm 

៥០០១-
៧៥០០ 

ខមងម្រួរ ត៉ា 

7,501-10,000 sqm 
៧៥០១-១០០០០ 

ខមងម្រួរ ត៉ា 

More than 
10,000 sqm 

 ម្រច្រ ជាស១០០
០ 

ខមងម្រួរ ត៉ា 

Landholding (Please tick): 

សមដ ក័ ធីើយ 
Owner 

ជាាច ័ ់

Tenant 

ននា់ 
Sharecrop

ping 

ាច ័់ើយននា
់ 

Others (please specify): 

 តសសៗ 
 

Irrigation Type (Please provide area 
per type): 

ម្រប ភីផ្ រត ម្រ័ច្ម្រ័ប 

Rained: 
ពឹសខតអ
សីឹស
 ភលៀស 
 

Semi-permanent 
irrigation: 
ា ីឹសែលោះ័ម្រាប់រត
 ម្រ័ច្ម្រ័ប់ 

Permanent irrigation: 

ា ីឹស័ម្រាប់រត ម្រ័ច្ម្រ័
ប់តែូួ 

Income per Year (Please provide 
amount per type): 

ម្របស់ច្ខា ូ់សន ុស១ឆ្ន ខាវ
(័ូមម្របបម់្របស់ច្ខា ូ់តាមម្រប ភី
 យមនាកៗ) 

Paddy: 

ម្រ័ូិ 
 
 

Perennial 
Crops: 

ើខា ខាា 
អាកុរ់ខិ
ស 
 

 

Animals: 

ច្ញ្ច ឹម័
វួ  

Fisheries: 

ច្ញ្ច ឹមម្រ យួ 
Salt 

Production:ត
់កួសមដអខាបក
់ 

Cash 
Crops: 

ើខា ខាឧ
័ាែស
មដ  
 

Forestry: 

ផ្ម្រព ឈរ 
Other income sources (please specify): 

ម្របភព តសសៗ ីៀួវ៖ 

Farm System (Please provide area per 
type): 

ម្របពយ ធដខាើុោះវ(័ូមម្របប់ពយផ្តៃើយវ
តាមម្រប ភី យមនាកៗ) 

Paddy 
rice with 
permane
nt 
irrigation
: 

ដខាម្រ័ូិ
 ដកវវ
បញ្ជ ូ់ ីឹ
សតែូួ 
 

Rained: 

ពឹសីឹស ភលៀ
ស 

Mixed 
Crops: 

ើខា ខាច្
ម្រមោុះ 

Rice-Fish Culture: 

ដខាម្រ័ូិ ដកច្កញ្ច ឹ
មម្រ យួ ៅសន ុសខម្រ័ 

Others 

 តសសៗ ីៀួ 
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Rice crop per year for the last 10 years 

ការដដុំុះត្សូវកន ុង១ឆ្ែ ំសត្មាប់រយៈ
ពេល ១០ឆ្ែ  ំ
 
1. 2010 
 
2. 2011  
 
3. 2012 
 
4. 2013 
 
5. 2014 
 
6. 2015 
 
7. 2016 
 
8. 2017 
 
9. 2018 
 
10. 2019 
 

Cycle 1 
Planting/Harvestin
g Dates 

ិើល យីវ១ 
ផ្ថងបត ស ច្េីដខាើុោះ
 កសម្របមូ់ត់ 
1.  
 
2.  
 
3.  
 
4.  
 
5.  
 
6.  
 
7.  
 
8.  
 
9.  
 
10.  
 

Cycle 2 
Planting/Harvesting 
Dates 

ិើល យីវ១ 
ផ្ថងបត ស ច្េីដខាើុោះ កស
ម្របមូ់ត់ 
1.  
 
2.  
 
3.  
 
4.  
 
5.  
 
6.  
 
7.  
 
8.  
 
9.  
 
10.  
 

Cycle 3 
Planting/Harvesting 
Dates 

ិើល យីវ១ 
ផ្ថងបត ស ច្េីដខាើុោះ កសម្រប
មូ់ត់ 
1.  
 
2.  
 
3.  
 
4.  
 
5.  
 
6.  
 
7.  
 
8.  
 
9.  
 
10.  
 

Cash Crops (Please list): 

ើខា ខាឧ័ាែសមដ(័ូម័ត ័តចូ្់) 
1. 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 
 

Planting Date/s 

ផ្ថងបត ស ច្េីដខាើុោះ 
 
1. 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 

Harvest Date/s 

ផ្ថងម្របមូ់ត់ 
1. 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 

Perennials (Please list): 

ើខា ខាតកៈ ព់ខិស(័ូម័ត ័តចូ្់
) 
1. 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 
 

ផ្ថងម្របមូ់ត់ 
1. 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 

Income per year (Please indicate 
amount): 

ម្របស់ច្ខា ូ់ម្របចខាឆ្ន ខា 

 
 

Weather/Climate-related Information 
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ពយួ៍ា ទាស់ីស ៅ កសធាួុអារ័ កសអារ័ធាួុ 
 
Rainy Season 

តើូិិ័ា 
Dry Season 

តើូិម្របខាស 

Onset (Month and week #) 

 ព់ ិលាខើ់ចប ់តលរម 

Withdrawal (Month and week #) 

 ព់ ិលាខើ់ចប ់តលរម 

Negative impact caused by 
weather/climate-related hazards on 
the farm 

ត់បងោះរ់់អិ សនាា  ដកធាួុ
អារ័វ
 កសអារ័ធាួុ ៅ ់ររតដខាើុោះ 

1. Gust wind  ់បៀ ែយ់ ់
 

2. Flood ីឹសនខា  ់ 
 

3. Drought  ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ 
 

4. Heavy rainfallវ ភលៀសធាល ស់នល ខាស 
 

5. Others  តសសៗ 
 

Crop Stage 

ើខា ស់រ់់ូួលា័ ់
 
 
1. 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 

Please indicate frequency of 
impact with a = never, b = rarely, 

c = often and d = always14 

័ូមបរា ញពយភាពញឹសញាប់
ផ្ បញ្ហា ទាខាសអ័់ ទោះ 

a មក ខើ់វb សម្រមវc ជា តឿកៗវ 
d ជា កច្ចរ់ 

1. 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 

Use of Traditional Forecast 

ការពត្បើត្បាសក់ារេាករ ប៍ុរា  

Traditional forecast used 

រតពាសតណបុ៍រណា  
 
 

1.ពពស Clouds, etc  
 

2.  ើរម ឈរើខា ស Indicator trees 
 

3.  ័ វួើខា សIndicator 
animals/insects 
 
4. Others (please specify) 
 

Please rate your frequency of use with a = never, b = rarely, c = often 
and d = always. 

័ូមបរា ញពយភាពញឹសញាប់ផ្ បញ្ហា ទាខាសអ័់ ទោះ 
a មក ខើ់វb សម្រមវc ជា តឿកៗវ d ជា កច្ចរ់ 
 
1. 
 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
 

ម្របភពផ្ រតពាសតណ៍បុរណ 
Source of traditional forecast 
 
1. Oldest man/woman 

ច័់ៗ 
 
2. Commune Leader 

 ម ុខា 
 
3. Others (please specify) 

 តសសៗ 
 
 

Please rate the frequency of release of traditional forecast with a = 
never, b = rarely, c = often and d = always.  
័ូមបរា ញពយភាពញឹសញាប់ផ្ បញ្ហា ទាខាសអ័់ ទោះ 
a មក ខើ់វb សម្រមវc ជា តឿកៗវ d ជា កច្ចរ់ 
 
1. 
 
 
 
2. 
 
 
 

 
14 Rarely means 2-3 times, often is 5-6 times, and always is more than 8 times during the last 10 years. 

សម្រមា  យកថា សរួ  រសវ២ ៅវ៣ើសសន ុសតកៈ ព់វ៨ឆ្ន ខាវជា តឿកៗា  យកថាវ៥ ៅ៦ើសសន ុសតកៈ ព់វ
៨ឆ្ន ខាវ កសវជាញឹសញាប់ា  យកថាវ៨ើសសន ុសតកៈ ព់វ៨ឆ្ន ខា 
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3. 
 
 

Farmers in the commune using 
traditional forecast (please tick): 

ស័កសត ៅសន ុស ុខា ម្របរម្រប័ព់ួ៍ា
 ផ្ រតពារតណ៍បុរណ  ោះ 

(័ូមម្រគយ័) 

Nobody 

គាដ   ត
  ម្របរ 

10-25% of the 
time 

 ម្របរម្របខែ់ 
10-25% 

26-50% of 
the time 

 ម្របរម្របខែ
់ 

26-50% 

51-75% of the 
time 

 ម្របរម្របខែ់ 
51-75% 

More than 
75% of the 

time 

 ម្របរ ម្រច្រ ជា
ស 75% 

Level of success/accuracy of 
traditional forecasts (please tick) 

សម្រមកួផ្ ភាព ជាគនយកឬម្រួឹមម្រួូិ
ផ្ រតពាសតណ៍ខបបបុរណ  ោះវ 
(័ូមម្រគយ័) 

0% / 
Failure 

គាដ  ែុ
័ ី 

10-25% of the 
time 

ែុ័10-25% 

26-50% of 
the time 

ែុ័26-
50% 

51-75% of the 
time 

ែុ័51-75% 

More than 
75% of the 
time 

ែុ័ ម្រច្រ ជា
ស 75% 

Current Use Forecasts 

ការេាករ ប៍ចច ុបបនែ 
Forecast information currently used 

ពួ៍ា រតពាសតណ៍បច្ច ុបប នា
  

1.រ់់ផ្ថង Daily 
 

2.៧ផ្ថង 7-day 
 

3. ម្របចខាខែវMonthly 
 

4. ម្របចខាតើូិវSeasonal 
 

5. តសសៗ Others 
 

័ូមបរា ញពយភាពញឹសញាប់ផ្ បញ្ហា ទាខាសអ័់ ទោះ 
a មក ខើ់វb សម្រមវc ជា តឿកៗវ d ជា កច្ចរ់វ
ម្រប័ក  បរមក  ម្របរពយួ៍ា ័ូមព យ់់ ែួុត់ 
Please indicate frequency of use with a = never, b = rarely, c = often 
and d = always. If not using the information, please explain why. 
 
1. 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 

Dissemination channel used to access 
information 

ប ល ញតសពវតាកវពយួ៍ា  

1. វិ សី យុ Radio 
 

2. ីូតី័ស ៍TV 
 

3. រតខ័ួNewspaper 

 
4. រតម្របនុខា ុខាវCommune meetings 
 

5.ខិបសាកតប័់វ DOM Website 
 

6. ប ល ញ័សគមវSocial Media (e.g., 
Telegram, FB, etc) 
 

7. សមដ ិ ស្ យីូត យ័ពៃវMobile application 
 

8.  តសសៗវOthers (please specify) 
 

័ូមបរា ញពយភាពញឹសញាប់ផ្ បញ្ហា ទាខាសអ័់ ទោះ 
a មក ខើ់វb សម្រមវc ជា តឿកៗវ d ជា កច្ចរ់ 
Please rate the frequency of using the dissemination channel with a = 
never, b = rarely, c = often and d = always. 
 
1. 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 
 
 
6. 
 
7. 
 
8.  

View of risks associated with 
probabilistic forecast 

ី័ស ៈអខាពយហា កភយកជាមនាក ក
សម្របូបបផ្ រតពាសតណ៍ 

Acceptable 

ី នីា់កសប  

Not acceptable 

ី នីា់កសមក ប
  

Comments: 

មក កួ ៉ាប់់ 

Forecast Information Needs and Requirements 
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តត្ម្ូវការននេ័ត៍មានេាករ ៍ 
Rainy season 

រដូវព ៃ្ ៀង 
 
 
1. Seeding 

ើខាណុោះម្រគាប ់
 
2. Transplanting 

័្សូ 
 
3. Tillering 

ខបសគុមព  
 
4. Flowering 

ផ្ទក  
 
5. Harvesting 

ម្របមូ់ត់ 
 
Dry season 

រដូវត្បាងំ 
 
1. Seeding 

ើខាណុោះម្រគាប ់
 
2. Transplanting 

័្សូ 
 
3. Tillering 

ខបសគុមព  
 
4. Flowering 

ផ្ទក  
 
5. Harvesting 

ម្របមូ់ត់ 
 

Forecast information needed, and lead-time required at each stage  

ពយួ៍ា ផ្ រតពាសតណអ៍ារ័ធាួុខើ់ចខាបច់្វ
 កស ព់ ិលាខើ់ិគគ់ូួលា័់ យមនាកៗម្រួូិរត 
1. 
 
 
 
2. 
 
 
 
3. 
 
 
 
4. 
 
 
5. 
 
 
 
 
 
 
 
1. 
 
 
2. 
 
 
3. 
 
 
 
4. 
 
 
 
5.  

Minimum forecast accuracy willing to 
tolerate (please tick): 

រតពាសតណ៍ខើ់ា ភាពម្រួឹមម្រួូ
ិសម្រមកួម្យមខើ់អាច្ី នីា់កស
ប  

50% 60% 70% 80% ពត្ចើនជាង 
More than 

90% 

ឧបសម្ព័ន B   ាា នភាេអាកាសធាតុពៅកន ុងពខតតបាត់ដំបង 

Appendix B. Climate Profile and Projections for Battambang Province 
 
ត្ទងត្ទាយននទឹកព ៃ្ ៀង 

1. Rainfall Pattern 
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តើូិ ភលៀស ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសចប់ តលរមពយ ខែវ ឧ័ភាវ ើ់វ់ ខែួុលាវ ។វ
ីឹស ភលៀសសម្រមកួែព័់ សរួ  រស ៅចុ្សតើូិិ័ាគឺ ៅសន ុសសខា ុសខែួុលាវ ខើ់ចប់ពយ ខែ័យហាើ់់
ខែួុលាគឺជា ព់ខើ់ ័រមនល ខាស។វ ីឹស ភលៀសម្របចខាឆ្ន ខាជាម្យម ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសគឺា សមព័វ់
១៣០០វមយ យ់ ខមម្រួវ។វម្ររែវ កសវ យីវ១បរា ញពយ ភលៀសធាល ស់ជាម្យមម្របចខាខែ។ 
The rainy season in Battambang occurs from May to October. Highest rainfall is likely to occur and the 
end of the rainy season, in October, in which August to October is defined as the wettest months. The 
annual average rainfall of Battambang is 1300 mm. Figure 1 indicates the average monthly rainfall.  
 

 
ត្កាហវ ិក១ ព ៃ្ ៀងធាៃ ក់ត្បរផំ្ខជាម្ធយម្ពៅកន ុងពខតតបាត់ដំបងតាម្ទិនែន័យរប់េីឆ្ែ ំ ១៩៨១ ដល់ ២០១៧ 
Figure B-1. Monthly average rainfall over Battambang, 1981-2017 

 
រតខម្របម្របួ់ផ្ ច្ ទល ោះ ព់ម្របចខាឆ្ន ខាម្រួូិប បរា ញ ៅសន ុសរតិ សភាគតកៈ ព់វ ៣៧ឆ្ន ខាវ (១៩៨១-
២០១៧)វ ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបស។វវាប បរា ញថាវសម្រមកួ ភលៀសធាល ស់្មដតា(±20% ផ្ សម្រមកួម្យម)វវវវ
សន ុសតកៈ ព់វ ៣០ឆ្ន ខាវ ជាមនាក កសសម្រមកួ ភលៀសធាល ស់ ់រ័សម្រមកួ្មដតាតកៈ ព់វ ៣ឆ្ន ខាវ
 កសតកៈ ព់០ឆ្ន ខា ីៀួខើ់ម្រួូិប ័ សកួ  រញថាា  ភលៀសធាល ស់ ម្ររមសម្រមកួ្មដតាវ។ 
Inter-annual variability could be observed in Battambang in the 37 years of analysis (1981-2017). 
Accordingly, there were thirty (30) years with normal rainfall (±20% of average), along with three (3) 
years where above normal rainfall was observed and four (4) years were seen to have received below 
normal rainfall.  
សម្រមកួ ភលៀសធាល ស់ែព័់បខាតុួ ម្រួូិប  សរួ  រស ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០១១វ ខើ់ា សមព័់១៧០៧វមយ យ់ ខមម្រួវ
ម្រ័ប ព់ឆ្ន ខាខើ់ា  ភលៀសធាល ស់ កួច្ ៅឆ្ន ខាវ ២០១០វ ខើ់សម្រមកួីឹស ភលៀសា ម្រួឹមខួវ ៨៧៨វ
មយ យ់ ខមម្រួបងុ ទោះ។ 
The highest rainfall was observed in 2011, with 1707 mm. The driest year in the considered period 
was 2014 having received only 878 mm of rainfall.  
 

២.  ព ៃ្ ៀងពៅកន ុងរដូវត្បាងំ និង រដូវវសា 

2. Wet and Dry Season Rainfall 
៨៣ វ ផ្  ភលៀសធាល ស់ម្របចខាឆ្ន ខា ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសគឺ សរួ  រសសន ុសតើូិិ័ាវ ។វ
បងុខ លសម្រមកួ ភលៀសធាល ស់ែុ័ៗគាន ម្រួូិប  សរួ  រសសន ុសឆ្ន ខាវ១៩៨១, ១៩៩៩, ២០០២, ២០០៨វ កសវ២០១៧វ
ែណៈ ព់ខើ់ ភលៀស ៅសន ុសតើូិម្របខាសម្រួូិប ័ សកួ  រញថាា  ម្រច្រ ជាស ់រ់ ់ុបពយសម្រមកួ្មដ
តាវ វ ២២៥វ ម់។វ តារស យី២វ បរា ញពយបខម្របបម្របួ់ផ្  ភលៀសធាល ស់ ៅសន ុសតើូិម្របខាសវ
 កសតើូិិ័ា ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសវ។ 

An estimated 83% of Battambang’s annual rainfall is from the wet season. However, deviation from 
this pattern is quite common, having occurred in 1981, 1999, 2002, 2008 and 2017 where dry season 
rainfall was observed to have higher contribution, surpassing its average of 225 mm. Figure 2 indicates 
the variability of wet and dry seasonal rainfall in Battambang.  

Jan Feb Mar Apr May Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec

Rainfall 6.14324 15.6135 38.9141 79.4486 138.784 143.935 153.573 174.868 218.786 238.939 76.8703 7.66216
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Figure B-2. Variability in wet and dry season contribution to annual rainfall 

 
 ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ១៩៨១វ  ភលៀសធាល ស់ ៅសន ុសតើូិម្របខាសគឺា សម្រមកួែព័់វ ០០ ផ្  ភលៀស័តុបម្របចខាឆ្ន ខាវ
ម្រ័ប ព់ខើ់ ភលៀសធាល ស់ កួច្បខាតុួម្រួូិប បរា ញ ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០០០វ
ខើ់ា សម្រមកួីឹស ភលៀសម្រួឹមខួវ ៧៣.០វ មយ យ់ ខមម្រួវ (៧ វ ផ្  ភលៀសធាល ស់័តុប ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០០០)វ ។វ
 ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០១០វ ជា ព់ខើ់ា  ភលៀសធាល ស់ កួច្បខាតុួវ ខើ់ ភលៀស ៅសន ុសតើូិម្របខាសា វ
៧៥០មយ យ់ ខមម្រួវ កសតើូិិ័ា១២៨វម.់។វ 
Highest contribution from the dry seasonal rainfall is observed in 1981 which accounts for 44% of total 
rainfall of the year, while lowest contribution is observed in 2004 with a contribution of just 73.4 mm 
(7% of total rainfall of 2004). In the year 2014, where the lowest rainfall for the period was recorded, 
the wet seasonal and dry seasonal contribution was 750 mm and 128 mm respectively.  
Battambang has an average of 100 rainy days per year, out of which 18 are likely to occur in the dry 
season. During the considered period, the highest number of annual rainy days occurred in 1985 with 
a total of 122 rainy days while the lowest was recorded to be 77 days which occurred in 1998.  

 
 
 
ព ៃ្ ៀងធាៃ ក់ពត្ចើនបំនតុ 
3. Rainfall Extremes 
សម្រមកួ ភលៀសែព័់បខាតុួម្របចខាផ្ថងម្រួូិប សួ់ម្រតា ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសចប់ពយឆ្ន ខាវ១៩៨១វើ់់វ២០១៧វ
ើូច្ខើ់ប បរា ញ ៅសន ុសតារសវ១វ។ 
The highest daily rainfall values recorded in Battambang for the period 1981-2017 are indicated below.  
 
Table B-1. 24-hour extreme rainfall events of ≥100mm in Battambang 

កត្ម្ិតទឹកព ៃ្ ៀង (Rainfall Amount) នថងកត់ត្តា (Date Recorded) 

170 mm 19 May 1994 

138 mm 04 October 1990 

109 mm 13 April 1981 

108 mm 14 October 2010 

102 mm 23 April 2011 

101 mm 08 October 1995 

ការពកើនព ើង នងិ ការេាករ ៍ទឹកព ៃ្ ៀង 
4. Rainfall Trends and Projections 
 ភលៀសធាល ស់សន ុសតើូិិ័ាវ  កសម្របចខាឆ្ន ខាបរា ញពយរតថកចុ្ោះទាខាសបត សាណវ
 កសច្ខា នា ផ្ថង ភលៀសធាល ស់ ៅសន ុសវ ១៩៨១ើ់់វ ២០១៧វ ។វ
ម្រ័ ើៀស កសរតថកចុ្ោះីឹស ភលៀសម្រួូិប ័ សកួតាមតកៈ ភលៀសតើូិម្របខាសវ  ទាោះបយជាច្ខា នា 
ផ្ថងធាល ស់ីឹស ភលៀសវ  ៅសន ុសតើូិម្របខាសបរា ញពយរត សរ   រសជា់សខណៈិ សនាា ស៏ ដកវ ។វ
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បងុខ លរត សរ   រសច្ខា នា ផ្ថង ភលៀស ៅសន ុសតើូិម្របខាស កសតើូិិ័ាគឺមក ា ភាពែុ័គាន វ ។វ
ើូ ច្នោះរតថកចុ្ោះផ្ បត សាណីឹស ភលៀសម្រួូិប សខា ួ់ ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបស។ 
Annual and wet seasonal rainfall indicates decreasing trend in terms of both quantity and number of 
rainy days for the period 1981-2017. Similar pattern of decreasing trend was observed for dry seasonal 
rainfall, although the number of rainy days in the dry season indicated a positive trend. However, the 
trends in the number of rainy days for both wet and dry season were insignificant. Therefore, a 
decrease in the quantity of rain is observed in Battambang. In contrast, the projections indicate an 
increasing trend as shown in the following figure15.  
 

 
Figure B-3. Projected rainfall under RCP4.5 and RCP8.5  

 
 ៅសន ុសសតណយទា ខាសវ ២វ រត សរ   រស៉ាង សនល ខាសផ្ ីឹស ភលៀសម្រួូិប តស  រញ ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០២១វ ើ់់វ
២០០០វ ម្រ័ប ព់ខើ់រតថកចុ្ោះផ្ ីឹស ភលៀសម្រួូិប   រញ ៅសន ុសវ RCP4.5   កសវ
គាដ  រតផ្ទល ័់ប្តូ ៅសន ុសមងូ ខើ់វRCP8.5 វ។ 
A potential increase in the rainfall is observed under both scenarios except for the period 2021-2040 
where a decrease in rainfall is observed for RCP4.5 and no change is indicated for RCP8.5 relative to 
model baseline. 
សីត ុា ភាេជាម្ធយម្ត្បរផំ្ខ 
5. Average Monthly Temperature 
 
ពយ ម្ររោះខួ កី ន យក យ័ួុណា ភាព ៅា សម្រមកួរតិ សភាគម្រួូិប  វ្ រ  រស័ម្រាប់ឆ្ន ខាវ ២០០០វ ើ់វ់
២០១៦វ។ 

យួ័ ុណា ភាព ព់ផ្ថងែព័់បខាតុួ ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសម្រួូិប  សរួ  រស ៅសន ុសខែ មសាខើ់ា 
័យួុណា ភាពជាម្យមវ ៣៦.៣៩0C  កស័យួុណា ភាព ព់ផ្ថងទាបបខាតុួវ ៣១.១០0Cវ
ម្រួូិប  សរួ  រស ៅសន ុសខែ ន្ វូ ។វ  ៅសន ុសសតណយ យ័ួុណា ភាព ព់កប់វ ័យួ ុណា ភាពែព័់បខាតុួ វ
 កសទាបបខាតុួវ ២៥.៨៣0Cវ ខើ់ប សួ់ម្រតា ៅសន ុសខែឧ័ភាវ  កសវ ២០.៦២0Cវ  ៅសន ុសខែមសរវ ។វ
័យួុណា ភាពជាម្យមម្របចខាខែ ព់ផ្ថង កស ព់កប់ម្រួូិប បរា ញ ៅសន ុសតារស យី០វ។វ 
ពយ ម្ររោះខួ កី ន យក យ័ួុណា ភាព ៅា សខាណួ់វរតិ សភាគម្រួូិប  វ្ រ  រសម្រួឹមឆ្ន ខាវ២០០០វើ់់វ
២០១៦។ 
Since the availability of temperature data is limited the analysis was conducted for the period 2004 to 
2016. Highest daytime temperature in Battambang is recorded in April with an average of 36.390C and 
the lowest daytime temperature is 31.100C recorded in December. In the case of nighttime 

 
15 Projections of rainfall in Battambang were obtained from downscaled NEX-NASA data for four 20-year time periods. These 
are presented under two scenarios of Representative Concentration Pathways (RCPs): RCP4.5 and RCP8.5. The values are 
obtained with reference to the model baseline for 1986-2005. 
រតពាសតណ៍ីឹស ភលៀស ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសម្រួូិប  វ្ រ  រស ដកីក ន យកវ NEX-NASA   ៅ ម្ររមមងូ ខើ់
អារ័ធាួុត នាមតកៈ ព់វ ២០ឆ្ន ខាច្ខា នា ០។វ រតគណទម្រួូិប បរា ញ ៅ ម្ររមសតណយវ ២វ គឺវ Representative 
Concentration Pathways (RCPs)*; RCP4.5 and RCP8.5 ើូច្ខើ់បរា ញ ៅសន ុសម្ររែវ កសីយវ៣វ។ 
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temperature, highest and lowest recorded temperature are 25.830C recorded in May and 20.620C 
recorded in January respectively. The average monthly daytime and nighttime temperature as shown 
below.  
 

 
ត្កាហវ ិក៤៖ សីតុ ា ភាេពេលនថង និងពេលយប់ជាម្ធយម្ពៅកន ុងពខតតបាត់ដំបងពៅកន ុងឆ្ែ ំ ២០០៤ ដល់ ២០១៦ 
Figure B-4. Average daytime and nighttime temperature, 2004-2016 
 
សីត ុា ភាេខពស់បំនតុ 
6. Temperature Extremes 
័យួុណា ភាពែព័់បខាតុួ ៅ ព់ផ្ថង ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសម្រួូិប ម្របមូ់ ៅផ្ថង យីវ ១១វ ខែ មសាវ ឆ្ន ខាវ
២០១៦វ ខើ់ា វ ០១.១0Cវ ។វ  ៅសន ុសឆ្ន ខា ទោះវ ័យួុណា ភាពែព័់ជាសវ ៣៥0Cវ ា ច្ខា នា វ ៩៦ផ្ថងវ  កសវ
០៦ផ្ថងា ័យួុណា ភាពែព័ជ់ាសវ ៣៨0Cវ  កសវ ៩ផ្ថង ីៀួា ័យួុណា ភាពែព័់ជាសវ ០០0C ។វតារស យីវ
០បរា ញពយបខម្រមបម្រមួ់ផ្ ច្ខា នា ផ្ថងខើ់ា ័យួុណា ភាពែព័់ជាសវ៣៨0Cវ។ 
The highest daytime temperature in Battambang was recorded on 11th of April 2016 at 41.10C. This 
year indicated to have 96 days with temperature higher than 350C, 46 days with temperature greater 
than 380C and 9 days with temperature greater than 400C. Figure 4 indicates the variation of number 
of days with temperature higher than 380C.  
 

 
ត្កាហវ ិក៤៖ សីតុ ា ភាេពតត ផ្ដលធំជាង ៣៨អ្ងារពសពៅកន ុងពខតតបាត់ដំបង 
Figure B-5. Extreme daily temperature of >380C in Battambang 
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័យួុណា ភាព ព់ផ្ថងម្រួជាស់បខាតុួគឺវ២០0Cវខើ់ម្រួូិប ម្របមូ់សន ុស ព់ ិលា២វ តសសៗគាន គឺវផ្ថងវ៥ខែវ
មសរវ២០០៨វ កសវផ្ថង យីវ៣វខែវិ សច្េ ករវ២០០៩វ។វ័យួុណា ភាព ព់កប់ែព័់បខាតុួគឺវ៣០.០0C ផ្ថងវ៣វខែវ
 មសាវ ២០០៨វ ។វ ច្ខា នា កប់ខើ់ ព់ា ័យួុណា ភាពែព័់ជាសវ ២៥0C 
 ម្រច្រ ជាស គម្រួូិប  សរួ  រស ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០១៥វ ខើ់ា ច្ខា នា វ ២១៣កប់វ ម្រ័ប ព់ខើ់
 ៅសន ុសឆ្ន ខាវ២០១៦វា ម្រួឹមខួវ២០៦កប់បង ុទោះ។វ ៅសន ុសតកៈវ២ឆ្ន ខា ទោះខួបងុ ទោះគឺឆ្ន ខាវ២០០០វើ់វ់
២០១៦វ ច្ខា នា កប់ខើ់ា ័យួុណា ភាពែព័ជ់ាសវ ២៥0Cវ ា ច្ខា នា  ម្រច្រ ជាស២០០កប់វ ។វ
កប់ខើ់ា ័យួុណា ភាពម្រួជាស់ជាស គ ទោះគឺា ័យួុណា ភាពវ ១១.៨0Cវ  ៅផ្ថងវ ២៣វ ខែវ ឧ័ភាវ
២០១៦វ។ 
 
Coolest daytime temperature was recorded at 240C, observed on two occasions, 5th January 2008 and 
3rd November 2009. On the other hand, the highest nighttime temperature was 30.40C on 3rd April 
2008. Highest number of nights with temperature greater than 250C was in 2015 with 213 nights 
followed by 2016 with 206 nights. Only these 2 years have had more than 200 nights with temperature 
higher than 250C for the period 2004-2016. The coolest nighttime temperature recorded was 11.80C 
on 23rd May 2016. 

 
ការពកើនព ើង នងិការេាករ ៍សតីុ ា ភាេ 
7. Temperature Trends and Projections 
 
រត សរ   រសផ្ យ័ួុណា ភាពម្រួូិប សខាណួ់តាមតកៈ័យួុណា ភាព ព់ផ្ថងវ  កសកប់វ ជាមនាក កស
័យួុណា ភាព ព់កប់ខើ់ា សម្រមកួែព័់ជាស ព់ផ្ថងវ ខើ់វាបរា ញអខាពយសខា ៅ ព់ផ្ថងវ
 កសកប់សន ុសឆ្ន ខាវ ២០០០វ ើ់់វ ២០១៦វ ។វ ័យួុណា ភាព សរ   រស៉ាង សនល ខាស ៅសន ុសអខា ុស ព់ ទោះ។វ
កី ន យកខើ់ា គឺមក ម្រគប់ម្រគា ់័ម្រាប់រត វ្ រ ័ច្សក យ័ ន កដឋ  ទាស់ីស ៅ កសរត សរ   រស័យួុ

ណា ភាព ទោះ ី ម្ររោះថា យ័ួុណា ភាពខើ់ម្រួូិប សួ់ម្រតា ទោះគឺា ខួតកៈ ព់១៣វឆ្ន ខាខួបងុ ទោះវ។វ 
 
Increasing trends are observed for both daytime and nighttime temperature with nighttime 
temperature having a higher slope than daytime temperature, indicating warmer days and nights for 
the period 2004-2016. Extreme temperature also indicates increasing trend for the said period. 
However, the available 13-year data is not sufficient for conclusions regarding trends.  
 
 ដករត ម្របៀប ្ៀប កី ន យកមងូ ខើ់ច្ខា ុច្ តលរមសន ុសតកៈ ព់ឆ្ន ខាវ ១៩៨៦វ ើ់់វ ២០១៥វ  កសវ កី ន យកវ
NEX-NASA រតពាសតណ៍ យ័ួុណា ភាពប ុមសពយ យ័ួុណា ភាពវ អ កួបបតាវ  កសវ អ កួបបតាវ
 ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបស។វរតពាសតណ៍ម្រួូិប  វ្ រ  រស ដកសតណយ RCP4.5  កសវRCP8.5 ។ 
Using downscaled NEX-NASA data and baseline model data for the period 1986-2005, projections for 
maximum and minimum temperature for the province of Battambang were obtained. The projections 
made were under RCP4.5 and RCP8.5 scenarios as shown in the following figures.  
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Figure B-6. Projected daytime (above) and nighttime (below) temperature 

 
 ៅសន ុសសតណយទា ខាសវ ២រត សរ ័យួុណា ភាពនល ខាសម្រួូិប សខាណួ់តាមតកៈ័យួុណា ភាពទាខាស ព់ផ្ថងវ
 កស ព់កប់ ៅសន ុស ែ លួបួ់ើខាបសវជាមនាក កសរត សរ   រស៉ាង សនល ខាសផ្ សតណយវRCP8.5វ។ 
Under both scenarios, potential increase in temperature is observed for both daytime and nighttime 
temperature for the province of Battambang with increases under RCP8.5 scenario being more 
substantial.   
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ឧបសម្ព័ន C   ាា នភាេអាកាសធាតុពៅកន ុងពខតតបាត់ដំបង 

Appendix C. Climate Profile and Projections for Kampong Speu Province 
 
១.វវវវម្រីសម្រទាកផ្ ីឹស ភលៀស 
1. Rainfall Pattern 

 
 ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺវ តើូិិ័ាចប់ តលរមពយ ខែវ ឧ័ភាវ ើ់់វ ខែួុលាវ ។វ
 ភលៀសជាម្យមម្របចខាឆ្ន ខាផ្  ែ លួ  ោះគឺវ ១២៦០មយ យ់ ខមម្រួវ  កសវ
ីឹស ភលៀស សរ   រសើ់់សម្រមកួសខាពូ់ច្ខា នា ២ើសវ ខើ់រត សរ សម្រមកួ សខាពូ់ យី១គឺ ៅសន ុសខែវវវ
ឧ័ភាវ កស យីវ២ ៅសន ុសខែួុលាវ។វ ភលៀសធាល ស់ែព័់បខាតុួ គឺ ៅសន ុសខែួុលាវ។វ 
ម្ររែវ កស យីវ១វបរា ញពយ ភលៀសជាម្យមម្របចខាខែ ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺវ។ 
The rainy season in Kampong Speu occurs from May to October. The average annual rainfall of this 
province is recorded to be 1260 mm and the rainfall pattern appears to be dual peaked, with the first 
peak occurring in May and the second in October. The highest rainfall is recorded in the month of 
October. Figure 1 depicts the monthly average rainfall over Kampong Speu.  
 

 
ស្ររវ ែវ កស១វ ភលៀសធាល ស់ម្របចខាខែជាម្យម ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺ ៅពយ ៉ាស ៅតាមីក ន យកឆ្ន ខាវ១៩៩៦វើ់់វ២០១៧ 
Figure C-1. Monthly average rainfall over Kampong Speu, 1996-2017 

 
រតខម្របម្របួ់ីឹស ភលៀសសន ុសច្ ទល ោះ ព់ម្របចខាឆ្ន ខា ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺសន ុសតកៈ ព់វ ២២ឆ្ន ខាវ ពយឆ្ន ខាវ
១៩៩៦វ ើ់់វ ២០១៧វ ខើ់ ៅសន ុស ទោះ១៦វ ឆ្ន ខាា  ភលៀសធាល ស់្មដតាវ (±២០ វ ផ្ សម្រមកួម្យម)វ
ែណៈ ព់ខើ់២វ ឆ្ន ខាា  ភលៀសធាល ស់ ់ឿ័សម្រមកួ្មដតាវ  កសវ ច្ខា នា វ
០ឆ្ន ខាខើ់ា  ភលៀស ម្ររមសម្រមកួ្មដតាវ។វ ភលៀសធាល ស់ែព័់បខាតុួម្រួូិប  សរួ  រស ៅសន ុសឆ្ន ខាវ២០០១វ
ា សមព័់វ១៧៦៨វមយ យ់ ខមម្រួវម្រ័ប ព់ខើ់ ភលៀសទាបបខាតុួា សមព័់វ៨៦៨មយ យ់ ខមម្រួ ៅសន ុសឆ្ន ខាវ
២០១៥វ។ 
Inter-annual variability in rainfall can be observed in the province of Kampong Speu, where out of 22 
years (1996-2017), 16 years were observed to have normal rainfall (±20% of average), 2 years have 
above normal rainfall and 4 years with below normal rainfall. The highest rainfall was observed in 
2001, with 1768 mm, while the lowest rainfall was 868 mm in 2015.  
  

Jan Feb Mar Apr May Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec

Rainfall 13.795 4.35 47.586 96.614 136.38 122.03 123.37 146.08 220.84 232.9 92.114 23.086
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ព ៃ្ ៀងពៅកន ុងរដូវត្បាងំ និង រដូវវសា 
2. Wet and Dry Season Rainfall 

 
 ភលៀស ៅសន ុសតើូិិ័ា ៅសន ុស ែ លួសខាពស័់ ព័ ឺា វ ៧៨ វ ផ្  ភលៀសម្របចខាឆ្ន ខាវ ។វ
បងុខ ល  ភលៀសធាល ស់ា សម្រមកួ ែព័់ ៅសន ុសតើូិម្របខាសប  សរួ  រស ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០០២វ  កសវ ២០១៣វ
ខើ់ ភលៀសតើូិម្របខាសា សម្រមកួពយវ ៣៧ វ ើ់់វ ៣៥ វ ផ្  ភលៀស័តុបម្របចខាឆ្ន ខាវ ។វ
តារស យី២បរា ញពយរតខម្របម្របួ់ផ្  ភលៀសតើូិម្របខាស កសតើូិិ័ា ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺវ ។វ  ភលៀសធាល ស់

កួច្ ៅសន ុសតើូិម្របខាសប  សរួ  រស ៅសន ុសឆ្ន ខាវ១៩៩៧វខើ់ា សមព័់វ៥២វមយ់ យ ខមម្រួវ។វម្ររែវ កស២វ:វ
រតខម្របម្របួ់ផ្ ីឹស ភលៀសម្របឆ្ន ខាសន ុសតើូិម្របខាសវ កសតើូិិ័ា ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺ 
Wet seasonal rainfall accounts for 78% of annual rainfall. High contributions from dry seasonal rainfall 
could be observed in 2002 and 2013, where dry seasonal rainfall accounted for 37% and 35% of the 
annual rainfall, respectively. Lowest contribution from the dry season is observed in 1997 which was 
52 mm. Figure 2 indicates the variability of wet and dry seasonal rainfall in Kampon Speu.  
 

Figure C-2. Variability in wet and dry season contribution to annual rainfall 

 
ច្ខា នា ផ្ថងផ្  ភលៀសធាល ស់ជាម្យម ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺា ច្ខា នា វ ៨២ផ្ថងសន ុសមនាកឆ្ន ខាវ
ខើ់ ៅសន ុស ទោះា វ ១៨ផ្ថងវ ធាល ស់ ៅសន ុសតើូិម្របខាសវ ។វ
ច្ខា នា ផ្ថង ភលៀសធាល ស់ ម្រច្រ បខាតុួប  សរួ  រស ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០១០វ ខើ់ ភលៀសា ច្ខា នា វ ១១០ផ្ថងវ
ម្រ័ប ព់ខើ់ច្ខា នា ផ្ថង ភលៀសធាល ស់ កួច្បខាតុួា ច្ខា នា វ៥៦ផ្ថងខើ់ សរួ  រស ៅសន ុសឆ្ន ខាវ២០០៧វ។វ 
The average number of rainy days in a year is 82 days, out of which, 18 occur in the dry season. The 
highest number of rainy days occurred in 2010, with a total of 110 rainy days while the lowest was 56 
days in 2007.  
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ព ៃ្ ៀងធាៃ ក់ពត្ចើនបំនតុ 
3. Rainfall Extremes 
 ភលៀសែព័់បខាតុួសន ុសតកៈ ព់១ផ្ថង ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺម្រួូិប បរា ញ ៅសន ុសតារស យីវ១វ។ 
The highest recorded one-day rainfall in Kampong Speu is shown in the following table. 
 
Table C-1. 24-hour Extreme rainfall events of ≥100mm in Kampong Speu 

សម្រមកួីឹស ភលៀស 
Rainfall Amount 

ផ្ថងសួ់ម្រតា 
Date Recorded 

112 mm 23 August 2002 

110 mm 27 September 2000 

105 mm 15 March 2011 

103 mm 25 March 2010 

100 mm 17 October 2008 

 
ការពកើនព ើង នងិ ការេាករ ៍ទឹកព ៃ្ ៀង 
4. Rainfall Trends and Projections 
រតថកចុ្ោះផ្ សម្រមកួីឹស ភលៀសវ  កសច្ខា នា ផ្ថងធាល ស់ ភលៀស ៅសន ុសតើូិិ័ាម្រួូិប  សរួ  រសចប់ពយឆ្ន ខាវ
១៩៩៦វ ើ់់វ ២០១៨វ  ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺវ ។វ វាគឺជារតបរា ញមនាកថាវ  ៅសន ុសតើូិិ័ាគឺខួស
ខួា ផ្ថងខើ់គាដ   ភលៀសធាល ស់ ម្រច្រ  កសញឹសញាប់វ ។វ
រត សរ   រសផ្ សម្រមកួីឹស ភលៀសម្រួូិប សខាណួ់តាមបត សាណីឹស ភលៀសវ
 កសរតថកចុ្ោះផ្ សម្រមកួីឹស ភលៀសម្រួូិប សខាណួ់ ដកច្ខា នា ផ្ថង ភលៀសធាល ស់ ៅសន ុសតើូិម្របខាសវ
វាបរា ញថា ៅសន ុស ែ លួ  ោះា  ភលៀសធាល ស់នល ខាស សរួ   រស ៅផ្ថងា  ភលៀសវ ។វ
រតពាសតណ៍ផ្ ីឹស ភលៀសម្រួូិប បរា ញ ៅសន ុសតារសនស ម្ររម។១៦ 
The period 1996-2018 shows a decreasing trend in wet seasonal rainfall and number of rainy days 
during the wet season. This indicates a trend toward relatively dryer days during the wet season. 
Although an increasing trend is observed in the quantity of rainfall during the dry season, a decreasing 
trend is observed in the number of rainy days. This indicates heavy rainfall. Rainfall projections are 
inconclusive as shown in the following figure.16 
 

 
Figure C-3. Projected rainfall under RCP4.5 and RCP8.5 

 
16 Projections of rainfall in Kampong Speu were obtained from downscaled NEX-NASA data for four 20-year time periods. 
These are presented under two scenarios of Representative Concentration Pathways (RCPs): RCP4.5 and RCP8.5. The values 
are obtained with reference to the model baseline for 1986-2005. 
រតថកចុ្ោះផ្ សម្រមកួីឹស ភលៀសវ  កសច្ខា នា ផ្ថងធាល ស់ ភលៀស ៅសន ុសតើូិិ័ាម្រួូិប  សរួ  រសចប់ពយឆ្ន ខាវ ១៩៩៦វ ើ់់វ ២០១៨វ
 ៅសន ុស ែ លួសខាពស់ ព័ ឺវ។វវាគឺជារតបរា ញមនាកថាវ ៅសន ុសតើូិិ័ាគឺខួសខួា ផ្ថងខើ់គាដ   ភលៀសធាល ស់ ម្រច្រ  កសញឹសញាប់វ
។វ រត សរ   រសផ្ សម្រមកួីឹស ភលៀសម្រួូិប សខាណួ់តាមបត សាណីឹស ភលៀសវ
 កសរតថកចុ្ោះផ្ សម្រមកួីឹស ភលៀសម្រួូិប សខាណួ់ ដកច្ខា នា ផ្ថង ភលៀសធាល ស់ ៅសន ុសតើូិម្របខាសវ
វាបរា ញថា ៅសន ុស ែ លួ  ោះា  ភលៀសធាល ស់នល ខាស សរួ  រស ៅផ្ថងា  ភលៀសវ។ 
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សន ុសតកៈ ព់ឆ្ន ខាវ (២០២១-២០០០)វ ីឹស ភលៀសា រតថកចុ្ោះ ដកវRCP 4.5 បងុខ លវាអាច្ សរួ  រសពយ
២ ៅ៦ វ  ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០០១វ ើ់់វ ២០៨០វ តែូួើ់់វាថកចុ្ោះ ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០៨១វ ើ់់វ ២១០០។វ
ភាពែុ័ខបលសគាន  ៅសន ុស់សខែណឌ វ RCP 8.5 ខើ់ា រត សរ   រស ថតតែូួើ់់ឆ្ន ខាវ ២០៦០វ ។វ
រតធាល ស់ចុ្ោះផ្ សម្រមកួីឹស ភលៀស សរួ  រសពយឆ្ន ខាវ ២០៦១វ ើ់វ់ ២០៨០វ
បងុខ លវាា រត សរ   រស ៅសន ុសឆ្ន ខាវ ២០៨១ើ់វ់ ២១០០វ ។វ
 ៅសន ុស់សខែណឌ   ោះ ភលៀស សរ   រសែព័់ជាសសម្រមកួម្យម ៅ ព់អទគួវ។វវ 
During the period 2021-2040, rainfall has decreased under RCP4.5. However, it is expected to increase 
by 2-6% in 2041-2080 until it decreases in 2081-2100. RCP8.5 shows a different pattern, where a 
constant increase is observed until 2060. Rainfall is considered to decrease by 2061-2080 and again 
increase in 2081-2100. Under this scenario, the rainfall had been higher than that of baseline 
throughout the future period.   
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ឧប័មព យ ធ វD រតប សក រួួម្រមសីឹស ភលៀស 

Appendix D. Fabricating a Rain Gauge 
លំហតទ់ី ១ ការពធវ ើតត្ម្ងទឹកព ៃ្ ៀង  
Exercise 1. Making the Rain Gauge 
សមាា រៈ 
Materials: 
ើបីឹស័ុ ធីច្ខា ុោះវ១.៥ យ់ម្រួវ(ម្រីស់ម្រទាកវឬវ ខីាែខាើបអាច្ ត ក័ ប តាមច្ខា ូ់ច្ក លួ 
1.5 – liter empty plastic bottle of soft drinks (preferably with uniform shape or diameter) 
នយឡាិផ្ទល ័ ៃ័ ឹស 
Plastic funnel (receiver of rainfall) 
រិ អ័ កួ 
Adhesive 
័ាា តៈ័ម្រាប់រួ់ 
Drill/cutter 
ែវ ឺួ័ត ័តបិ 
Permanent marker 
ខសិម្រសកួ 
Graduated cylinder 
ដំ ក់កាល 
Procedures: 
១.វ ចោះតុ ធគម្រមបើបីឹស័ុ ធីវ ែរកម្របសើថាចុ្សនយឡាិអាច្ដស់ចូ្់សន ុសតុ ធ  ទោះប អ់ វ
( មរ់តបូនស ម្ររម) 

i. Make a hole at the cover of the empty bottle. Be sure that the tip of the funnel could fit in 
into this hole (see below figure). 

 

 
 

២.វបកួចុ្សនយឡាិ ៅ ឹសគម្រមបខើ់ ចោះត នាច្ ដក ម្របរ័ ក ុ ួឬនយតរិវ
 វ្ រ អាកម្របសើថានយឡាិ ទោះមក  តអៀស  

ii. Secure the funnel into the plastic cover by a tape or any adhesive. Ensure that the funnel is 
levelled. 

៣.វវា័់អសកួ់តចឹួ 
iii. Measure the inside diameter (d) of the funnel. 

០.វគណទាឌីឹសឬីឹស ភលៀសវ ដក័ ដួថាីឹស ភលៀសវា ន ម្រៅ១័មវតបូម ល វV = (3.1416/4) x 
d x d x 1 cm  = ____ cu cm 

iv. Compute the volume (V) of the water/rainfall, assuming 1cm depth of rainfall using the 
formula: V = (3.1416/4) x d x d x 1 cm  = ____ cu cm. 

៥.វម្រសកួើបនយត ទោះ ៅើបនស ម្រត ើរមបយរកម្រ័ួ់សន ុសរត មរ់វ
ខើ់រតម្រសកួ ទោះចប់ពយួផ្មល ់ែវ០វ ៅសខ លសខើ់ើបតួ 

v.  Make a calibration at the side of the empty bottle to facilitate reading, starting from 0 at the 
uniform shape of the bottle. 

៦.វចសីឹសចូ្់ ៅសន ុសើបី ីត ទោះតែូួីឹស ៅម្រួសសម្រមកួ ់ែ០ 
vi. Pour water inside the empty bottle up to the “0” level mark. 

៧.វវា័់បត សាណីឹសខើ់ប គណទ ដក ម្របរម្រប័់បខាពស់ខសិម្រសកួ 
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vii. Measure the computed volume of water using the graduated cylinder. 
៨.វចស់ីឹសខើ់ប វា័ ់ៅសន ុសបខាពស់ម្រសកួ ៅសន ុស ៅសន ុសើប 

viii. Pour the measured volume of water in the graduated cylinder inside the bottle. 
៩.វ ័ខាគា់់វ  កសគូ័ច្ខា ខាសម្រមកួីឹស ៅសន ុសើប់វ ។វ បត សាណីឹសខើ់ប ចស់ ទោះ ខួា ស អាក
សមព័់ីឹស ភលៀស១័.ម 

ix. Note and mark the level of water. This level of water corresponds to 1 cm of rainfall. 
 

 
១០.វ វា័់បត សាណីឹសើខើ់វ  កសចស់វាចូ្់ ៅសន ុសើប ទោះិ សញវ  ែរកគូ័គខា ូ័វ ២័មវ
 កសចសប លតែូួើ់់ើប ទោះ ពញ 

x. Measure the same volume of water and pour it again inside the container and level and mark 
this as 2 cm and so on up to the maximum capacity of the bottle.  

១១.វបទៃ ប់មស ីៀួវចស់ីឹសខើ់ា  ៅសន ុសើប ទោះ ច្ញតែូួើ់់សម្រមកួវ០ 
xi. Then, remove the water inside the container down to the “0” level. 

១២.វ ួម្រមសីឹស ភលៀសើ៏សាមញ្ញមនាកម្រួូិប  តៀបច្ខាត នាច្រ់។់វ
សខ លសខើ់ដស់ួម្រមសីឹស ភលៀសម្រួូិខួជាសខ លសីូលាក កសគាដ  រតតំន ពយែវ់់វ កស័ វួ  

xii. The simple rain gauge is ready for use. The site for installation must be free from any 
obstruction, and secure from wind and animals 

 

 
 

លំហតទ់ី ២ ការត្កិតតត្ម្ង់ទឹកព ៃ្ ៀង 
Exercise 2. Calibrating the Rain Gauge 
 
័ាា តៈ 
Materials: 
ម្រសដ័ខើ់ា ម្រសលាម្រសកួ 

0 Level 
0 Level 

1 cm = 10 mm 

0  Level 

Gauge to 
measure 
rain 
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Graphing paper 
 មដ ផ្ើ 
Pencil 
បទៃ ួ់ 
Ruler 
ឧបសតណ៍គកួ ់ែ 
Calculator 
កី ន យកីឹស ភលៀសខើ់ប មសពយួម្រមសីឹស ភលៀស ល័ ស់ដតវ កស្មដតា 

Rainfall data obtained from standard rain gauge and simple rain gauge 
ដំព ើរការ 
Procedures: 
១.វ ដស់ួម្រមសីឹស ភលៀស្មដតា ៅនកួួម្រមសីឹស ភលៀស ល័ ស់ដត។វ
 អាកម្របសើថានយឡាិផ្ ួម្រមស់ីឹស ភលៀស្មដតាគឺ ថ័ កួ ៅសន ុសសមព័់ើូច្ កសួម្រមស់ ល័ ស់ដតខើត។វ 

i. Place the simple rain gauge beside the standard rain gauge. Make sure that the funnel of the 
simple rain gauge is at the same elevation with that of the standard rain gauge. 

២.សួ់ម្រតាវ កស ម្របៀប ្ៀបន ម្រៅីឹស ភលៀសផ្ ួម្រមស់ទាខាសពយតម្រប ភី ៅសន ុសផ្ថងខួមនាក 
ii. Record and compare the rainfall depths using the same observation date. 

៣.វ  តៀបច្ខា ខែសបទៃ ប់ពយួម្រមស់ ល័ ស់ដត កសួម្រមស់្មដតា។វ
គូតគខា ូ័ម្រសកួ ៅ ់រួម្រមស់ីឹស ភលៀស្មដតា័ម្រាប ់មរ់ កសវា័់សម្រមកួីឹស ភលៀស 

iii. Prepare a curve of rainfall readings from the standard rain gauge and simple rain gauge. Draw 
the calibration line that could be applied for the simple rain gauge rainfall readings.  

០.វ ែគមសន ុសរត ៅច្ខា ុច្ កស មរ់សម្រមកួីឹស ភលៀស កសបរា ញ ៅើូច្នស ម្ររម 
iv. A game on plotting calibration line and reading rainfall from the line may be introduced as 

below. 
ការពៅចំនុច នងិពម្ើលកត្ម្ិតទឹកព ៃ្ ៀងេីបនទ ត់ត្កតិ 
Plotting calibration line and reading rainfall from the calibration line 
បញ្ច ូ់ កី ន យកីឹស ភលៀសើូច្តារសនស ម្ររម ៅសន ុសម្រសដ័
ខើ់ា ខបសខច្សម្រសឡាជាមនាក កសសម្រមកួីឹស
ខើ់ា  ៅសន ុសួម្រមសីឹស ភលៀស្មដតា ៅសន ុសបទៃ ួ់ ើសវ
 កសសម្រមកួីឹសពយួម្រមស់ីឹស ល័ ស់ដត ់របទៃ ួ់ឈត។ 
 
 

i. Plot the rainfall data below in a graphing paper with the readings from the simple rain gauge 
in the horizontal axis and the readings from the standard rain gauge in the vertical axis.  

័ករខ រមម្រួូិគូតបទៃ ួ់ម្រសកួ វ (ឧ.វ បទៃ ួ់ខើ់បងោះច្ខា ុច្ កី ន យកទាខាសអ័់)វ
 ៅសន ុសច្ខា ុច្ខើ់ប សខាណួ់។ 

ii. Participants are then asked to draw the calibration line (i.e., a line that nearly touches all the 
data points) in the plotted points. 

័ករខ រមទាខាសអ័់ម្រួូិប ខបសខច្ស ៅសន ុសម្រសមុ តសសៗគាន ។ 
iii. The participants are divided into several groups. 

ជា ខ់ាហាួ់សាស់បសអនស័ម្រមប័ម្រមួ់ កសសម្រមកួីឹស ភលៀស័ ដួច្ខា នា ១០វ ពយួម្រមស់ីឹស្មដតាវ
 ែរកអនសចូ្់
ួម្រមូិ អាកបរា ញសម្រមកួីឹស ភលៀសពយួម្រមស់ីឹស ភលៀស ល័ ស់ដត ដក ម្របរម្រប័់បទៃ ួ់ម្រសកួ 

iv. As an exercise, the facilitator will give 10 assumed readings from a simple rain gauge and will 
require the participants to provide the readings from standard rain gauge using the calibration 
line. 

ម្រសមុ យមនាកៗ កស វ្ របីបរា ញពយ់ ធីត់តប័់ពនាស គវ
 ែរក កសម្រួូិប ពក កួយ ដក័ាសនកស ៅសន ុសម្រសមុវ តសសៗ ីៀួ 

v. Each group will present their results and will be checked by members of the other group. 
 
Table D-1. Sample data from standard rain gauge and simple rain gauge 
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Data 
 No. 
លរ 
ទិនែ
ន័យ 

Readings from 
Simple Rain gauge 

(mm) * 
បរមិា ទកឹ

ពៅកន ុងតត្ម្ង់ទឹក
ព ៃ្ ៀងធម្មតា (ម្ម្) 

Readings from 
Standard Rain 
gauge (mm) 
បរមិា ទកឹព ៃ្ ៀ
ងពៅកន ុង

តត្ម្ង់ទកឹព ៃ្ ៀង
សត ងដ់រ 

Data 
No. 
លរ 
ទិនែ
ន័យ 

Readings from 
Simple Rain gauge 

(mm) * 
បរមិា ទកឹ

ពៅកន ុងតត្ម្ង់ទឹក
ព ៃ្ ៀងធម្មតា (ម្ម្) 

Readings from 
Standard Rain 
gauge (mm) 
បរមិា ទកឹព ៃ្ ៀ
ងពៅកន ុង

តត្ម្ង់ទកឹព ៃ្ ៀង
សត ងដ់រ 

1 5 8 9 39 43 

2 8 9 10 40 44 

3 10 11 11 42 45 

4 13 10 12 48 51 

5 19 20 13 50 52 

6 23 21 14 53 56 

7 25 23 15 60 58 

8 36 38 16 65 70 
បត សាណីឹសខើ់ម្រួស់ប ជា័.មវ កសម្រួូិប គុណ កស១០វ ើរមបយប្តូ ៅជាវម.ម 
Readings in cm will be multiplied by 10 to convert to mm. 

 

ឧបសម្ព័ប E 
ការត្រប់ត្រងទឹកសត្មាប់ត្សូវពៅកន ុងតំបន់ផ្ដលមានពត្គ្នុះរាងំសង ួតមិ្នពទៀងទាត់ 

Appendix E. Water Management for Rice in Drought-Prone Areas17 
 
ា កុ ធីសាស្រ ល័  តសសៗគាន ័ម្រាប់ស័កសតសន ុសរតរួ់ប ថកហា កភយក កសរតនួ់បស ដកសាតខួ
ដខាើុោះ ៅសន ុស ខួាប ់ា  ម្រគាោះរខាស ង័ ួួមក  ីៀសទាួ់វ
 កស ខួាប ់ខើ់ត់កួម្រ័ូិពសឹខតអស ់រីឹស ភលៀស។វ កុ ធីសាស្រ ល័ទា ខាសអ័់ ទោះត នាមា វ រត ម្រនរ័ ត ក័ ពូនវ
សខាណួ់ ព់ ិលាសន ុសរតដខាើុោះ ើរមបយរួ់ប ថករតបខាផ្ទល ញ ដកសាត ម្រគាោះរខាស ង័ ួួ វ
តសាីឹសីុសខើ់រតដខាើុោះខបបម្របផ្ពណយគឺតសាីឹសវ ឬប សក រ ភាព្  ៅ កស ម្រគាោះរខាស ង័ ួួវ
 កសផ្ទល ័់ប្តូបត សសាថ  តប័់ខម្រ័ច្ខារតខួមលស។វ 
Various strategies exist for farmers to minimize risks and reduce losses in drought-prone and rainfed 
rice-producing areas. These focus mainly on the following: varietal selection, timing of planting to 
minimize drought damage, maintenance of water level, cultural practices aimed at conserving water 
or improving drought resistance and altering the physical farm environment.  
១. ការពត្ជើសពរសីេូជ 

1. Varietal selection 
 ម្រនរ័ ត ក័ ពូនខើ់្ ់ កសភាពរខាស ង័ ួួម្រប័ក  បរភាពរខាស ង័ ួ ទោះ សរួ  រស។វ ជាីូ ៅវ
វិ សី ាសាថ  ម្រសាិម្រជាិម្រ័ូិអ ល តជា កួវ (IRRI) 
ប បរា ញថាពូនម្រ័ូិខើ់្  កសភាពរខាស ង័ ួួា  ើរមែព័់វ  កសឬ័ម្ររ័់។វ ពូនម្រ័ូិ
ម្របផ្ពណយើូច្ជាវ BE-3, peta and Intan 
្  ៅ កសភាពរខាស ង័ ួួែល ោះបងុខ ល កី នត់មក ប ើូច្ពូនីខា  រប ទោះ ី។វ ពូនម្រ័ូិតប័់វ IRRI ា វ
IR6 IR46  កសវ IR64វ ស៏្ ជាមនាក កសភាពរខាស ង័ ួួ ង្ ង្តខើត ទាោះបយជាពូនវ IR34 IR64 
មក ្  កសនមង ឺ ល័ ឹស ់ឿសខើតវ(Tungro disease) ។ 

• Select drought-tolerant varieties if drought is likely to occur. In general, IRRI found drought 
tolerant rice varieties to have long, dense and thick roots. Traditional varieties like BE-3, Peta 
and Intan tolerate some drought but yields are lower than modern varieties. The IRRI varieties 
IR6, IR46 and IR64 also withstand mild drought although IR36 and IR64 are prone to tungro 
disease.  

ដខាពូន ខើ់ា អាករុ់ កួច្ ើរមបយ នៀ័វាសតកៈ ព់ផ្ ភាពរខាស ង័ ួួ 

 
17 Content in this Appendix is taken from Low-external Input Rice Production (LIRP): Technology Information Kit, IIRR, 292 p. 
http://www.nzdl.org/gsdlmod?e=d-00000-00---off-0fnl2%2E2--00-0----0-10-0---0---0direct-10---4-------0-1l--11-en-50---20-
about---00-0-1-00-0--4----0-0-11-10-0utfZz-8-10&cl=CL1.3&d=HASHd3b46cd4916b56b3547bcc.4.5&gt=1 

http://www.nzdl.org/gsdlmod?e=d-00000-00---off-0fnl2%2E2--00-0----0-10-0---0---0direct-10---4-------0-1l--11-en-50---20-about---00-0-1-00-0--4----0-0-11-10-0utfZz-8-10&cl=CL1.3&d=HASHd3b46cd4916b56b3547bcc.4.5&gt=1
http://www.nzdl.org/gsdlmod?e=d-00000-00---off-0fnl2%2E2--00-0----0-10-0---0---0direct-10---4-------0-1l--11-en-50---20-about---00-0-1-00-0--4----0-0-11-10-0utfZz-8-10&cl=CL1.3&d=HASHd3b46cd4916b56b3547bcc.4.5&gt=1
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• Plant very short-duration varieties to avoid the drought period entirely.  
 
២. ការក ំត់ពេលពវលា 

2. Timing of planting  
ដខាម្រ័ូិ ដកសខាណួ់ ព់ ដកមក  អាកផ្ទក រកម្រនោុះ ៅសន ុសតើូិខើ់ា  ម្រគាោះរខាស ង័ ួួវ
(័ូម មរ់តបូភាពនស ម្ររមវ  កសវ  មរ់ខតនសវ 5.1)វ ។វ
រតអ ុិ លួ ៍  ោះជាីូ ៅភាពរខាស ង័ ួួ សរួ  រសជា ត កកៗ ៅសន ុស ខួាប ់ខើ់ស័កសតី័សទាក៍វ
 កស តៀបច្ខាគ ម្រាស 

• Plant the rice such that the vulnerable reproductive stage does not fall during the drought 
season (see below figure and refer to Session 5.1). This presupposes a regularly occurring 
drought in a region which the farmers anticipate and plan around.  

 វ្ រខម្រ័ អាកទា ់ ព់ជាមនាក កសស័កសតនកួនស ើរមបយរួ់ប ថករតបួ់បសីឹស័ម្រាប់ ម្រ័ច្ម្រ័
ប 

• Synchronize planting with neighboring farmers to minimize irrigation water wastage.  

 
Figure E-1. Timing of planting 

 
៣.    ការរកាទុកកម្ពស់ទឹក 

3. Maintenance of water level  
 
វាពកួជាា សាតៈ័ខាន ់ ័់ ើរមបយតល់់ីឹសម្រគប់ម្រគា ់ើ់់ើខា ខា ើរមបយប សក រ ច្ខា នា ខបសគុមពវ័ម្រាប់ អាកម្រ័ូិ
ា ល័ ឹស ម្រច្រ អ់ ម្រគបើយើូ ច្នោះីឹសខើ់បួ់បស់ ដករតតំែនាួម្រួូិប រួ់ប ថក។វ 

• It is important to provide the crop enough water to induce maximum tillering (formation of 
stalks) for a good cover (canopy) so that water losses by evaporation would be minimized.  

ីឹស័ខាន ់ ័់សន ុសសខា ុស ព់ម្រ័ូិម្រសា់ ច្ញផ្ទក ខើ់ចប់ពយវ ៥៥វ ើ់់វ ៧០ផ្ថងបទៃ ប់ពយ័្សូត នាច្។វ ម្រប័ក  បរដខា
ម្រួូិប បញ្ចប់វីឹសច្ខា នា វ៨០០ើ់់១០០០វមមវជាបត សាណអបបតាខើ់ម្រ័ូិម្រួូិរត។ 

• Water is essential during flowering on from 55-70 days after transplanting of the short-
duration varieties. If simultaneous planting is done, 800-1,000 mm of water would be 
minimum requirement.  

ខម្រ័ម្រួូិរតខួ័ខា  រមខួបងុ ទោះវ (មក  ជាគជាខា)វ
ភាគ ម្រច្រ ខើ់ីឹស ទោះម្របខែ់ជាា បត សាណអបបតា១ ៅ២មម។
 ដក ម្របរម្រប័់ិ ស្ យសាស្រ ល័   ោះវាអាច្័ ស ខ័ា ខាផ្ច្ីឹសម្របខែ់ជាវ៣០វ ៅវ៥០វ វ ដកបងោះរ់់ើ់់ីក នត់។ 

• Fields need only be kept moist (not flooded) all the time with a 1-2 mm layer as minimum. 
Using this strategy gives a 30-50% cut requirements without yield losses.  

៤.    ការដតំាម្ផ្បបត្បេីន ពនសងពទៀត 
4. Other cultural practices  

 ់រសភល ឺខម្រ័ ើរមបយរួ់ប ថកីឹសែូត ច្ញពយ ខម្រ័វ កស័ាអ ួម្របឡាក អាកប ញុឹសញាប់ 
• Maintain rice paddy dikes to minimize seepage and clean irrigation ditches regularly. 

 វ្ រ មដ  អាកប សាអ ួ។វ មដ ច្ផ្ម្រសភាគ ម្រច្រ ម្រ័ូបកស័ខា ណរមនល ខាសជាសម្រ័ូិ។  
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• Establish good weed control. Most weeds are much more efficient than rice in exploiting soil 
moisture.  
ដស់នយអា័ូួវ កសនយ តសសៗ ីៀួ អាកប ឆ្ប់វ ។វ ម្រប ក័  បរដស់នយអា័ូួវ៣០គម្រសសន ុសមនាកែកសតាវ
ដស់នយឆ្ល ័់វ (២/៣វ នយម្រីប់បីវ  កសវ ១/៣វ នយបខាបង ់វ ៥ ៅ៧ផ្ថងម្របប់ពយ ច្ញគនាត)។វ
វាអាច្ននាក អាកម្រ័ូិ្  កសភាពរខាស ង័ ួួ ដក វ្ រ អាកឬ័ើុោះ ់ឿ វ
 ម្ររោះើយភាគ ម្រច្រ អាច្បួ់បស ខ័ា ណរម។ 

• Supply nitrogen (N) and other fertilizers early. If using less than 30 kg N/ha, apply all of it 
basally. If applying more than 30 kg N/ha, use the best split (2/3 basal and 1/3 topdress 5-7. 
days after panicle initiation [DAP]). This improves the plant's drought resistance by 
encouraging faster root growth and, thus, more soil area can be exploited for soil moisture.  
ប សក រ សាតធាួុ័ត ករសគ ៅសន ុសើយវ ខើ់វាអាច្ននាកប សក រ រតម្រ័ូបីឹសតប័់ើយវ
 កសា ់ ធីភាពសន ុសរតតសាីឹស ទោះ។វ 

• Increase soil organic maker (OM) content. OM improves the soil's water absorption and 
retention capacity.  
ប ថករតភជ តួរ័់វ (ភជ តូមលសវ  កសរ័់មលស)វ រួ់ប ថកួម្រមូិរតីឹសតប័់ើយ ៅ ព់ តៀបវ
 កសសាប ម្ររោះម្រគាប់វ រួ់ប ថកហា កភយកភាពរខាស ង័ ួួខើ់ សរួ  រស ៅច្ុសតើូិ។វ
រតភជ តួសន ុសច្ខា នា ើសអបបតាអាច្ ៅត នាច្ ែរកអាច្រួ់ប ថក មដ ផ្ម្រច្ ីៀួតស។ 

• Minimum tillage (one plowing and one harrowing) reduces the water requirement for land 
preparation and speeds crop establishment, lowering the risks of an end-of-season drought. 
Minimum tillage is possible in fields where perennial weeds are few.  
រតសាប ម្ររោះម្រគាប់ខើ់ា ើខាណុោះ ែរកអាច្ ម្របរម្រប័់ប  ៅសខ លសខើ់មក ា ីឹសម្រគប់ម្រគាប់សន ុ
សរត តៀបច្ខាើយ័ម្រាប់័្សូ។វ រតសាប ម្ររោះម្រគាប់ ដកផ្ទៃ ់់ស៏ វ្ រ អាកឬ័ម្រ័ូិនល ខាសតសខើត។វ
វា វ្ រ អាកម្រ័ូិា ់ ធីភាពែព័់ ើរមបយត័់ប សន ុស ព់ា ភាពរខាស ង័ ួួតកៈ ព់ែល ឺ។វ 

• Direct seedling of pregerminated seed can be used where there is not enough water to 
thoroughly prepare the land for transplanting. Direct seeding also results in a stronger root 
system. This gives the crop batter capacity to survive during short drought.  
ស័កសតគនា តខួ ម្របរម្រប័់ីឹស ភលៀស ៅ ើរមខែឧ័ភា័ម្រាប់រត តៀបច្ខាើយវ
 ម្ររោះថាីឹស ភលៀស ទោះ កសមក  ម្របរម្រប័់អ័់់ ធីភាព ីភាគ ម្រច្រ ។ 

• Farmers should use the early rains of May for land preparation since this water largely goes 
to waste.  

 
ការផ្លា សប់្តរូប្រសិ្ថា នវាលស្រស 

5. Altering the physical farm environment  
 ើរមបយ អាករកម្រ័ួ់វ ីប់ីឹសច្ខា នា វ ១/៥ផ្ ីខាែខាើយ ខម្រ័។វ រត តៀបច្ខា ខបប  ោះសន ុសីខាែខា២០០វ ខមងម្រួរ ត៉ា
 កសម្រគប់ម្រគា ់ ើរមបយតគួ់តគសីឹស័ម្រាប់ផ្តៃើយវ១ែកសតាវ កសអាច្ ម្របរ ើរមបយច្ញ្ច ឹមម្រួយតសខើត។វ 
រួ់ប ថកីខាែខាផ្តៃើយ ដកដខាម្រ័ូិ ើរមបយរួ់ប សក រ បត សាណផ្ រត ម្រសាច្ម្រ័បវ
 កសា ីឹស ភលៀសម្របតសខើត។វ
ម្របពយ ធស ក័សមដខើ់ា ម្របឡាកពយ ធីនុខា ិ សញថាន ់ឬផ្តៃើយផ្ើើុោះម្រួូិប ប សក រួ  រស ដកស ក័សត ៅម្រប
 ី័វ ឥណឌ  ូ ័ុយវ ខើ់វាគឺជាិ ស្ យសាស្រ ល័ ផ្ ម្របពយ ធ ម្រគប់ម្រគសីឹស។វ រត វ្ ររតសាស់បសម្រួូិប  វ្ រ  រស
 ៅសន ុសម្រប ី័ឥណឌ  ូ ័ុយខើ បរា ញថាម្របពយ ធ   ោះគឺ ៃ័ រតខួតល់់បត សាណីឹស២ើស័ម្រាប់ វ្ រខម្រ័។វ
ដខាម្រ័ូិ ៅួខាប ់ទាប់ៗវ  កសដខាើខា ខាម្រួូិរតីឹសួកច្ ៅួខាប ់ខើ់ែព័់។
ម្រ័ូិអាច្ ម្របរម្រប័់ីឹសប  ម្រច្រ  ៅួខាប ់ទាប់ៗវ  កសអាច្ម្រ័ូបកសីឹសខើ់ែូតពយួខាប ់ែព័់វ
(័ូម មរ់ ់រតបូប ច្ចស ី័ ់រម្របពយ ធស ក័សមដា ីឹសពយ ធីនុខា ិ សញវ
ខតនសមនាកផ្ ម្របពយ ធបសក ុ ខាប ច្ចស ី័ផ្ ើខា ខាម្រ័ូិ) 
ដខាើខា ខាតបខាសែយ់់ ើរមបយរួ់ប ថកតំែនាួីឹសពយម្រ័ូិ 

• If feasible, impound water in one-fifth of the land area. A 200 sq.m structure will be enough 
to supply the water for a half hectare of rice crop and could also be used for fish production.  

• Reduce the area planted to rice to increase the amount of irrigation or residual rainfall water 
available. The Sorjan system developed by farmers in Indonesia is one such method of water 
management. Tests done in Indonesia show that this system nearly doubled the amount of 
available water for rice production. Devote low-lying areas of the farm to rice and plant the 
upper areas with dryland crops. The rice crop can take advantage of the higher water table in 
the lower areas and can utilize runoff from the upper areas. (See the technology sheet on 
Sorjan: Towards Rice-based Integrated Cropping System.)  

• Plant windbreaks to reduce evapotranspiration of the rice crop.  
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រតរប់បខាផ្ទល ញផ្ម្រព ឈរគឺជាមូ់ ែួុច្ខាបសខើ់ វ្ រ អាកា សែវោះនួីឹស័ម្រាប់ វ្ រខម្រ័។វ
័ម្រាបតកៈ ព់ខិសវួខាប ់ភន ខាម្រួូិខួដខា ើរម ឈរ  រសិ សញ។ 

• At the national level, deforestation is the main cause of irrigated water shortages for rice 
production. For long-term sustainability, the nation's mountainous area must be reforested.  
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ឧបសម្ពន័ធ  F រពត្មាង នងិការឌាីញរត្ម្ូសត្មាប់កសិករត្រប់ត្រងរពត្មាងសត ុ កខាែ តតូច 

Appendix F. Sample Plan and Design for Farmers-Managed Small Reservoir Project 
 
រតខម្របម្របួ់អារ័ធាួុអាច្ជា ម្រគាោះថាន ស់មនាកខើ់ា ហា កភយកនល ខាសើ់់័ែគម ៍ស័កសមដ។វ
ត់បងោះរ់់អិ សនាា ទាខាសអ័់ ទោះ ៅ ់រម្របពយ ធន់សាស្រ ល័  ៅសន ុសី  លអាច្ កស វ្ រ អាកីឹស កួច្វ
ឬ ម្រច្រ  ពស។វ  ៅ ព់ខើ់ា ីឹស ម្រច្រ  ពស ដកសាតខួ ភលៀសធាល ស់នល ខាស
 កស ៅសន ុស់សខែណឌ ធាួអុារ័ើផ្ី ីៀួ ត់បងោះរ់់
នល ខាសត នាមទាខាសីឹសនខា  ់ខើ់ប ល ់មសពយីឹសី  ល   រសនល ខាស ព់ ខើ់ីឹសែូតនល ខាស វ្ រ អាកបសើយ 
 កសែូច្ ែដឋ តច្ទ័មពយ ម្របពយ ធ ីឹសើូច្ជាម្របឡាក ខម្រពស  កសម្របឡាកតំ ដោះីឹស ច្ញពយ ខម្រ័តសខើត។ 
មាងសិ សញ ីៀួ័យួុណា ភាពែព័់  ែរកពពសថកចុ្ោះ វ្ រ អាកីឹស ម្របរម្រប័់មក ម្រគប់ម្រគា ់ 
គុណភាពបួ់បស ខើ់ជា ែួុ វ្ រ អាកួុ់យភាពតវាសរតតគួ់តគស់ កសួម្រមូិរតមក  ដ័ រតគាន ។  
 
Extreme climate aberrations are probably the most disastrous to the farming community. These 
impinge the hydrological system in most river basins and may result in either “too much” or “too little” 
water. When water becomes too much due to high intensity rainfall and other extreme weather 
conditions, the potential effects include flooding from overflowing rivers, excessive runoff from 
sloping lands and damaged water infrastructures like dams, irrigation and drainage systems. On the 
other hand, higher temperatures and decreased precipitation could lead to limited water supply, 
deterioration in the quality of freshwater bodies and potential strain on the fragile balance between 
supply and demand.   
 
ជាមនាក កសភាពែវោះនួ ូិ ែដឋ តច្ទ័មពយ សន ុសរតម្រគប់ម្រគសសសវោះនួីឹស ម្រច្រ ែនា័ ែួុ ពស 
ស័កសត កសរត
 វ្ រខម្រ័ច្ខារតតប័់ពនាសគាួ់រក កសតស ម្រគាោះ ដកត់បងរ់់ពយម្រពឹ លួរតណ៍អារ័ធាួុ តល ។ 
 ើរមបយរួ់ប ថក
ត់់បងោះរ់់ទាខាសអ័់ ទោះវាពកួជាា សាតៈ័ខាន ់ ័់សន ុសរតប សក រ ័មថភាពសន ុសរតម្រគប់ម្រគស ក
ស ដោះម្រសាកបញ្ហា ទាខាសអ័ ់ ោះ។ 
ពនាសគាួ់គនាតខួម្រួូិប បរា ួ់ ើរមបយម្របមូ់សាល ខាសសន ុសរត ដោះម្រសាកបញ្ហា  ដក ម្របរ
ម្រប័់ប ច្ចស ី័័មតមយខើ់ច្ខាទក កួច្ ។ 
ប ច្ចស ី័ទាខាស ទោះត នាមបញ្ច ូ់  ែដឋ តច្ទ័មពយ ធនន ួួូច្ើូច្ជាអាស័ុ្សីឹស 
 កស ខីា ប់ីឹសួូច្ៗខើ់អាច្សាស័ស់  ម្របរម្រប័់ កសននា័នុ់ប  ដកស័កសតែល  ួឯសផ្ទៃ ់់។
(័ូម មរ់តបូភាពនស ម្ររម) 
With insufficient infrastructure facilities for managing the overabundance and/or lack of water, 
farmers and their activities are often vulnerable to the impacts of extreme climate events. To minimize 
the impacts, it is important to increase farmers’ resilience and coping capacity. They should be trained 
to undertake collective efforts to address the problem using appropriate low-cost technologies. These 
include small-scale infrastructures like small farm reservoirs and small diversion weirs which could be 
constructed, operated and maintained by farmers themselves (see below figure).  
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Figure F-1. Small farm reservoir (left) and diversion dam (right) 

 
វាពកួជាចខាបច់្ ័់សន ុសរតខណទខាប ច្ចស ី័ តសសៗ  ោះ ើរមបយ អាកស័កសតសាគ ់់ ដក ម្របរម្រប័់
បល ស់គម្រមូនស ់រ ។ នួា៉ាង សពនាសគាួ់អាច្ី នីា់ប ច្ខា  ោះើឹសជាមូ់ដឋ  ែលោះៗ ៅ រ់ពម្រសយស ខីាែខាផ្ 
ម្របលាកតំ ៅីឹស ើរមបយននាកើ់់រតបសហ តួីឹស ភលៀសខើ់ើស់នល ខាស ពស ច្ញសន ុសតើូិិ័ា 
 កសរួ់ប ថកីឹសនខា  ់។ ពនាសគាួ់ស៏ម្រួូិ
ខួា ច្ខា  ោះើឹសែលោះខើត ៅរត័ ម្រមច្ច្ក លួ ខីាែខាផ្ អាស័ុ្សីឹស ៉ាស ៅតាមបត សាណីឹស ភលៀសខើ
់ពនាសគាួ់ប តំពឹសីុសស៏ើូច្ជាត បៀបវា័ ខីាែខាើយ ខើ់អាច្ ម្រសាច្ម្រ័បជាមនាក កសីឹសខើ់ា ។  
There is a need to familiarize farmers to these various technologies using simple design. For instance, 
they could be equipped with some knowledge on how to define the optimum size of drainage to help 
drain excess rainwater during the rainy season and minimize floods. They may also need to be 
equipped with some knowledge on how to decide the size of the water container/water pool/pond 
based on the expected amount of rainfall as well as how to measure the size of land, which can be 
irrigated based on the available water. 
 
 ៅសន ុស ខីាពយតនស ម្ររមបរា ញអខាពយរត តៀបច្ខាបល ស់ីូ ៅផ្ អាស័ុ្សីឹស្ ួូច្។ 
នម្រា់តប័់ ខីា ប់ចស់បខា ពញ
 ដកើយ ែរកា ័ ឋ  ើូច្គាន ទាខាស័សនសខើ់អាច្សាស័ស់ប  ដក ម្របរម្រប័អ់ាបុ់ 
ឬ ដកផ្ើស័កសតផ្ទៃ ់់។ សខ លសបសហ តូីឹស ច្ញម រសរច់្សុស ដកសាស័ស់រសថាន ស់ៗ 
ឬ ម្របរ បួុសខួមលស។  ៅសន ុស ទោះ
ា ីុ ៉ាសប់សន ុសើយ ខើ់បសហ តូីឹសពយអាស័ុ្ស ៅខច្សចក ៅតាមសូ ម្របឡាក ើរមបយដស់ ៅសន ុស
ខម្រ័តសខើត។គម្រមូ  ោះច្ខា ក កួច្ ៅសន ុសរតសាស័ស់ ខីាែខាួូច្ (ឧ. ខីា ប់ទាប ម្របឡាកួូច្ជាស 
៥ែកសតា អាស័ុ្សីឹស ខីាែខាម្របខែ់ 
២០០០ខមងួរ ត៉ា)ជាមនាក កសរតសាស័ស់ត បៀប  ោះ័ម្រាប់ ម្រ័ច្ម្រ័បខួ១ច្ខារត។
សខ លសបសហ តូីឹស ច្ញអាច្រកម្រ័ួ់សាស័ស់ ដកស័កសតែល  ួឯសផ្ទៃ ់់។ សន ុសសតណយនស ់រ  ោះ
 ័វាសមដ
តប័់ម្រសមុិ ស័ វ សតសុសម្រតាចខាបច់្ម្រួូិរតសន ុសរតសាស័ស់ កសឌយសាញ ម្រគាសតប័អ់ាស័ុ្សីឹស។ 
The following pages show a typical design of a small reservoir. The embankment consists of a modified 
homogenous earth fill structure which can be constructed using a bulldozer or manually by farmers. 
The spillway which discharges excess water can be either a grass waterway with nearly level gradient 
or concrete lined chute structure. The outlet works consist of an underground conduit which conveys 
water from the reservoir to the distribution canal going to the service area. The project cost is lower 
in smaller structure (i.e. lower dam; watershed < 5 ha; reservoir area of about 2,000 sqm) with simpler 
design to irrigate a single farm. The spillway could also be easily constructed by the farmers 
themselves. In all cases, the service of a licensed engineer is required to construct and design the 
structure. 

Compacted 
earthfill 

Storage reservoir 
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Modified Homogenous 
Earth fill Dam 

Concrete Spillway 
with sandbag water 

level control 

Steel/G.I.  Pipe 

Earth Canal  

Dam Axis 
Removable Sandbag 

Pile 

  W = 3 m 

  Max WS Elev = Top of Sand Bag 

  1 

  2.5 

 1 

  2.0 

     NWS Elev = Spillway Crest Elev 

Sample Plan and Design of Farmers-Managed Small Reservoir Project 

Natural Ground 
Line (NGL) 

 

Dam Length = 50m (Max)  
L = 2m (Based on  Flood 
Routing Study)   

Compacted Earthfill Embankment 

Steel/G.I.  Pipe 

 
PROFILE ALONG DAM AXIS 

NOT          DRAWN          TO          SCALE 

DAM HEIGHT = 5m (Max) 

DAM HEIGHT = 5m (Max) 

Min WS Elev = Intake Elev 
 

Dead Storage Allowance = 0.50 

MAXIMUM DAM SECTION 
NOT          DRAWN          TO          SCALE 
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Reinforced Concrete 

L1  =  Approach Channel L2  =  Discharge Channel L3  =  Terminal 

Sandbag pile to be 
placed at the end of 
the rainy season 
and be removed 
before the onset the  
rainy season 

     NWS ELEV.  

  Max WS ELEV.  
  Surcharge Height    

Surcharge   

 Height= 0.50 m 
(max) 

          1.0 m   

Reinforced 
Concrete 

Retaining Wall   

Removable Sand 
bag pile with clay 
filler and plastic 

lining 

Warning! Sandbags will only be placed right the 

end of the rainy season to store residual 
inflow as additional water for the 
second cropping; those will be removed 
before the start of the rainy season so 
that excess water could be discharged 
freely from the spillway.   

SECTION ALONG CENTERLINE OF SPILLWAY 
NOT                    DRAWN                    TO                    SCALE 

SPILLWAY CROSS SECTION @ APPROACH 
NOT                    DRAWN                    TO                    SCALE 
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សមដ ិ ស្ យថាន ស់ជា កួពកួជាា សាតៈ័ខាន ់ ័ ់ ច្ខា ខណសឯសមដ ិ ស្ យថាន ស់ ម្ររមជា កួ ខើ់អាច្ននាកើ់់
រត ដោះម្រសាកបញ្ហា ទាស់ីស់ ៅ កសបញ្ហា អារ័ធាួុខើ់ស័កសតជាអនសា នួាទីយ៉ាង ស័ខាន ់
សន ុសរតចូ្់ត នាម ដោះម្រសាកតសខើត។ 
ស័កសតអាច្ វ្ ររតជាម្រសមុជាមនាកគាន  ៅសន ុស ខួាប ់ យមនាក កសសាស័ស់អាស័ម្រាប់ម្រួស់ីឹស ភលៀស
 ដកែល  ួឯស ើរមបយីុសីឹស ភលៀសសន ុសអខា ុស ព់ា ីឹស ភលៀស ម្រច្រ  (ឧ.  ៅ ព់ីឹស ម្រច្រ  ពស) 
 ើរមបយីុសីឹស ម្របរ ៅសន ុសតើូិម្របខាស (ឧ.  ៅ ព់ខើ់ីឹសែវោះ)។  ៅសន ុសសតណយ  ោះ ស័កសតចខាបច់្ម្រួូិ
ា ច្ខា  ោះើឹសសន ុសរត ម្រនរ័  ត ក័ យីតាខាស  កសតកៈ ព់ គម្រមូសាស័ស  កសវិ ស្ យសាស្រ ល័សាស័ស់។ 
ភាន ស់រតិ ស័ វ សតស៏អាច្ននាកជារតខណទខាប ច្ចស ី័សន ុសរតសាស័ស់តសខើត។ 
់សខែណឌ ផ្ រត ម្រនរ័ ត ក័ សខ លស ើរមបយសាស័ស់អាស័ុ្សីឹសនន ួ
ួូច្គឺ ថ័ កួ ៅ ់រ័ម ថួភាពតប័់ស័កសតផ្ទៃ ់់សន ុសរតសាស័ស់ កសម្រគប់ម្រគស់ើូច្ច្ខា ុច្ខើ់បរា ញ
នស ម្ររម។ 
While a national program is of great importance, a local program that could contribute in addressing 
a climate-related problem, with farmers as the key players, could be undertaken. A group of farmers 
could work together in their respective area and build a small rainwater harvesting structure of their 
own to capture rainfall during its abundance (i.e. when water is too much) so that the conserved water 
can be utilized during the dry season (i.e. when water is too little). In this case, farmers need to be 
equipped with some knowledge on site selection and validation, simple design, and method of 
construction. This could be facilitated with the technical guidance and assistance of a licensed 
engineer. The site selection criteria for the establishment of a farmers-managed small reservoir 
project that is within the farmers’ capacity to construct and manage are as follows: 
 
១. 

 ា ម្របឡាកខើ់ ម្រៅ័ម្រាប់សាស័ស នរស ីតផ្ ខីាប ់ខើ់ា នម្រា់មក  ់រ័ពយ៥០ខមង
ម្រួ  កស
សមព័ម់ក  ់រ័ពយ១០ខមងម្រួទាខាស័ស់នសជាមនាក កសច្ខា ុច្ខើ់ទាបបខាតុួផ្ ម្របឡាក ៅន
ម្រា់ ( កី័ឈតផ្ ម្របឡាក) 

i. Presence of a narrow depression or canyon for the construction of embankment with a length 
of not more than 50 meters and a height of not more than 10 meters on both side with respect 
to the lowest creek bed at the centerline of the proposed embankment (dam axis); 

២. ខួាប ់់មហ តូីឹស (ឧ. ខួាប ់ខើ់ជាម្របភពខច្សចកតប័់ីឹសើូច្ជាបឹស ៃ័ ឹសជា ើរម) 
ខើ់ា ខីាែខាម្របខែ់ជា៣ ៅ៥ែកសតា។ 

ខួាប ់សាស័ស់ ថ័ កួ ៅសខ លសខើ់អាច្័ុ្សីឹសសន ុសតកៈ ព់ខិស (គនាតខួ នៀ័វាសខ លស
ខើ់ា ថដ ម្រច្រ )។  

ii. Watershed area (i.e. the area that contributes to flow of a water body (e.g. creek, or stream) 
of about than 3 – 5 ha. The site is located in areas that could store water for a long period of 
time (limestone area should be avoided); 

៣.  ខួាប ់័ុ្សីឹស ខ្ាជាស ២០០០ម២  
iii. Reservoir area of > 2,000 m2  
០.  ខីាែខាើយ័ម្រាប់ត ក់ួសមដម្រ័ូិ កសបខ ល  ម្រច្រ ជាស ១ែកសតា 
iv. Service area for rice and vegetables production of > 1.0 hectare 
៥. ា ័ាា តៈ័មតមយត នាមទាខាស័ុយមស់តសខើត ើរមបយសាស័ស់នម្រា់ផ្ ខីា ប់  
v. Presence of suitable materials embankment construction (i.e. light clay materials) and 

concrete aggregates; 
៦. ា ខួាប ់័ម្រាប់សាស័ស់ម្របឡាកបសហ តូីឹស័មតមយ 
vi. Suitable site for grass spillway;  
៧. យីតាខាសខើ់ា រតម្រជាបីឹសែព័់គនា តខួ នៀ័វា (ឧ. 

ខួាប ់ខើ់ា ថដ ម្រច្រ ) ើរមបយ នៀ័វាសរតច្ខាទក 
សន ុសរតចស់ើយមនាកជា ់ ីៀួ ៅសន ុសសខ លស័ុ្សីឹស 

vii. Sites with high infiltration rate should be avoided (e.g. limestone area) to avoid costly lining 
of the reservoir; 

៨. មក ា ន ាល ោះទាស់ីស កសសមដ ក័ ធីើយ ល្ យ 
viii. No right of way and land acquisition problem; 
៩. ម្រសមុស័កសតខើ់ា បខាណសសាស័ស់គ ម្រាស  ោះ ដកផ្ើ (ឧ.  ៅ ព់ខើ់គាដ  អាប៊ាុ់

 កស័ាា តៈ តសស ីៀួ) 
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ix. Group of farmers who are willing to construct the project manually (i,e, in the absence of 
bulldozers and other equipment) 

វាពកួជាា សាតៈ័ខាន ់ ័់សន ុសរតសខាណួ់ម្រពខា ខើ ផ្ ខួាប ់បសហ តូីឹស។ 
អខា ុស ព់ខើ់ា  ភលៀសធាល ស់នល ខាស
ីឹស កសែូតនល ខាសខើ់ជា ែួុត់ វ្ រ អាក ខួាប ់នស ម្ររមា ីឹសនខា  ់ ។ 
វាអាច្ម្រគប់ម្រគសប តាមតកៈរតម្រគប់ម្រគស យីតាខាស់មហ តូីឹស ៅ ខួាប ់នស ់រ (ឧ. 
ដខា ើរម ឈរ  រសិ សញ  កសរតរតផ្ម្រព ឈរ)  កសប សក រួ យីតាខាស័ុ្សីឹស ើរមបយតសាីឹសីុស។ 
រតសាស័ស់ម្របលាកីឹស ៅសន ុស ខួាប ់ ខីាទបអាច្ននាកតំ ដោះីឹសប ទា ់ ព់ ិលា។ 
រតម្រគប់ម្រគសភាពរខាស ង័ ួួស៏អាច្សាស័ស់ម្រ័ោះ ឬអាស័ុ្សីឹសប ខើត 
ត នាមទាខាសិ ស្ យសាស្រ ល័  តសសៗ ីៀួខើ់អាច្តសាីុសីឹស ភលៀសប  (ឧ. 
ម្រួស់ីឹស ភលៀសពយីតតៃោះ ៅសន ុស្ុសឬ័ាា តៈ័ុ្សីុសើផ្ី ីៀួ។  
It is very important to define the boundary of a watershed or drainage area. During high intensity 
rainfall, excessive runoff may occur that may result to flooding downstream.  This could be controlled 
through upland watershed management (e.g. reforestation and forest protection) and putting some 
provisions to capture excess water such as rainwater harvesting (e.g. construction of small reservoirs). 
The construction of drainage canals in lowland areas could also facilitate the timely evacuation of 
flood water. Controlling drought also involves the construction of pond or reservoir and other rain 
harvesting technologies (e.g. collecting rainfall from the roofs into a concrete tank or similar storage 
facility). 
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សំនួរវាយតនម្ៃការប ត ុ ុះប ត ល 

Appendix G. Training Evaluation Form 
 

១.វ សត្មាបអ់្ែកសត្ម្បសត្មួ្លវ ៖វ ័ូមគូ័័ញ្ហញ វ វ (x) ៅ ់រពក ុ្ពយវ ១ើ់០់វ
 ើរមបយបរា ញពយរតិ ស កច្េ យកតប័់អនសវ  ់រ័មថភាពអនស័ម្រមប័ម្រមួ់តប័់អនសវ  ដក ់ែវ ១ 
ា  យកថាវម្ិនលអ  ២វសម្រម្យវ៣វលអ វ កសវ៤វលអ ស់វ។ 
I. Facilitator. Please mark with an (x) the column that best represents your judgment on the 

facilitator’s ability with 1 = bad, 2 = fair, 3 = good and 4 = very good. Kindly provide your comments 
in the remarks column. 

 
Category 

សម្តាភាេ 
 

1 2 3 4 
Remarks 

ពនសងៗ 

Mastery of training materials 

នខាទញសន ុសរត តៀបច្ខា័ាា តៈបណុ្ោះប ល ់ 
 

    
 
 
 

Mastery of methods 

វិ ស្ យសាស្រ ល័ ប ម្រសៀ      
 
 
 

Effectiveness of training materials 

ម្រប័ក ធីភាពផ្ ័ាា តៈបណុ្ោះប ល ់ 
    

 
 
 

Completeness of supporting materials and teaching 
aids 

ា ័ម ថួភាពសន ុសរត ម្របរម្រប័់វវវវវវវវ
័ាា តៈ តសសៗវ កស័ាា តៈនខា នាកសន ុសរតប ម្រសៀ  

    
 
 
 

Clarity of instruction 

រតខណទខាបច្ា័់ អ់  
    

 
 
 

Discipline 

 គាតពិ ស យក 
    

 
 
 

Sensitivity to participants’ needs 

ើឹសពយួ ម្រមូិរតតប័់អនស 
    

 
 
 

Style and enthusiasm  

ា រតផ្ច្នម្របឌកួវ កសភាពទាស់ទាញ 
 

    
 
 
 

Ability to create relaxing but serious atmosphere 

ា ័ម ថួភាពសន ុសរតប សក រួបត ស៉ារ័ត កសរក 
    

 
 
 

 
 
២. ចំព ុះខៃ ឹម្ារពម្ពរៀន ័ ូ មគូ័័ញ្ហញ វវ(x) ៅ ់រពក ុ្ពយវ១ើ់់០វ ើរមបយបរា ញពយរតិ ស កច្េ យកតប័់អនសវ
 ់រែល ឹមសាត ម តៀ វ កសវិគគ យមនាកៗខើ់ ់ែវ១វា  យកថា ម្ិនសខំាន់ ផ្ដលរួរផ្តដកពចញវ ់ែវ
២ ម្ិនសូវសំខាន់ផ្តត្តវូការការផ្កតត្ម្ូវ  ់ែវ ៣វ សខំាន់  កស  ់ែ ៤ សខំាន់ ស់ ។ 
័ូម មតាល ័ត ័តពយម កួតប័់អនស ៅសន ុសតារស តសសៗវ។ 
II. Content. Please mark with an (x) the column that best represents your judgment on the module 

and session content with 1 = useless/should be excluded, 2 = not very useful/needs improvement, 
3 = useful and 4 = very useful. Kindly provide your comments in the remarks column. 
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Module/Session 

 ម តៀ វឬវិគគ  
1 2 3 4 

Remarks 

 តសសៗ 

M1S1. Learning Contract 

ម១ិ១វសកច្ច័ ាផ្ រតចូ្់ តៀ  
    

 
 
 

M1S2. Profiling and Assessment 

ម១ិ២រតិ សភាគ កសវរតវាកួផ្មល     
 
 
 

M2S1. Weather and Climate 

ម២ិ១ធាួអុារ័វ កសវអារ័ធាួ ុ
    

 
 
 

Climate Profile of the Pilot Provinces 

សាថ  ភាពីូ ៅផ្ អារ័ធាួុផ្  ែ លួសាស់បស 
    

 
 
 

M2S2. Forecast Terminologies and Probabilities 

ម២ិ២រសយប ច្ចស ី័វ កសម្របូបបផ្ រតពារតណ ៍
    

 
 
 

M3S1. Forecast Products and Services of DOM 

ម៣ិ១រតពាសតណ៍តកៈ ព់ែុ័ៗគាន វ កស ័វាសមដតប័់វDOM 
    

 
 
 

M3S2. Introduction to SESAME 

ម៣ិ២រតខណទខាពយសមដ ិ ស្ យវSESAME 
    

 
 
 

M4S1. Process of Rain Formation 

ម០ិ១ើខា ណរតរតផ្ រតស សរួីឹស ភលៀស     
 
 
 

M4S2. Field Visit to Weather Station 

ម០ិ២ី័ស សកច្ច ៅសន ុសសាថ  យក៍ពារតណធ៍ាួុអារ័ 
    

 
 
 

M5S1. Weather and Cropping Plan 

ម៥ិ១ធាួុអារ័ កសរត តៀបច្ខា ខត រតដខាើុោះ 
    

 
 
 

M6S1. Soil Water Balance 

ម៦ិ១ួុ់យភាពផ្ ីឹស កសើយ 
    

 
 
 

M7S1. Weather and Fertilizer Inputs 

ម៧ិ១ធាួុអារ័ កសរតដស់នយ 
    

 
 
 

M8S1. Weather, Pests and Diseases 

ម៨ិ១ធាួអុារ័វ័ វួ អ់ កួ ច្ផ្ម្រសវ កសនមង ឺ 
    

 
 
 

M9S1. Climate Information Application for Risk and Resource Management 

ម៩ិ១រតម្រួួួពក កួយ ់រពយួ ៍ា អារ័ធាួុ័ម្រាប់រតម្រគបម្រគសហា កភយកវ
 កស្ ធា  
 

     

M10S1. Economic Value of Weather/Climate Information 

ម១០ិ១ួផ្មល ័ើឋសកច្ចផ្ ពយួ ៍ា ធាួុអារ័វ កសអារ័ធាួ ុ
    

 
 
 

Farm Visit 

ី័សសកច្ច ៅីយវា់ 
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៣. ចំពនុះដឹងនិងការយល់ដឹងរបស់អ្ែក ័ូមគូ័័ញ្ហញ វ វ (x) ៅ ់រពក ុ្ពយវ ១ើ់១់០វ
 ើរមបយបរា ញពយរតិ ស កច្េ យកវ  ់រច្ខា  ោះើឹស កសរតក់់ើឹសតប័់អនស ៅ ់រែល ឹមសាត ម តៀ វ
 កសិគគ ខើ់ ់ែវ ១វ ា  យកថា តិច ស់វ  កស ់ែវ ១០ មានចំពនុះដឹង 
និងការយល់ដឹងត្បពសើរជាងម្ុន។      ័ូម មតាល ័ត ័តពយម កួតប័់អនស ៅសន ុសតារស តសសៗវ។ 
 
III. Participant Knowledge and Understanding. Please mark with an (x) the column that best 

represents your knowledge and understanding of the module and session content with 1 = very 
low and 10 = very high improvement in knowledge and understanding. Kindly provide your 
comments in the remarks column. 

Module/Session 

ពម្ពរៀន ឬ វរគ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Remarks 

ពនសងៗ 

M1S1. Learning Contract 

ម១ិ១វ
សកច្ច័ ាផ្ រតចូ្់ តៀ  

    

       
 
 

M1S2. Profiling and 
Assessment 

ម១ិ២រតិ សភាគ កសវ
រតវាកួផ្មល 

    

      
 
 
 

M2S1. Weather and Climate 

ម២ិ១ធាួអុារ័វ កសវ
អារ័ធាួ ុ

    

       
 
 

Climate Profile of the Pilot 
Provinces 

សាថ  ភាពីូ ៅផ្ អារ័
ធាួុផ្  ែ លួសាស់បស 

    

      
 
 
 

M2S2. Forecast 
Terminologies and 
Probabilities 

ម២ិ២រសយប ច្ចស ី័វ
 កសម្របូបបផ្ រតពារត
ណ៍ 

    

      

 
 
 

M3S1. Forecast Products and 
Services of DOM 

ម៣ិ១រតពាសតណ៍តកៈ ព
់ែុ័ៗគាន វ
 កស ័វាសមដតប័់វDOM 

    

      

 
 
 

M3S2. Introduction to 
SESAME 

ម៣ិ២រតខណទខាពយសមដ ិ ស្ យវ
SESAME 

    

      
 
 
 

M4S1. Process of Rain 
Formation 

ម០ិ១ើខា ណរតរតផ្ រតស
 សរួីឹស ភលៀស 

    

      
 
 
 

M4S2. Field Visit to Weather 
Station 

ម០ិ២ី័ស សកច្ច ៅសន ុស
សាថ  យក៍ពារតណធ៍ាួុអា
រ័ 

    

      

 
 
 

M5S1. Weather and Cropping 
Plan 

ម៥ិ១ធាួុអារ័ កសរត
 តៀបច្ខា ខត រតដខាើុោះ 

    

      
 
 
 

M6S1. Soil Water Balance     
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Module/Session 

ពម្ពរៀន ឬ វរគ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Remarks 

ពនសងៗ 

ម៦ិ១ួុ់យភាពផ្ ីឹស កស
ើយ 

 

M7S1. Weather and Fertilizer 
Inputs 

ម៧ិ១ធាួអុារ័ កសរ
តដស់នយ 

    

      
 
 
 

M8S1. Weather, Pests and 
Diseases 

ម៨ិ១ធាួអុារ័វ
័ វួ អ់ កួច្ផ្ម្រសវ កសនមង ឺ 

    

      
 
 
 

M9S1. Climate Information 
Application for Risk and 
Resource Management 

ម៩ិ១រតម្រួួួពក កួយ ់រពយ
ួ៍ា អារ័ធាួុ័ម្រា
ប់រតម្រគបម្រគសហា កភយកវ
 កស្ ធា  
 

    

      

 

M10S1. Economic Value of 
Weather/Climate 
Information 

ម១០ិ១ួផ្មល ័ើឋសកច្ចផ្ ពយ
ួ៍ា ធាួុអារ័វ
 កសអារ័ធាួុ 

    

      

 
 
 

Farm Visit 

ី័សសកច្ច ៅីយវា់ 
    

       
 
 

 
 
៣. អ្នុាសន៍វ ័ូម ម លួតល់់អ ុសា័ ៍តប័់អនស័ម្រាប់ខស់មអវ ា កួរតវ ើខា ណរតរតវ
 កសរតប ម្រសៀ តប័ស់មដ ិ ស្ យវFARM School ។ 
IV. Recommendations. Please provide your recommendations for improving the FARM School 

Program in terms of content, process and delivery. 

Module/Session 

 ម តៀ វឬវិគគ  

Content 

ា កួ
រត 

Process and delivery  

ើខា ណរតរត កសរតប
 ម្រសៀ  

M1S1. Learning Contract 

ម១ិ១វសកច្ច័ ាផ្ រតចូ្់ តៀ  
 

 
 
 

M1S2. Profiling and Assessment 

ម១ិ២រតិ សភាគ កសវរតវាកួផ្មល  
 
 
 

M2S1. Weather and Climate 

ម២ិ១ធាួអុារ័វ កសវអារ័ធាួ ុ
 

 
 
 

Climate Profile of the Pilot Provinces 

សាថ  ភាពីូ ៅផ្ អារ័ធាួុផ្  ែ លួសាស់បស 
 

 
 
 

M2S2. Forecast Terminologies and Probabilities 

ម២ិ២រសយប ច្ចស ី័វ កសម្របូបបផ្ រតពារតណ ៍
 

 
 
 

M3S1. Forecast Products and Services of DOM 

ម៣ិ១រតពាសតណ៍តកៈ ព់ែុ័ៗគាន វ កស ័វាសមដតប័់វDOM 
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Module/Session 

 ម តៀ វឬវិគគ  

Content 

ា កួ
រត 

Process and delivery  

ើខា ណរតរត កសរតប
 ម្រសៀ  

 

M3S2. Introduction to SESAME 

ម៣ិ២រតខណទខាពយសមដ ិ ស្ យវSESAME 
 

 
 
 

M4S1. Process of Rain Formation 

ម០ិ១ើខា ណរតរតផ្ រតស សរួីឹស ភលៀស  
 
 
 

M4S2. Field Visit to Weather Station 

ម០ិ២ី័ស សកច្ច ៅសន ុសសាថ  យក៍ពារតណធ៍ាួុអារ័ 
 

 
 
 

M5S1. Weather and Cropping Plan 

ម៥ិ១ធាួុអារ័ កសរត តៀបច្ខា ខត រតដខាើុោះ 
 

 
 
 

M6S1. Soil Water Balance 

ម៦ិ១ួុ់យភាពផ្ ីឹស កសើយ 
 

 
 
 

M7S1. Weather and Fertilizer Inputs 

ម៧ិ១ធាួុអារ័ កសរតដស់នយ 
 

 
 
 

M8S1. Weather, Pests and Diseases 

ម៨ិ១ធាួអុារ័វ័ វួ អ់ កួ ច្ផ្ម្រសវ កសនមង ឺ 
 

 
 
 

M9S1. Climate Information Application for Risk and Resource 
Management 

ម៩ិ១រតម្រួួួពក កួយ ់រពយួ ៍ា អារ័ធាួុ័ម្រាប់រតម្រគបម្រគ
សហា កភយកវ កស្ ធា  
 

  

M10S1. Economic Value of Weather/Climate Information 

ម១០ិ១ួផ្មល ័ើឋសកច្ចផ្ ពយួ ៍ា ធាួុអារ័វ កសអារ័ធាួ ុ
 

 
 
 

Farm Visit 

ី័សសកច្ច ៅីយវា់ 
 

 
 
 

 
 
័ូម័ត ័តពយម្របធា បីខើ់ច្ស់បញ្ច ូ់  ៅសន ុសសមដ ិ ស្ យវFARM School 
Please write below any topic that you wish to be included in the FARM School program. 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
 
័ូមខច្សតំខ់ស ូិច្ខា ប់អាតមដណ៍តប័់អនសពយសមដ ិ ស្ យ FARM School  
Please share your overall impression of the FARM School Program. 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
__________________________________________________________________________________ 
 


